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PREFACE 



Djgiaa Basic Course was prepared in the fi$ld by Pavd V. Coop^, 

linguist, and Oliver Rice, writer and edit9r4 The structural, analysis 

was aided^by referehce to Practical ffethod for the Study of the Zennft 

» • • * • 

Language^ Revised Edition^ '1^65, developed by the Mission -Chrltienne 

d'Aftrique, Niajiieyj> Nig-er. Extensive ijiterviews were c<Hi<iucted with /. 
^ Hbu^sa Seini^-.the principal. ixjijonaant^ fUid with the' rc^Llowing^ native * 
• ' speaklrsi ^'Ma^itcelJ'Alina^ou, ^iqc^ma' Keita, Terese Kei*ta, -and- Souna"'- 
• Kah^majie# The voiced heard" on the tapes are those of Moussa Duraf ey, 
' Kadi jito^ Keita, Terese Keita, 5ouna Mahaaane, and Moussa Seipi« Tie^ • 

recordings were" made in the studios of Radio'^NigerJ Ni^ey* • "* - 



imODUCTira* , 
For Instructor and Students 



Cowrse Description 



' Djernia Basic Course presents thew.es sent ial structural features of 

Djerma as it 'is currently spoken in the vxestem region of Niger. The 

course is orgahized into 30 units which constitute instructional ma- 

teri-el for fron 300 ^o UOO h6ur3 of classroom instruction • It is s'peci- , 

fically designed for intensive training prograra-s of approximately to - 

5 hours ^ per day, or 30 hours per week, . extending over a period of iO to ^ 

12 weeks • * , . \ . • ' 

. ; ' - . ;, If ■ - - • 

Acccanpai^nLng DjenuajBasic Course are 30 tape recordings containing^ , 

the dialogues and drills-.,of the-30 units. These ^ould be Usjed^ regularly 
by the sl^udent in a language laboratory or with a tape recorder for 
re^nfoyc^ent of w]iat has been learned in the classropm. 

Jfl the ideal learning situation .tlie student will hkve access to 
(1) a native speaker of Djerma who \7ill act as a teacher .and »as ^ model 
,of .his language whom the student will imitate in intensive dr3.ll sessions; 
and {2) a linguistic scientist who will ansirer questions about the struc- 
ture of , the langiiage# The course is, howe.ver,- to a large degree self- 
instructional, and the* student who lacks the opportunity for formal 
classroom in'stiniction cai make considerable progress by diligent^use 
of text and tapes. , ' ^ 
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, Methodolo^ v 

Units l-r20 contain DiaL ogues. Structural Drills, and Phonology 

» ^ 

Drills* Units 21-30 contain Dialogues and Structural Drills only. Where-/ 
appropriate," tbere are notes on the Dialogues, Structural Drills, ahd^ 
Phonology Drills • * , ' 



In accordance the! principleHSisrt lan'guage learning is over- 

' - ' ' ' ' ' , / ' . \ 

learning,, each unit ,contaLhs exhaustive drills ba5.ed on the utterances 

the dial pgues. The student is thus provided with material' through 

-which he cah iiiteraalize ^Djerma structures by laanipulating them in their 

'variety of forms and comtiriations, thu^ graduiLly^acguiring the 'habitsi 

of automatic response and control necessary for fluency in the' language^ 

General Comments - \- 

■ ■ --7^ ^ • 

* * 

Use normal conversational ;^peed > Do not speak more slowly than your 
instructor, and do not ask him to slow down his rjormal speech tempo. 
-With repeated, careful, listening, facility in comprehension idLll increase 
This is the be'st prepsLration for understanding^he rapid atrean of s^ieech 
produced -by native speakers* ' 1 - ' 

Use Jjerma almost exclusively in, the classroom ^ At least 80^ of 
classroom time should be spent hearing and speal^|^ the target language • 
Talk ^bout the language should be kept to a minJimiJa. 

Master the material g=£s you ^o » Review f requenily . -^ogress will be 



most rapid if the material of each uiiit is thoroughlyOesirned -before. - 

going on to the. next. ^ ] ' ^''^ 

Usage is the criterion for what is acc eptable, in " language; Native 
speakers of a-langiiage often differ as to what is acceptable, dependiug 
on their dialects. I f^your -instructor pronoiyrjceg certain words in a, . 

manner different firom that indicated in the text or oh the^tape," imitate ' 

• * ' ) ' : \ : ' 

your instructor but be aware of 'existing differences. , ' , ' 



Procedures 



analogues 



Most of the vyiitS' begin witH a" series of dialogues v/hich contain 



the basic material of the unit. These dialogues* should be thoroughly' 
meinorizefd. To this end, imiyit^ your instructor arvyor woi4c carefully 
with^the tapes. 



ai|at 



Dialogues are given with either their English literal or cbntextxial 
equivalent s.\(^he letters "A" and "B" appearing -to the Teft of- each com- 
plete utterancfe represent different speakers,- New words or phra^ses are 
listed separately just above tjie complete urbterances^* 

> ^' \ ^ . ^ ~ \ ' ' ^ 

It is suggested that the instructor begin new unit, by reading , - 
aloud the 'complete utterances of the first dialogue lat, least three, times. 
Next, he sl^ould read alc^d tHe ^ntire dialogue, including new* vocabulary, 
at least twice. IXiring this time, students^ booksf j^hould be closed . Stu- 
dents should hear each utterance before seeing it. Then the instinictor 



shoiald model each utterance in turn and hfive the entire class repeat , v 
•Khe titterance chbrally ^t legist. I^ree <yjttes« r' 

Whfen the insti:uctpr is satisfiecrihgit the chbrall^refj8tit4.on .is 
reasoiiably accurate in pron\inciatipn,^«tonatidn, and stress, ^.nd-that 
the speed is adequate, he should di^iia* eaoh student indiyidually on 
the- same utterance as.^naihy ,tiiiie^ as necessary to produce satisfactory 
perfdnnancc* If the- instructor finds that a 'student has considerable 
difficulty with any portion of .an,utterance,^even after several attempts, 
he should go. on to the next-' student and return- 'at another time to the 

student who is having difficulty**' " ' 

* ' ^. * 

VJhen the entire <c lass has gone through all the dialogues* t)f the 
•unit chorally and individually, with i^ooks closed, the students should 
' open their "books and listen to the instructor read the coBiplete' dialogues 
aga4n, comparing their aural impij^ssions with the^printed page and noting 
thfc English equivalents* The instructor should then read each utterance 
and hava the students read after hijn at least twice* * ' , 

. At thig point two students should participate in the dialogue, 
taking parts A and B respe<:tively and practising it until it ds v1,rtu- 
ally -Aemorized** This procedure should continue aro\md the class until ^ 
eslch student has jplajgt^ both roles* f ^ 

If ^questions arise at this point concerning the Djerma utter- f 
ance is as. it is, the instrucibor should not' qilow himself ta be diverted 
from' his .prilaairy^ task of -serving as the best model of the language and 
as (^r:ill~ master* He shoiild not attenqjt a discussion ,of, the language's 



.histijiy but shovia merelrsr state that this is the way ^the Djermas express 
theui^lvest The linguistic scientist'*and/or the notes on the dialogues 
w|ll "answer essential questions c(^ceming the structural items presented. 

Phonology Drills . 



<M 
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I Phonology Drills- provide drills on the Importtot phonological fea-^ 
tures of Djerraa. They may be used by the instructoo? in the classroom i^ 
guided imitation vd^rill sessions -similar to those employed fo^ the dia- 
logues/ Alternately, the instructor may choose^ only those items drilling 

sounds wiiich have proved dif/icult for his students. 'J'he Phonology Drills 

' '* * 

of Units 1-V are essentialfy syllable dp-Us and are built up in reverse 

/ 4" , 
order tq preserve the normal intonation features of the sentenced 

^ * ' * ' Structural Drills 



Structural Drills provide exhaustive practicevin the structures found 
in the dialogues. There are substitution drills^ response drills, and ex- 
pansion drills. Each iteiA should be. thoroughly drilled until »the students 
can say the drills automatically and understand th?e meaning of each one* 
Mastery of the di^ills means that^he student can uihdersfafiff^and produce 
the drill items fluently and autaiiatically with«liis book closed. 

Substitution Drills . The instructor reads aloud the first or model 
utterance of a drill, invites student repetition, reads the next uttej- 

r <rii • ' 

. ' , - -8 

. '9^ & , ' '7. - 



on 



anc^^ which contains the substitution it em^ , again invites student repe- 
tition^ continuing ^ this maimer though the entire drill so that each 
istudent is a))le to, repeat /ea^ drill item at least twice • ^ ' 



At* th?.s point the ins,tructor again' gives the first or model utter- 
^Wice^- He then gives onJLy the cUe item (underlined substitution item) of 
the next utterance and calls on a' student to give th#"c6mplete utterance. 
Similarly, the instructor provides each of tiie following cue items in 

turn and designates other students to •responds' An example of single- item 

ft 

substitution follows* 



/ 



Instructor: Wodin ga ti ^ WQne. • ^« • iri • • • 

" ^ ' • . \ . " ' ' 

Student: * Wodin ga ti iri wone. 

Instructort • a* • • • y 

Sttlient; Wodin ga ti a^ wone. 

Instructor: ; ••i • • • - ^ 

Student: Wodin ga tl i wone# 



Instructojy:' • • ♦ ay 
Student: Wodin ga ti a^; wone. 

» * 

Follc|wing is an example of double-item, substitution. *^ ^^-^ 



Instructor: Ni zen da'ga ay? • • • aran|« • • i*ga • • • 
•"Student: ^ Aran aen da'ga i'ga? 



Instructor: • • • a • ^ • iri • • • . 

Student: A zen^da'ga iri ? 

Instructor-: • * • iri • • • i'gey • 

Student: Iri zen da'ga i'g e y ? 
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Instructor: • ♦ ni • • ay . • • \^ 

Studeritu: Ni xen da'ga ay? . .. 

' Respr)nse Dr^lls ^ .The instructor vorks through, a response drill with 
the students for famiriarizatipn as with the Substitutio|-^iU^ 
* he. again gives^the first utterance and designates a student to. provide 
the. appropriate response .^^^ example follows. * ; ■ ' 

. * Instructor:- I fa.se Qo^alborey go ga gpy tyere banda? 
Student: I ga hima ga tyere ga* < . ^ 

Instructor: I fo se no alborey'go ga gpy tyere banf^a? . " 
Student: I ga dona ga tyere ga*® • . ' - • 

Instructor': I fo se'no^ aiborey. go ga gpy ty§re banda?; • ^ '( ^ 
Student; ' I^ga* g(^\ga -^yere gf. . , - / / 

As a variation ^-^^ two or more students caQbconduct a response drill among 
theroseifves, tfien designate other student^ to conduct the next one»>^As 
a further variati<m, and to check i^^wy df the material, the, instructor 
may give a response and desigjiate/a student to, give tKe utterance thatV 
triggered' it • ' • 

^ Expansion Drills # Th^^instructor wcjrks thi:ough an expansion drill ♦ 
with the students for familiarization as with the Substitution and * 
-..Response Drills/ Then'-he again gfves the first utterance followed by ^ 
leach expansion cue in tvqrn and designates siyidents to give the expanded^ 
sentences. An example follows • ^ . ' . 

Instructor: Kolkoti no iri ga duiua» ; • • damsi •* • 
* Student: Darasi nda kolkoti no'lr^yga >duma> * 



Instructor: .'e hayni « • ^ I ' * 

Student: . • Hayni'nda danisi nda kolkotj. no iri ga duina, 

Instructorr' Now give the original unexpanded'^tteraqce. 

Student: Kolkoti no iri ga dunia^. 



' . • . 

Phonology 'and Orthograj^hy 

There arei several orthographic systems currently in uSe for the 
representation of Djerma sounds^ Since very' little -written material 
exists,'-and since, most ^ of .that is heing produced by. the Service de^ • ' 
I'Alpl^Sfe^isation et'^de P Education des'Adultes of the Niger Ministry 
of Education/ it- has seemed advisable to kdopt a modified form of the 
^system used by the Service. The oaly di:^^rence is that, lahere- the 
Service uses the circumflex 'Accent 'over vowels 'and n to represent 
na^ization jtnd velarization}-we have used an apostrophe following • 
the letter in question* Since elision oj^ vowels has not been indicated 
in the text in order' not "to obscure the uilelided fomis of elided words, 
no confusion should result from .the use of the apostrophe in plac;e of 
the circumflex accent. The orthography employed represents the sounds 
pf Djerma quite consistently, there beings aliQost^lways a one-for-one 
correspondence between sound and symbol..' . . 

Stress . Many Djerma utterances contain a succession of mono^l- 
lables more or less evxsnly stressed. In most two-syllable words, stress 
is on the first syllable. The last syllable of soi^e two-syllable words. 



i 



however, ~ appears to receive as much stress as the -first- ^Hable, if 

not more.Mn three"- .and four-syllable words, 'pro^ry stress is on the. 

first syllable with 'a secondary stress on the third syllable. * 

Tone » The^^^function ^of tvone in'Djerma is ^subject in ne'^d of more 

stuc^* D;5erma words exist^ having two or more different Jne^ning5, which 

appear to be (^stinguishedf, in isblation^ only by> a difference in tone» 
' « - • * , ^ »* 

However, whe^x thes^ same- words are uttered within the context of a sen-* 

— * ^ 

tence, the tonal distinction is blurred, and it is often difficult to ' 
detect the difference in tone heard previously wheri the word was, uttered 
in isoS^ation* Tonal distinctions must be learned as they occur • In general 
the. context is the pest guide for understanding the meaning of ind;Lvidual 
words* # -x . ^ • ' 

- s » ' 

Vowel and.Gonsonant Length . Vow^l ^length aad* consonant length are 
•in »any pases phoneinic, !• eo> Ihere is a difference in meaning betw^fen ^ 
a word utti^d with a short vow61 and the same word titj^ered with a long 
voweDjj likewise between a word uttered with a* single consonant ^ci the 
same w6rd uttered with a doabie consonaht^^For such c))ntrp.sts^ see the 
note tOvtJie ,Phon9logy Drills of;, Unit T^p. 106#^ . ' v. 



/ 



of Units ^2-20^ • ; ^ ^ ' . - • • ' ' ^ / 



•Tonal and length contrasts are presented in the Phonoio^r Drills 



i 
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Vowels (Oral) 



Leister 



V Description / . , ^ Example 

"TKgK frbnt \mrotmded, Aingli^edj resem- .i ^they^ 
- bles" sound of^ i an "machinat" 

Lower-mid front, laxl resembles sound he *here» 
' of e in "let." ' 



O 



\1 



Lcfcr central unrounded; resembles sound 
of a in "father^" ... • 

Lov;er-mid bqic)c rounded^ lax; resembles 

soSlid of o in "rollJi 

& : ^ . * j 

High back rounded, " ungljxled; resembles" 

sotmd. of u in "j^te." 
^ ^ . Vowels KNasal ) - 

^ ^^gh fi'ont unrounded^ unglide'S, nasal; 



a '^he/she* 



fo' »which» 



fu 'house* 



resembles sound of i in' "ink," 



x/ga Tie/she' 

^ ( emp^?Ic) 

^ i'' ^ ^^^^ - 
Lov/er-mid front, lax, n^sal;. resembles ^de ''di ^f ire^ ' 

sotmS of French^ in "vin." - ^^-^i 



0 - ^ » 

ya^ (plural marker) 



bo» 'onl- 



Low e,entral \inrounded, nasal; resem- 
bles ^sound of French an in "quahd»" 

Lower-mid back rpundedi l^tjc, nasal; 
]»esembles souiid, of French -on in "bon« " ' ' \ • ' . 

High back rounded, unglided^ nasal;, re- - hu'kuaa «today« 
sembles sound of Fl*ench/ ou in "poT«^on#" ' ^ . 

Consonants ^ , ^ 



\ 



ERIC 



Voiceless bilabial stop]Sk;^^e sound of 
£ in. "spin," . • • 



;cLi 
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po'piter *potato» 




Letter De'scriRtion 

b - Voiced . bilabial stop; lik^sound of , 
' b in "book*" 

t - • Voiceless dental stop'j like sound of 
French t oji "tu*" 

d , V6iced' dental stopj like sound of 

Fjrenph d in "dire*" . 

: /. ty -Qyoiceless palatal stopj no exact equi-, 
valentj sound vaides in pronunciation 
between the of "don^t ya",aad 'the 
^ • k^ sound in !'cute«* 

dy * Voiced p^atal stop; no exact e^quiv^i- 
lent; sound varies in pronunciation 
between the ^ of "djjra hear", and the . 
^ of dig ya#» 

Voiceless velar stop; like ccrund of 
k in "skiing^" 

g : Voiced velaf * stopj like sound of £ in; 
^ /, ; . "gaa^" 

m Voiced bilabial nasalj-like sotmd of 

in 'in "mama*" . 

n ^^oioed alveolar nasalj like^ sound of 
^ n iA "not" . . 

ny Palatal nasalj like 'sound of ng in 
"canyon*^ 

n** Dorso-ve;La^: nasal resonant; like sound 
o;^ ng in "sing," but,, unlike English, 
san^times occurs initially • ./ 



Exaptple 
ban 'to finish' 

to 'to arrive' 

di 'to see' 

tyi'di 'plus' 



dylri 'year' 



ka^to^ome' • 
goro 'i^to sit' ' i 



2nd .'also' 
ne 'Jiere* 
nya 'mother' 
n^wa* 'to eat' 



xiii 



14 



Letter " - m * Description 

1 Voiced alveolar lateral; like so^<i , - 

of 1 in "loseo" - \ i 

r ♦ * Voiced apico-alve^ar flapj like sound 
' of r in standard Bntish pronimciation 

of* '^'veiy#" 

f ^ Voiceless labio-dental fricative;. Irke 
sound of f in ^"f ire*" 

"^s^ ^ , Alveola^^ grooved voiceless fricative; 

ik^-:^p1^ of s in ^'see." • ^ 



Example 
lamb^' 'niimber' 




Al'Creolar grooved vpiced fricative^ like 
sound^;^ z in "zdbra." . 

Glottal fricative: like sotind of h in 
"has." • ^ ' . • 

Glides 



ra *in' 

fo * greeting* 
safun Isoap* 
zen *old' 
ha' 'to drink' 



Labio-velar J like sound of w in 
' "wash*" 

Palatal; like sourid^f-j^in !'ye^«"^ 



'ten' 



XIV 



ye 'to rettirni. 



■ \ 
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, WTZ 1 
. Dialogue 1 



fofo 



A: Pofo. 



ngwoya 



Bi Ngwoya* 



A: Hellc^- 



nl 

kani 
^ bani 
Aj. Ni kani"^ bani?^ 



same^ 
BrBazxL s^uney* 



( Ay Hikanl «bani? 



Dialogtie 2 



you (sg» subject) 
J>o down 
' health 



A: How are ypu? 

, . • > : • -X 

, VB: Very well* ^ 
Dialogue 3 

A: Hov are you? 



CB* Bani samey.|:Ni kanjl bani? 
kz Bani samey.. ; \ 



BilNi^j weJl*^}|ovj are yciu? 



" / A: '^ry well* 
Dialogue U ' 



aran' 

As Aran kajnil ba^l? 



you (pit - subject) 
A: How ai^ you? (' 



^ . B: Bani sairiey** 



B: Very wellv 



Ai Aran kani banl7 



Bs BaSL Bmey. Nl kaxd^banl? 



A: 'Bani\ saaey* • ' 



/ 



KLalogae 5 



-'^ A: How are yoat 
\ Bi Very vell# Hoir are you? 
A: Very well^ 



At Aran kani '^ik? 
fi^Sia^l 8ainey*\Araii kani bani? 



Dialogtte . 6 , 



As . Bani Maiey* 



\ • 



toy • ' 
A: Ni f qy'^ bani?^ 

Bani saney* 



A: Hoir are yout ^ 
'Bt Very veOLl^ How are' yott? 
At Veiy weli# ^ ' 



Pfalogae 7 



to spend the day 
^^"^"^^Hovf 'are you? / 



Bt Very vell^ 



A: Ni fqy bani? 

Bi Bani tmt^ Nf f oy bani? 



A: Bani aattey* 



Dlalo^e 8 

At How are you? 

B: Very well* How are you?'|^ 

A:^ Very well^ 



A: Aran foy bani? 
^Bt Bani samey* 



i. .Dlalogue 9 ' . 

[. Ki Hovf-are yqu? 



2 



B: Very veil* 



A: ."Aran' foy btai? ' • * / A: Hcfo are you? 



TT>' 



B: ,Bani saroey^ Ni foy^^bani? BrVgxy Kelli^How are- you? 

At Ban! samey* ' ' A: Very well* ""^"^ 

Dialogue U / , <^r 
it Aran f py banl? ' J^^oh are jrou? 



B: Bani saa^» Aran foy'bani? ^ • B: Veiy well; How are :ybti? 
A:' Bani eamey*. - A: Veiy well* , 



r. 



I 



A: Fofo* , A: Helloo 

.B: Hgwbya*^ , ^ . ' / ' B: 5ello# . 

A: Ni foy bani? _ . ^ A: How are'^you? 



■ I 

• How are 70 



B.fBani t^y, Ni foy baniT Bf Very well. How are^roja? 

At Bani -saney. A: Verjr well. 

..••'/ 

Dialc^e 13 



At Fofo* , At -Hello ^ i r 

Bt Kgwoya* > / • * . - • B: Hello^ 

it Aran foy bani? * y ^ A: How are you? 

Bt Bani aaney* Aran f cqry)ajtii? ' y B: Very weLl^ How^re y^ 
A: Bani samy^ Ai Very well*^* 



Bx Ngwoy** B: Hello, 

mate * ' ' how, what 

go . i - ta b« (Present)- 



Mate' ni go? How are 'yotit 



-1: Ay .go bani samey^ Mate wan go7 A^j I«ii^v«py well^ How ar* you? 



iri ^ ' - / w 



B: Iri go bani samey# . B: We«re very 



Bialogqe 15 

man - - ** where 

' ^ koy -^i„ • to ge 

A: Man ni kajf^ - ^ 49 ^* Where did you got 

habo * ' the market 

do^. ^. to, to the -place of 

B: iy ko7 habo do*- Bt I wentHo the Market* 

I - 



,5 



( 



% 



Patu*^ \ Patu 

JL:"Hat# Fatu go? How li PatuT ' 



hs/eba/^ 



- . a^ . . 

B: A go baxii 8«nay^ B:. She's vary well* 



ki3 



A: Man a koy? 



A: VJhere did she go? 



kwa^ra 
B:- A kpy kwajra do# 



the villaica 
B: She went to the village^ 

4 



Dialo^e 16 



At Man aran key? 



At Where did you go? 



faro 

Bt Iri koy ^faro*^* 

^ ^ Bakari^ 
' nda 
.Takuba^ ^ 
it Mate Bakairi nda lakaba go?' 



" "the field 
B: We went .to the field, 

■ . Bakatfi \U^y\ 

Takuba " ' ^ 
At Hoir are Bakari and Jakuba? 



*Bt I go bani saraey* 
As Man i kc^ 



; ' • ' Chey . . 
B: Th^»re vexy well# 



At \ilhere did they go? 



fuwo 

B: I koy fmro do# 



the house 
B: They went to the house. 



Notts on the Dialogueg 



!♦ Thi© tenae, the Past, comparable to tlie Si^nple Past in English, dsnotts 
^ conpleted action at an unspecified time in the past* It is identical 

ih. foiw 'irith the Infinitive • . , 

2t A morning greeting* 

3r# An afteinoon greeting; ' ^ . - ' 

Indicates movement toward a place or reinforces location* 
5* A female nam^* 
6% A male name^ 



Rionology Driils 



My* 

hi . 



Ngwpym^ 



. banit 

-I 

id ^ 
kaxd ^ ' 
kanl banlT ^ 
ni • 

Hi kanL banlf 



E. ran 
aran 

Icani bani? 
Aran ^uil bani f 



/ 



ni 



J. 



•got 

aran 

aran go? 

nat# 

Hate aran go? 



r ni got. 

• 

Hat* ni got 
go 

ill 

iri go 

' bani^asi^y^ 
Iri go vbani smey* 



do» 
bo 

^ habo 

/ ^ habo do« 

1007 

*J 

ay kcy^ 

Ay key habo do** 



got 

tu 
,Fatu 
Fatu got 

mate 

Mate Fatu go?- 



bauir 
- f oy baniT 

NI f<^ bazdf 



I. go 

ay go 

^ baaiam^ 
Ji^go bani aaaeTt 



L. ' key?. 

Hi • 
ni key ? 
man ' 

Man ni koy? 

0,' go 
a 

>a go 
^ ^ ban£ saa^* 
X go bani 'smlby^ 



koy? 



a 



a koy? 



man 

Mail a kofv? 




key . 
a koy 

A ko'r kwara# 
T. • 



R. . ' 'koy? 

aran* koy? • 

man 

"J&i aran koy? . 

■ ba 
. kuba - » . 
. Yakuba . - 
^ * ■ Ifakub^ go? 

^ ^ hda , , 

. ■ nda Yaioiba go? 

> ^ ' ^ Bakari. ^ . ' 

. > 5akari ncja Yakuba' ' ^ 
-Bakari. nda Yakuba ^go?, 

Mate 'Balcari nda Yakuba go? ' 




wo 



do« 



, * bani sameyo 
X^go bani^mey^ 



i koyr 



■ koyl 



SinJctural Dldlls- 




ni,, 'you • ara n "^ou (pi.)' 

a., |he/she/it« ' 'i |they« 



!• Mate ni go? 
2# Mate aran go? 
3# Mate a go? 
Mate i go? 



1« How'ere you? 
i. How ar0^you? 
3* How is Ke/she? 
U# How are they? 



B. !• Mate Tatu go? 
2. Mate Bakari go? ^ 
3# Mate Yakuba go? 

r " . ■ . 

C# 1# jtete^^aril. hda Yakaba go? 



24 Mate Yakuba ma Fatu go? 
3* Mate Fatu nda BakajA go? 



B« !• How is Fatu? - 
2. How is..$akarl? 
3* How is Yakuba? 



G« fl. How are Bakari and- Yakuba? 
2« How are Yakuba and Fattif 
3« How are Fatu. and Bakari? • 



D« 1» go bazd samey* 
2# Irl go bani^samey* 
3* A go ban! ssgney^ 
l4# I go banl 8aaey# 



D« !• I<m very well* 
2« We're very well# 
3# He'e/She«s very well^ 
U# They're very wello 



£• !• Man ni koy? 
. 2^' Man aran kqy? 
• 3» Man^a kpy? 
Man i koy? 



E# 1«. Wh^ did you go? 
2. Where, did you go? 
3» Wheij^ did he/she go? 
U* Where did th^ go? 



F« !• Ay, koy habp d 
2. Ay koy* Kyara 
3« Ay koy faro do# 
km Ay koy fowo .do# 

G. Ijg- Ni, kpy habo do, 

■■■■ ■! 'I" 

^ JH. Vifjcoy kwara do, 
3* Ni koy faro do* 
km Ni koy f^wo do# 




\ 



F. !• r went to the inai;ket» 
2« went to the TLllage# 
3»-I went to the field* 
k% I vent to the house^ * 

Cfyl. You went to tb^ market # 
2# You: went to the village* 
3% You went to the field# 
U« Ton vent to the house*. 
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H« !• A kogr habo do# 

3# A koTf flare do# 
A kogr itoro do# 

!• Iri kogr babo do« 
2» Iri Icoy tatara do# 
3» 111 Ja^ tuTo do# 
lu Irl ko7 ftwD do# 



H« 1« Hft/Sba vent to the^ Markat# 
* 2« Ha/She vent to the TLllage« 
3# He/S)ie vexxt to tte fields . 
He/She vent to the tioii0e# 

!• !• Ve vent to the aarket^ ^ 
2. We vent to the Tillage^ 
3» We v«it to the fields 
We vent to the houee^ 



J« !• Aran kof habo do# 
2. Aran kogr kvara do«. 
3« S^ran ka^ i P ix y do# 
lu Aran kej ftiwo do# 



J« !• Tou veKt to the Bazket# 
2« lou vent to the village# 
3# Tou vent to the lield# 
' Ton vent to the houae^ 



K» i; I koj habo do«. 
2. ]^yuj kvaga do# 
3* I kQ7 Itoo do«. 
iu I Icogr .ftmo do» 

!• koy babo do* 
2* Hi koj habo do^ 
3« A kp7 habo do* 
^« Iri kpgr habo do#. 
Aran k^ habo ^« 
k 6« I kogr habo do« 



f 

M* 1* 



Ij; kqjr kvara do* 
2* ^ Iccj kvara do* 
3* A kog^kvara >^o* 
il* . Iri^ kQ7 kvara do«^ 
5« Aran kogr kvara d\>* 
6* I kogr kvara do# 



K* 1* Tbajr vent to the «azket» 
2* They|Vexit to t^e Tillage* 
3# Ttoy vent to. the field* 
They wnt ta the hooae* 

L« 1* I vent to the narket# 
2* You vent to the market* 
3* WShe vent to the Harlot* 
U« We vent to the marlat* 
5* You vent to the market* 
6* They vent ,to the maiketi 

M* 1^1 vent to the village* 
2* Tou vent to the village* 
3* He/She vent to the village* 
' hi We Wnt to the village,* ' 

Tou vent to the village* 
6* They vent to the village* ^ 



!♦ ^ ko7 faro doo 
2. Jtt kpy faro do^ 
3m ^ A^py faro do^' 
Irl kpy faro do# 
5. Aran kqy faro do. 
6« I key f arc 4o^ 



1*. I went to the' fi«ld» 
2* You went to., the fields 
- 3% He/She went to the jCleld* 
li# Ve went to the fields. 
$m You went to the fields 
6. They went to the fields 



!• A^^kpy fuwo do« 
2^ / Ni kpy fawb do. 
3i A kpy fawo dc» 
hm Iri kpy fttwo <io» 
5« Aran 'kpy fawo do» 
6. I kpy ftwb do. 



0» !• I went to the house»*"'~^ 
•2« You went to the house.. 
3* Ee/She went, to the house* 

We went to the house#^ 
5* You went to the.house# ' 
6. They^we'nt to the house* 




wtU to 




UN3S 2 . - • ; ^ . 

DUlogD* 1 . ' ^ ' 

it io/it was/ it will b«/they 
are/th^ vere/thc^.ldll be 

to COM 

yesterday , 
Bt I cane yesterday^ 



ibdn. 

(signals ,a question) 
As Did Abdu cone? 



oho 

It Obo, a ka^ 

ki Witi fo no ara^ kat 



4^ 



Bt les^ he oaaie» 
Illalogae 2 

At Vhen did jdu oone? 



Bt Bi no iri ka^ 



.Haaan 
Aidna^- 
At Maaaa nda Amizia ka ^lrala? 



B: We came 



jresterda;!"* 



' Ifanan 

A: lULd Maioaa and Asilna cone? 



Bt Oho, Irka* * 

,At Bi ni Icoj habo do? 

hata 
■ana 



Bt Ha% tal ay 



key* 



' Bt Tes, tl^y caae» 
f lMLalogne 3 - ^ ^ 

« A: Bid you go to the suurEdt yesterday? 



r. 



no •* 

(signals the negative in the 
Paab) 

Bt So^ I didnt TBsterdgg)'* , 



U 
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kt Bakari koj vala? 
^ Bt Qa^a, a saw koj« 

• * 

it Bl aran kog^ habo do? 

> 

Bl Ha*a^ bl iri aiaxia kojm 
At Fatu nda Takuba koy valal 
Bt HaU^ 1 mana kaj. 



At Did Bakari go7 
B: No^ he didn't go« 



At Did yod go'^o tte autrket ye^erdayt 
Bt iio, ve didn't go yosterdaj* 
A: Did Fatu and Iclknba go? 
Bt No^ th^ didn't go» 



Dialogue p 



At Hi no Abda ka valt? 
Bt bi no a ka« 
At Bi no Manan ka vala? ^ 
Bt Ha'a, bi a mana ka* 

\ 

At Bakari nda Fatu ka vala? 
Bt Ha'a, 1 nana ka* 



At Did Abdu cons yBSterdBT? 

Bt lesj be cane yaster^aj* 

>, 

At Did Kaaan cone yasterdaj? 
B: No^ he dLdn't^^caie yeaterdaj* 
As Did Bakari and Fatu cone? 
Bt Mo^ they didn't cone^ 



Dialogue 6 



•kala 
nda ^ 
to 'ton 
At Kala nda to^ton* 

• ■ 1 

Bt Eala nda to't^« 
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tmiil 
with 

to increase 
At See 70U later* 

Bt See yon later* 

, 31 



Mot»i cn the DlalogMa 



!• In ia afflnuttiTa exprotadoa^ no precedesi the subject^ pronoun; in' a asga* 

tiv^ mjpx^Bsioa, pamt foUovs the subject pronoun# 
Z% A sale Mae« \ ^ 
3» The use of imla ie .optional^ 
km A female saae* 



Fhcmology Dril^ 




no aran ka? 



wati^o 

Watl fo no aran Ic^? 



Kaman nda Amina 



Maiian nda ialaa ka wla? 
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X 



H. ^ca, 
i Jca. 

ho 
oho 

Oho, i ka« 



I, do?. 
• bo 

habo 

I habo- dp? 

koy 

^ koy habo dp? 
ni 

ni key habo do? 

bi. 

. Bi ni koy habo do? 



J. 



nana 

mana kp7» 

ay 

^ ay mana koy« 
bi ' 

bi ay mana kpy* 
' ha«a 
Ha*a| bi ay mana koy» 



.wala? 
koy 

koy wala? 

• A - . . 

kari 
Bakari ^ 
Bakari koy wala? 



L# / a Mo 
mana key* 
a mana koy» 

ha«a 

Ha'a, a mana kpy^ 



dot 

r habo 
' \ , habo do? 

^ kpy 
\ koy habo do? 
^ aran 

aran koy , habo do? 

bi 

Bi aran koy habo do? 



kpy* ' 

maha 

^ mana koy« 

iri * 

iri mana kpy# 

bi 

bi ill ?nana koy« 

ha«a 

Ha*a, bi iri mana koy» 



Oo ba 

kuba 
Yakuba 

koy wala? 

Takuba koy wala? 

> 

nda 

nda Yakuba koy. wala? 

tu 

Fatu ,tK V 

Fatu nda Yakubfi.^ 

Fatn nda' Yakuba kpy wala?* 



nana kogr* ka 
. i — nf kogr* . ^ 6 ka vala?* 

• ha«a * \ . ' ' Abdu 

Ba»a, i mana Ijqy. * Abdu ka vala?. . 

, * no 

- ^ no Abdu ka wala? 

. ' bi ' ^ 
Bi no Abdu te vala? ^ 

R* ^ ka« .^^ ' S# wala? 



ka ' 

c 

a kau . - kit woA? 



.no . Maman 
no a ka« ^ Maman ka wala? 

' bi ^ . •no' 

bi no a ka« ' > no Hauan ka wala? 

oho - bi ' 

Oho^ bi no a ka* Bi no Maman ka wala? . 

T» ^ ka» ^ U. wala? 

-v maxift ^ ^ ka 

mana ka« - . * ka wala? 

a ^ , o ' Fatu ka wala? 

a mana ka* ' ' nda ^ 

bi • * . noa Fatu ka wala? 

bi a mana . ka* ' > &^ari 

_ haU ^ ^ Bakafk nda' Fatu ka wala? 

Ha'a, ,bi a mana ka* ar < • . ^ 

V. ka,. 



mana 
nana ka* 

i 

i miana ka*. 

ha<a 

Ha^a^ i nana ka^ 



J ■ 

Strttctiiral Hrllla 



A. 1. Wftti f o no nd ka? 

2, Wati fo no. jBgan ka?" . 
3« Vati f o no -a ka? 
U. Wati fo no Jka? 

/ \ 

^B. l..Wati fo no n^^l^ , 
2« Wati f 6 no . aran koy? , 
: 3. Wati fo ho a kqy? 
^ li« Wati fo no i koy? 

U Wati fo no ATxia 
^ 2. Wati fo no Maritan lb?' 
' 3« Wati f o no ka? 

' A. Wati f o no Bakari ka? . 
'^1$. Wati fg go Fatu ka? ^ 

^ h. >ilati f o no Yakaba ia? 

• D« !• Wati fo no Abda koy? 
2« Wati fo no Maarin koyt 
3« Wati fo' no Aadna koy? 
\x% Wati fo no Bakari koy? 

Wati fo no Fatu kOT? 
6« Wati fo no Yakttba koy? 

£• 1# Bi' no ka. 
2« Bi no j£i ka« 
3« Bi no. a ka« 
U« JBi no i ka« 



?• !• Bi no aj^ koy» 

2« Bi no Iri koy. ' 

3« Bi no. a kc^y* 

* U« Bi no i kpy* 




^ A« !• When did you cone? 
Z. Wlien did you coMe? 
3« When did Wshe cone? 
U# When did thiy co»e? 



B. I 




C« 1« When 
2« When 
3« When 
When 
5« When 
6. Whdn 



did you go?- ^ 
did ybti go? , 
did he/^jM go? 
d thiey fsf 

did Abdu cone? 
did Haaan cone?, 
did Anixui ccoie? 
did Bakaxl cone? 
did Fatu cone? 
did Xakuba .cone? 



D« 1* H^en did Abdu go? 
2« When did ttbian go? 
did inina go? 
did Bakati go? 
did Fatu go? 
did Xakuba go? 



/ 

3# When 
U« When 
5« When 
6« When 



16 



E« 1« \ caaQ yeeterdfl^* 

We came ya^terday^ 
^ 3 • . He/she came yeaterday^ 
U» They came jnastet^day^ 

F« !• I mnt yesterday* , 
2« We went yastenday*^ 
3>i He/She went yesterday* 
They went yesterday 

35 



a* 1* KL •»? Abda lea, 
Muun ka« 



2« Bl no 




H« X« EL no 



km Bl no 
^« Bl no 
6# Bl no 



Yahyba kojr^ 



I* !• 'BL nana ka« 

2« Bl iri i&na ka^^ 

3« Bi a nana ka» 

iu Bl littana ka« 

J« Bl aj[ sana koi:# 

2« jetl 1^ aana k07«. \ 

3* Bl a mana kp;^ 
h** Bi 1 mana kp7# 

^ !• Bi Abdu mana ka« 

^ 2« Bi Maman mana kae 

3« Bi Amina mana ka« 

lu Bi Bakarl mana ka« 

* Bi, Fatu mana ka# 

6« Bl Yakaba mana ka« 

L« !• Bi Abdu mana Jlcoy».. 

- 2« Bi Maman mana ^kay^ 

3m Bl Ainina mana kpv« 

I ' 

U« Bl Bakaad mana koy* 

$m Bl Fata mana kogr# 

6# Bl Yakaba nana koyw 



G« !• Abdu cane yBstardajr* 
2« Maman cans yesterdaj* 
« 3« Am^na cane ^sterday^ 
U« B^kari came yesterday* . , 
$0 Fatu came j^sterdEj^ 
d« Yakuba came yesterday* * 

It. l«'Abd^h4i?nt yastei^day* 

2« Maman Vent yesterday* « i 

^ 3m Amina went yesterd^* 
* km Bakarl went -yesterda^* , 
' $m Fatu went yesterday* 
6* Yakaba went yesterday^ 

!♦ !• I didn't come yesterday^ 
2o We didn't' COW0 yB&^erday# 
3 m He/she didnH come yesterday*. 
km They didn't ^ccme yesterday^ \f 

J* 1* I didn't go y«2^b^%»day*. ^ 
2. We didn't go yesjberday* 
3^ He/She didn^t go yesterc^y* 

J;* They didn^t .go yesterday* ^ 

**• ' _ 

Ke !• Abdu didn't "ccmie 'yesterday # 
2o Maman didn't qorae yesterday^, 
3« Amina. didn't come yesterday* 
k^ Bakari dldh^'^t c<»e y§sterday^ 
Fatu didn't comie yestei^day* * 
' 6* Yakuba didn^t come yesterclay* 

L* 1*. Abdu^jdicto't go yesterday* 
2* Maman d^-dn't go yesterday* 
3* Amina didn'-Ugo yesterday* 
km Bakari didnH go yesterday*- 
5* Fatu didn't go yesterday*' 
6*. Yakuba didn'i go yesterday*. 



1# Ab du ^ ka vala? 

Maman ka vala? 
3* Aaiina ka valaf 
lu Bakari. ka vala? 

Fatu ka w&la? 
6« Yakuba ka vala? 

' Abda koy vala? 
2. Maman k<^ vala? 
3* A3nlna koy vala? 
km Bakari kqy vala? 
5« Fatu koy vala? 
6# Yakttba kqy vala? 



rim x» 






2. 


Did 


Mainah ccne? 


,3. 


Did 


Anina cooib? 


'U. 


Did 


Bakari ccne? 




Did 


Fatu come? 


6. 


Did 

- 


Takuba come? 






AV^Ai cm? 




Dxa 


Kaman go? 


3. 


Did 


Amlna go? 

4 


U. 


Did 


Bakari go? ' 


5. 


Did 


Fatu go? 


- 6*. 


Did 


Takuba go? 



1# Abda oda Maman ka vala? 
2« Maman nda Amlxia ka vala? 
3» Amina nda Bakari ka vala? 
U« Bakari nda Fatu ka vala? 
$m Fatu nda Yakuba 1& vala? 
6* Takuba nda Abdu ka vala? 



!♦ vAbdu nda Maman koy vala? 
2# Maa^an nda Amina koy vala? 
3» Amina nda Bakari ,koy vala? 
lit Bakari nda Fatu kpy vala? 

Fatu nda Takuba kcqr vala? 
6% Takuba nda Abdu kpy .vala? 

1« Oh0| bi no a^ ka» 
2# Oho, bi no iri ka; 
3# C2io, b^ no a ka^ 
km Oho, bi no i ka» 



0« 1* Did Abdu aad Maman coq^? 
2« Bid Mamsm and Amina come?; 
3« Bid Amina and Baikarl come? 
%. Did Bakari and Fatu come? 
5# Bid F^tu and Takuba cone? ' 
6« Did Takuba and Abdu cone? 



F# !• Did^Abdu and Maman go? 
2* DLd JKaiaan and Amina go? 
3# Did Amina and Bakarjfgo? 
kf Did Bakari and' Fatu go? 
5« Did Fatu and Takuba go? 
6^ I21d Yakuba and Abdu go? ' ^ 

K 

Q« 1« Tes, I came yesterday* 
2« Tes, ve came yesterday* 
3« Tes^ he/she^ came yesterday* 
' kf Tes, they came yesterday* 



r 




R« Oho, bi no ay koy« 

> 

2. Gho, bi no tri. koy« 
3« CSio, .bi no a koy# * ^ 
U* Cho, bi no i koy«, 

!• Ha»a, bi ajr^atia ka* 
2. Ha»a, bi iri roana ka.' 
3« Ha'a, bi a maii^ ka# 

T. 1# Ha'a, bi mana koy. 

2^1f!a*a, bi iri manijtj k^» 

3» Ha^a, bi a mana k<^ 

Ha^a, bi i luana.ko;^ 

!!• 1# Oho, bi no Abdu 
2« Oho, 'bi no Msonan J 
3« Oho, bl no. Aninal 
4* .Oho, bi no Bakari ka« 
5* Oho, bi no Fatu ka« 
6»- Oho, • bi^ no Yakuba . ka« 

^^^1. C2io, bi no Abdu 'koy» 
2t' Qho, bi no Itonan koy. 
3# QhCj bi no Amina koyo 

^ Oho, bi no Bakari koyo 
Oho, bi no Fatu koy-# 
6. Oho, bi no Yakuba koy^ 

V« 1« Ha 'a^ bi Abdu mana ka« 
2« Ha^a, bi Maman mana ka« 
3» Ha 'a, bi Amina mana ka« 
k^ Ha*a, bi Bakari mana ka^ 
S^ Ha*a, bi Fatu mana ^ka^ 
* 6« Ha*a, bi Yakuba manaY^^* 



R# !• Yes, I went yesterday* 
,2; Yes, we went yesterday • 
3» Te&, be/she went yesterday* 

• ^. Xes^jiey went yesterday. 

S» 1. No, I didn^t come yesterday* 
2« No, vre didn*t corae yesterday* 
3«^Nc, h^she didr.'t coiue yesterday* 
U. No^ they didn*t cane yefaterday* 

■ . 

T* !• No, I didn^t go yesterday* 
2c No, we didn't go yesterdaj'-. 
3» No, he/fhe didn't go yesterday* 

Uo.No, they didn't go^^stepday* 

U. 1* Yes, Abdu came/yesterday* 
" 2* Te^,^Maman came yesterday*. 

* 3^ Yes, Amina came yester^lay* 
U* Yes,'^Ba)«Lri came yesterday* 

Yes, Fatu came yesterday* 
6. Yes,''Yaln?ba cam^ yesterda.y* 

V. !♦ le'^s k'oov went yesterday^ 
2# lef , V.e:.rii: went y«steT-dcy« 
3* Arrci:a vjent yesterda;'* 

Xt^Yes, Bakari went yesterday o.^ 
5* Yes, Fatu went yesterday* 
6* Yes^ Yakuba wfent- yesterday* 

\L 1* No, Abdu didnH come yesteiSday*, 
2* No, Maman didn't come yistexday* 
3» Hq, Amina <lidn»t come yesterday* 
U* No, ^Bakari didn't cctne'ye^terday* 
5« No, Fatu didn't come yesterday* 
6* No, Yakuba didn't come yes;terday# 
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X. 1. 
2. 
3. 
h, 

.5. 
~ 6. 

J. 1. 

2. 

Z. !• 

2. 

3. 



Ha«a, bi Abda mana kcy« 
Ha.^a, bi' l^an man^ koy# 
Ha»a, bi Amina mana koy* 
Ha»a, bi Batoiri mana koy« 
Ha»a, bi Fatu mana koy*' . 
Ha •a, bi Yakuba mana koy« 

Bi ni koy habd do? 
Bi aran koy habo do? . 
Bi a koy habo do? 
Bi i koy habo do? 



Bi ni ka habo do? 
Bi aran ka hafco do? 
Bi a ka habo do? 
Bi i ka^habo do? 



!• No, Abdu didnlt, go yesterday^ 
No, Maman didnH go yesterday* 
3« No, Amina didnH go yesterday* 
li« Ho^ Bakari didnH go yesterday • 
5^ Mo,' Fatu didn^t go yesterday^ 
'6# No,. Yakuba didn^t go yesterday 



Y# !• Bid you go to the market yesterday? 
2o Did you go to the maiicet yesterday? 
3« W-d he/she go to t^ market :y6sterday7 
Did they go to the 'maricet yesterday? 

you come to the market yesterday? 
2« Did you come to the maitot yesterday?- 
3« Did he/s))e come to the market yesterday? 
li# Did tHey come to the market yesterday? > 



AA^ li 

,2. 
3. 



Bi no Abdu ka wala? 
Bi no Mamani ka wala? 
Bi no Amina ka vala? 
Bi no Baksyi ka wala*? 
Bi no Fatu ka wala? 
Bi no Yakuba ka wala? 



BB# !♦ Bi -no Abdu koy wala?- 
2. Bi no Maman koy wala?^ 
Bi no Aairia kpy wala? 
• 'Ui Bi no Bakari koy wala? 
5# Bi no Fatu kpy wala? 
^ 6# Bi no Yakuba koy wala? 



AAo 1« Did Abdu Come yesterday? 
2« Did MamaLi) come yesterday?' 
3« Did Afliiina come yesterday? 
U* ]^d Bakari come yesterday? 
5« Did Fatu come yesterday? 
6«.Did Yakuba come yesterdajr? 

BB« !• Did Abdu go yesterday? 
2. JW.d Maman go yestei^y? 
3« Did Amina go yesterday? 
km Did Bakari go yesterday? 
5* Did FatiTgo yesterday? 
6; Did Yakuba go yesterday? 
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UNIT 3 



/ 



Dialogue 1 ' 

As Man ni koy bi?^ ^ A: \(tieT^ did you go yesterday? 

Bs Ay koy habo d^^ B: I went to the market* 

2 

c habu market (indef.) 

'^^^ 2 big (def. sgO 

Ni key, habu bero do? ^ A: Did you go to the big maxkett 

• ^kayna- * • \<.;gmall (def, /indef. sg.) 

Bj Ha 'a,* ay key habu kayna, do, - B: No, I went to the small market, 

. , DtLsuLogue 2 / 

A: Man aran kpy bi? ' A: Where did you go yesterd^? 

r 

B$ Irl koy .habo do, Bs We went to the market, » 



2 ' 

Aj Aran key habu bero do?*" A: Edd you go to the big market? ' 

Bt Ha«a, iri key habu kayna .do. B: No, we went to the small market 



£» < 
V 



At Man a koy? ' ' 'A: Whe^e did he go? " 



B» A key faro^'do. ^ ■'^ B: He went to the field* ■» 



fari^^ I * ' ^^^^ (indef,) " - 

At A koy fari bero do? ■ 4: Did he go to the big field?* 

Bt Ha'a, a koy fari kayna do, . B: No, he went;to the small fields 

- ^ . • . ' 21- • ' . - 
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kt Man i koyt 



B: I koy faro do* 



I koy fari bero do? 



Djalogue h 

At Where did they go? 

Bt They went to the field* 

At Did they go to the bie field? 



B: Ha'a, i koy fart kayha do. 



B: No, Ubey went to the email field# 
% '\J 

Notes on. the\ttlalogae8 

1^ Bi can occtir at the beginning or the Vnd of/ an expression* 

2. Most Djema notnas arid adjectives have four fonns : indefinite singular and 

pl\iral and definite si^aLar and pliiral* Habu 'market « and fari • field' 

are indefl^te singulars f \abo ^maikBtJ and faro 'field' are.'definite 

singulars* Bero 'big' is a^fesftnite ^ngular form* Certadln nouns, like 

• " kwtoa 'village,' and certain adjjectxves, like kayna 'aaall,' have the 

sane form in the definite arid indefinite singular^ V!^n an adjectiv* 

difilbs a noun in a definite expression, the adjective, takes the definite 

^ foim and the noun the indefinite*. Hereafter, the conventions "def ♦? 

and "indef** vill be used to indicate these structural variations*. 



ERLC 



A* bi? 

kD7 

kqy bi? 

ni 

' ni kpy bi? 
nan 

vMan ni koy bi? 



Ihonologpr Drills 
B* do* 

babe 

Jiabo do# 
koy ^ 
kpy habo do*;^ 

ay 

Ay kpy habo do» 



4i 
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C* 



ro^ - 
bero 

bero do? 



bu 
haba 

habu bwo do? 

koy 

kpy habu b^nro da? 

ni 

Ni koy habu be:^ do? 




na 

kayna 
k^tyna do*. 

--^^^^^abu- ^ 

habu kayna do.. 

koy 

koy habu kayna do^ 

ay 

ay key habu Ijsr^a do., 

haU 

Ha«a, ay ^^p^lxabu kayna do* ' 
7 db? 

b«3X) 

bero do? 

habu 

habu bero do? 

koj 

k^'habu bero^ do? 



aran . 

Arasi ioy habu bero do? 

v 



!• koy? 
a 

a koy? 

nan 

Mah*a koy? 



/ 



bi? 
koy 
' kqy, bi? 
ran 
aran 

aran koy bi? 

man 

Man aran koy bi? 



F« do» 

habo 
\ habo do. 

'koy- 

koy habo do* 

ri 
iri 

Iri kqy habc do* 



H. 




do* 

kayna 
kayna do* 

habu 

habu kayna do* 

kpy 

koy habu kayna do* 



XT2 



iri kpy haj^u kayna do* 

- hata 

^ Ha^a, iri koj- hatou kayna (fo# 



J» ' do. 

ro 
faro 

faro do* 

koy 

' kqy faro do* 
a 

A kpy faro doi 



K. .-do? 

bero 
* bero do? 
ri 

fari bero do? 

*^-koy 

' ^ koy* fari^bero do? 



A kpy fari bero do? 
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L. 



^ 



0. 



do* 

kayna 
kayna do* 

farl 

fari kayna do# 

koy 

. koy fari kayna do# 
a 

a koy fari kayna do* 

ha^a 

Ha* a, a koy fari' kayna do* 
do? 

bero 
bero do? 

fari 

fari bero do? 

koy 

koy fari bero do? 
i , ^ . 

koy fari bero do? 



Vi. koy? 
i* 

* i koy? 
man 

Man i koy? 



N** . ^ d6# 

faro 

faro do# 



koy 

- koy faro do# 

" ^ i 

I koy faro do* 



Po 



V 

Structural Dtrills 




koy fari kayna do^ 



koy f^l<kayna do* 



A. 1. 


Man 


nj. koy bi? 


2, 


Man 


aran koy bi? 


3'. 


Man 


a koy bi? 




Man 


i koy bi? 


B. 1. 


Man 


Fatu koy '^x? 


2. 


Man 


Bakari koy bi? ' 


3. 


Man 


I^ba koy bi? 




Man 


Abdu kOT* bi? 




Man 


Maman koy bi? 


• 6*^ 


Man 


Andna kpy\bi? 



A* lo Wher^ did 
2* Where did 
3/ Where did 
Uo Where did 

B. 1. Where did 
2* Where did 
3*^ere did 
li* Where did 
5* Where Bid 
6* Where did 



you go yesterday? 
you go yesterday? 
he/slie go yesterday? 
they go yesterday^^ 

Fatu go yesterday? 
Bakari go yesterday? 
Yakuba go jresterday? 
Abdu go yesterday? 
Maman gd yesi>erday?^ 
Amina go yesterday? . 
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r 






0. 1. Man ni koy bi? , 


c. 


1# Where did you go 'jesterday? 


- Ay kpy habo do* 




I went to the market* 


2* Man ni key bi? 




2» Where did jrou go yesterday? 


Ay koy faro do# 




I went to the* field* 


. 3. Man ni k«?7 bi? 




3c Where did you go yesterday? 


Ay koj kvara do. 
Dm 1. Man aran koy bl7 


D. 


I went to the Tillage* f 

\ " ^ ^ ^' . 
!• Where did yon 'go yesterday? 


Zri kcj habo do* 




We went to tHe^iarket* 


^ " Man aran k<y bi? 




2* Where did you go yesterday? 


Iri koy f&ro do« 




We went to the field# ^ * 


3* Man aran kqy bi? 


• 


3» Where did you go yesterday? 


Iri kqy kvara dp« 




*^nt to the village* 
1. Where did Fatu go yesterday? 


E« !• Man F^tu koy bi? 




A koy habo do» 




She went to the, market*. 


^ 2* Man Bakari koy bi? 




2« Where did Bakari go yesterday?' 


A koy faro do# 
3« Mioi lakoba koy bi? 




He wexitt to the^ field* . . 
3* Vherc did Xakuba yasterday? 


A kpy kvara do» 




a went to the fillaga.. ^ • 

* * * — * 


F« Man Abda nda MaMn koy bit 




1* Where ddLd Abdu and Maaan go yesterday? \ 


I kpy habo do» f * 




Thfiiy 'went to tbB narket* ^ 


4 2* Man Maaan nd» ixLna Icoj 




2*. Where did Kanan.and Anina go 'yester^ 






day? / ' 


/'I k(Qr f*ro do» 




They tient to the field* - ^ 


* 'J a» Man HtfST nda Abdn koy 




Wherto did Amixia^and Abdu go yester-^ 






day? ' 


^ • , I key kvara do* 




l%ey went to the village* 


Q* 1* KL koy haba bero do? 




!• ULd you go to the big aaricet? 


2» jjnm koy habtt beto do? '^■^ 




2. Did you go to the^big market? 


3» I koy habu bero do? , 




3« Eld he/she go tp the big raaiket? * 


j !»• ' 1 key habu bero do? 




k^ Did th^ go to ^ big aarket? 


i 
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H» !♦ Ni koy fari bero do? H. 1. Did 'you go to the big field? " 

2; Aran kpy fari bero do? 2. Did you go to the "big field? 

* 3. A kpy fari bero do? 3. Did he/she go to the big field? 

♦ li. I koy fari bero do? * h» Did they go to the big, field? 

'1: ^ Icoy habu kayna do? I, 1» Did you go to the aoall market? 

^» ^^f^ koy'habu kayna do? 2, Did you go to the amall niarketf* 

3. A koy habu kayna dp? 3. Did he/she go to jbhe sujall market? 

^ U. ■ I koy habu kayna <ib? , Did they go to th^ aaall maricet? 

■ " • - ■ V ' V 

J. 1. Ni koy fari kayna do? ^-n'. J# Did you go to the anan field? 

2« Aran 'koy fari kfit/iia do? ^ 2. Did- you go to the ^^11 field?^ 

A koy fari kayna do?" . 3. Did he/she go to the anall field? 

I kqjr fari kayna do? U. Did they go to- the Small field? 

" . . • 

f 

koy habu bero do". K« !• I vent to the big market, 

koy ha^ isero do, 2. We went to the big market.. 




1 koy hqjgi beto do, • 3.»He/She went to the big maricet* 

I key habu Mro do* U. They went to the big maricet* 

. / . 

L» 1* Aj kcjy.fari ber<? do, L. 1. I weijt to the big field* 

2* Iri kpy fari bejjo do. . " 2, We went "to the big field. 

3* A koy fari bero do* '3. He/She went to the big field. 

U. I kpy fari bero do. • U. They went to the big field. - 

• •■■ V ■ ^ • • ' 

M. 1. Aj; kpy habu kayna do. M. Iw I .went 'to the small markets * 

\ 2. ^ kpy habu kayna do.L^ 2. We went to the small aaiket. 

, 3. A koy habu kayna do. 3* He/She went to the small market. 

• 1|. I koy habu kayna do. I4. They went to the anall market. 

K. 1. Ajr kpy fari,,k£Qma dp. N. 1. J- went to the small field. 

2. M. kpy fari kayna* dp. 2. We went to the small field* 

3. A koy fari kayna do. . 3. He/She went to the small field, 
li. I koy fari kayna <Jo. , ' U* They went to the small, field. 
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0. 


\» 


Ki koy habu bero do? 


0. 


1. 'Did you go 


to 


the big market? 






Ni Koy n«i>u icayiia ao7 




2. 


Did you go 


,to 


the small market? 




•3.. 


Ni key fari berl do? 




3. 


Did you go 


to 


the big, field? " ' 






Hi -key fari kayna do? 




'U. 


Did you go 
* 


to 


the small field? 


p. 


i; 


Aran kofjr habu bei^o da? 




1* 


.Did you go 


to 


4 

the big market? . 




o 


Aran Kcy iiaDU lo^yna do? 




2. 


Did you go 


to 


the small market? 




3. 


Aran kpy fari bero do? 




3.' 


Did^ou go 


to 


the, big field? 




U. 


Aran koy fari.kayna do? . 


* 


U. 


Did you go 


to 


the small field? 

-. 


Q. 


1. 


A kof habu bero do? ^ 


Q. 


1.' 


md he/she 


go 


to the big rfarket? 




2.. 


A kogr kayna do? 




2» 


Did he/she 


go 


to the sioall market? 




3» 


A kcj fari bero do? 




'3. 


Did he/she 


go 


to the bfg field? 




lu 


A koy fari kayna do? 


• 


k. 


Did he/she 


go 


to the small field? 



R« 1# ^ kpy habu bero do? 
21^1 koy habu kayna do? 
3# I koy fari jbero do? 
km I kpy fari Mcaroa do? 

!♦ Ay kpy habu bero do. 
2. Ay koy habu kayna do^. 
3m Ay koy fari -bero do» 
' h. Ay koy far! k^noia do* 

!• 1. Iri koy habu bero do* 
2. Iri koy habu kayna do* 
Iri kpy fari bero do* 
li# Iri koy fari kayna do* 

M. 1» A key habu bero do* 
, 2v A. key Mbu kayna do» 
3# A kpy fari bero do* 
A koy fari>kayna do* 



R« 1* Did they go to the ^ig narkat? 

?^ nid^ thiy go to the email market? 

3» Did th^ go to the big.^ field? ^ 
> Did they go to the small^ field? 



!• I veQt to the big inarketw 
2.1 sient to the snaU nazicet* 
3» I went to the big fleld^^ 

I went to the |»all' field* ^""""^^^ 

T* 1* We ttent to the big maricet* 
2. We went to the saaiall market* 
3* We went to the big field* ^ 
Uo We went to the anall field* 

U« 1* He/She went to the big market* 
2* He/She went to the small market* 
3» He/She went io the big fielisU 
He/She went to the small fl.eld. 
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!• I koy haba bero do# V# 
2» I kp7 habu k^qma do#. 
3# I koy fari bero do# 
k^ I kpy fail jcayna doo^ 

!• Mi koy habu bero do? ^ ¥• 
. ,ija*a, ay koy h^u kayna do* 

2« Hi koy habu kayna, do? 3 
Ha'a, ay koy habu bero do# * 

3« Ni kpy fari bero dp? 

Ha'a, ay kpy fari kayna do# 

U» Ni koy fari kayna do? 
Ha'a, ay koy ^ari bero doo 

!• Aran, koy habu bero do? Xt 
Ha^a, iri koy habu kayna do» 

2« Aran k^ habu kayna do? 
Ha<a, iri koy habu ber5 do*- 

3#'Aran kpy fari bero do? . ' 
Ha<a^ ixd kpy fari kayna do# 

^Lran kpy fari kayna do? , 
Ha'a, iri kpy Jari bero do* 

li Fatu kpy habu bero do? ^ T# 
Ha'a^ a kpy habu kayna do» 

2« Bakari koy habu ka3nm do? 
Ha^a, a koy habu bero do* 

3* Takuba kpy fari bero do? 
Ha'a/ a kpy farT kayna do* 

U# Abdu koy fari kayna do? ^ 
xHa*a, a koy fari bero do* 



'1* They went to the big uarket* 
2* Th^ went to the anall narket* 
3* They vent to the big.field* 
k% They vent to the small field* 

1* Did you go to the big maiket? / 
No,^I vent to the small markets 

2; Did you go to the, small market? 
. No, I vent to the big market* 

3* Did, you go to the big field? 
No, ^iSvent to the snail field* 

Uo Did ypu go to the small field? 

No, I went to' t.he big field*. 

* ' * * 

1* Did you go to the big market? 
No, we vent to i^he 'small market* 

2* Did you go to the small market? 
1^0, we went to the big market* 

3*. Did you go to the big field? 
No, we vent to the small field* 

U* Did you go to the oj^all field? 
No, we vent to the big field* 

1* Did Fatu" go %o the big market? 
No, she vent to 'the small market* 

2* Did Bakari go to the small market? 
No, he vent to the big jnarket* 

3* Did Takuba to the big field?>. ' 
No,, he vent to the sAall f±B]Ld^t 

U* Did Abdu go to the small fie^d? 
No, he went to the<^big fiBld*\ 



2U 1. iaiiut nda Fatu kogr h&bu bero 
' dot \ 

. Ha>^ i kpjr haba kayna do# 

2. iJbda nda Heoium koj habu kay* 
na doT 
Ha'a^ 1 koy haba bero dc# 

3» Bakari nda Abdu -koy fari' . 
bero do? 
Ha*a, i koy fari kayna do. 

U» Uaaan nda lakuba koy fari 
kzQrna dot 
Ha»a, i koy fari berp do# 



Z» 1» Did imina and Fatu' go to the big 
ma3^et? 

Noj^ they went to the small market # 

2« lUd Abdu and Haman go to the smali^ 
market? 

No, they vent to the big markets* 
3o i)i4 Bakari and Abc^^^^a^o the big 



field? 



' No, they went to/the anall fi^ld. 

U»-Did Maman and •lakuba go to the • 
sman field? 
No, they went to the big field, ^ 



\ 



di • 

A: Ni di ay faro ra? * 



. ni 

' B: Ha<a^ ay nana di ni* 
A: M di 'Abda? 

B: Oho, ay di jsl^ 

I ■ 

/ ' ' , mo,. 

A: Ni di Ba^ari no? 

I. B: Oho.^Ni mo^ di yaT ♦ 

ft 

4 # 

^ Ai: Oho# 



UNIT. I; 
I31alo^ne 1 



to 8#e 

me 

in 

At Did you see me in the/ fieldt 

ym (8g» ebject) 

B: No/ I didn't see yotu 

M Did you see Abdu? ^ 

hlVher 
B: Yes, I saw him# , , 

^ ^ too, also 
As Did you see Bakax|^, too? 

B: Yes# Did you, too, b^S^b^ 



As Yes^ 
Dialogae 2 



iri/ 

A: ktm di iri habo ra? 

, . ,^ * aran 

' Bs Ha«a, iri mana'^di aran^ 

1 ■ 

A} Arai} di Fatu nda Amina? 
; ' ey, yey 



US 



Bs Oho, J|W.,di^yey* 



A^ Did you see us in the market? 

yott (pi. •bject) 

B: No, we didn't- see yotu 

A: Did ^ou see latu and Amina? . 



them ^ 
B: Yes, we saw theol* ' 
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A« Az«n dL Takaba nd& Haaan moT 
Bt Oho* Aran dL 7B7? 



i: Old you see Zakuba and Mamaxij ioo? 



B: 7es«/IUd yxm^ too^ see them? 



A: Qho« 



A: Ies« 



Notes on the Dialogues 



zsa! 



!• A and 22; l>«oow 2£ and jngL ^•U<'^>ii« 1^ vord ending in -^i* 
^ Ito isMdiately follovs the vord it qualifies* 



\ 



Fhonolofiy Drills 



pat 

f«ro";j'a? 



mj faro ra' 



di 



. '\ di ay tnp r«? 
, li dl igr faro ra? 



D. ya. 

di 

di ya. • 
«y di ya^ 

diio 

Oho, agr di ya« 



B* ^ 



.ni. 



di 



di ni. 




■ h 



pma di ni. 



di ni. 



C. Abdu? 
di. 

di Abdu? 

* ni 
Hi di Abdu?. 



5s. 



Ha'a, ay ]B^4di.ni. 



E* no? 
Btkari 
1 Btkari ao? 

di 

di Balcari no? 

m ^ 

Ni di BiJcari' ao? 




ya? 

di 

|f - .' «i- ya? 
' > iko * 



Ni mg, di ya? 
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ra? 

habo 

Sabo ra? 



iri . 

iri-habo ra? ^ 

^ di 

di iri habo ra? 

aran . 

Aran di iri habo ra? 



lo 



Amlna? 

nda^^ 

\ nda Amina? 

Fatu 

Fatu nda Amina? 

^ ... • 

di Fatu nda Ajnina? 
aran ^ 
Aran di F£itu nda A'nina? 



r 



H. 



- — aran. 
. di ' 
di aran*. 

r 

nana 

nana di .aran» 
iri - 
iri mana di aran« 

ha'a 

Hata^ iri mana di araiu 



J. 



yey, 

' di 
di yey, 

iri 

iri di yey. 



m : 



oho 



Cho, iri di y ey« 



mo? 

Haman 
Haman mo? 

nda 

nda> Haman no? 

Yakuba 

lakuba nda Tfaman mo? 



di 

di lakuba nda Haman mo? 

aran 

Aran di Yakuba nda Maman mo? 



V 
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y^ 

; di 

di yey? 

- i > 
mo 

Mo di yey? 

aran 

Aran mo di yey? 
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Structural QplHs 



ni^ . *you (sg,)i^ 
jj* * him/her* 



Iri ■«us« 

ai-jan »you (pl»)* 



A. 1. Ni di ag;? 

2, Ni di iri? 

3. Ni-di 22? 
U. Ni di yey? 

B. !• Aran di aj;? 
2, Aran di iri? 
3« Aran di J2? 

)U» Aran di yj ay? 



C. !• A di £2? 

2, A di ni?^ 

3. A di 22?. 
U. A di iri? 
5* A di aran? 
6« A^ 

D. 1. I di 2^ 

2, f di i^? 

3. I di" 22? 
U. i di iri? 

5, I di aran? 

6. I di 222? 



E« 1^ 'Oho^ ay di ni« 
2^ d^o, ay di ja* • 
3« Gho^ IQT di BTaxXp 
U» Oho. ay di ywr# 



A. !• Did you see me? 
2m^b±d you see us? 

3* Did you see him/her? 
Dicjfeyou' see them? 

Bm !• Did you* see me? 
2. Did you see us? 
3# Did you see him/her? 
li« Did you see then?^ 

Cm l#'Did he/she see me? 
2» Did he/she see you? 
3* Did he/she see hin/her? 
lu Did he/she see us? ^ 
5* Did he/she see you? 
6p Did he/she see them? 



D# 1# Hid they see me? 
2» Did they see you? 
3* Did they see hlju/her? 
li« Did they ^ee us? 
$^ Did they see you? 
6* Did they see thea? 



E« !• les^ I saw yotu 
2« Yes^ I saw him/her# 
3# Tes, I ^aw 'you# 
h. Yes, I B9vJta 



F* !♦ Oho, ni di a;^ 
2# Oho, ni di 
3» Cho,^ni di iri» 
U# Oho, ni di gey» 

Q« !• Oho, a di 
2» Oho, a. di ni* 
" 3# Ofio, a di 

Oho, a di iri# 
5* Oho, a di aran» 
' 6# Ofto, a di yey» 



F# !<► Yes, 'you saw,n»# 

2# Tes, you saw hira/her# 
3» les, you saw us# 
Yes, you saw thea#. 

G# 1* les, he/she saw me« 
2# Tes, he/she saw you* 
3* Tes, he/she saw hin/her#. 
U« Tes, he/she saw us« 
5# Yesj he/she saw you» 
6« Tas;^ he/she saw thenu 



H* !• Oho, iri di ni» 
2# Oho, iri di 
3# Oho, iri di aran # 
U» Oho, iri di yey# 

I« 1# Oho, aran di ajv 
2# Oho, aran di j*^ 
3# Oho, aiun di iri» 
Oho, aran di yeyv 

J# !• Oho, i di^fS^* 
2# Oho, i di ni» 
3* Oho, i di 22r 
lu Cho, i di iri# 
Oho, i di'^^n* 
6. Cho, i di ^ 



H« 1» Tes^ we saw you#. 

2» Ties, we saw hln/her* 

3# Tes, we saw you^ 

UrTes, we saw t^MU 

1\ !• Tes, /you saw me* 
2. Its, you saw.hlJ^/htr# 
3» Tes, ycm saw us«. 
TesV you s^w thanu 

J» !• Tes,*t^y saw ae^ 
2« Tes, they saw you» 
3» Tes, they saw hln/her* 
U» Tes, they saw u8« 
^» Tes, they saw yo^# 
6» Tes, they saw theio^ 



!• Ni di ay faro ra? 
2. ^<li ^ faro^?' 
3* Aran di ay faro ra? 
, U# I d£ ay faro ra?r 



K# !♦ Did you see lae in the field? ^ 
2. Did he/she see toq in the field? 
3# Did you see me .in the field? 
lu Did th^y see me in the field? 



3U 





£. di ym hmbo raT 


' 'L. !• 


DLd you see hiia/her in the market? 




▲ di ym habo z«? 


< 2. 


Did he/she see MnAer in tlie markett 




Aran oi jm oabo rat 




Old you see hiia/lier in the aarket? 


r 

v. ^* 


I di habp t«? ^ 


— . h^ Did they aae hln/her in td^^markatt 


M-. 1. 


W di iri faro raT ' 


K. 1* 


Did you see us in the field? 


2* 


■ A di iri jparo rat , 


2. 


Did he/she see us in the field? 




ATUi 01 iri raro ra? 




Jjj.yl JrOU DOC? Uo xn wQ6 XxvXQt 




I di iri faro ra? 




ujlsx see us in wie xX6Xci7 


N. 1* 


Mi di jBj habo rat ^ 


N. 1. 


Did you see them in tfie laarket? 

< 


2* 


A di yay habor-nit T\ 




Did he/she see them in the markett 




Araa di yay habo. ratT > 


V 3. 


Did you see tham in the A$tzkett • 




I di jney habo rat \ 


\ 


Did thegr see then in the martett 




Hi di ay faro ra* 




lou saw me in the fLelcU 




JL.di ay faro ra*. 


' 2. 


He/3he saw bi^ in the field* ^ 


3^ 


Araa di ay fasro ra* 


3. 


Ion saw me in the fields 




I^di ay faro ra* • 




Thegr saw me in the field* 



p. U Ijjr di ,niShabo wi. 
2* A di ni habo W 
3* Iri di nl^habo ra* ~ 
lu 'I di al habo ra* 

Q* 1^ i2; di'ya firo ra* 
2* W di ya taro ra* 
3* A di ya faro ra* 
h» Iri di ya faro ra* 
5* iraa di ya faro ra* 
di ya faro ra* 

S* 1*- )GL di iri habo xa* 
2V A.di iri habo ra* 
3* AwBi di iri habo ra* 
h» I, di iri habo ra* 



P^* I saw you in the »arkei*| 
^ 2* He/she sar yoa in the Baxi»t*. 
3* sav ymt in the luutet* 
lu They sav you izi the aaricet* 

Q* 1* I saw hiJi/h^r in tlie field* ] 
.2. Tou saw MnAer in thi field/ 
3^ He/she saw hdin/her in the field* 
h» We saw hia/lier in the field* 
5* Tou saw h±iB/her the field* 
6* Xhey saw hlj>/he?r in the field* 

R* 1* You saw U0 in the markst* 
* 2* He/Shi saw tis in the aK|icet« 
3m Tou saw us in the maike^* 
km They saw us in" the maiket* 
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S« !• AjT di aran faro ra# 

2« _ A di aran faro rao 

3^ Iri 'dl aran faro ra# 

h% •! di aran faro ra^ 



T. !• Aj; di yey habo 

^ 2# . _ Ji di yeyjbfabo 

3# A di yey habo 
li* Iri di yey habo 
$^ Aran^ di yey .habo 
6. " I di yey habo 

U#-l» Ha'a, ay mana di 
2« Ha>a, ay mana di 
3«'Ha*a, ay mana di 
k% Ha^a, ay mana di 



ra# 
ra» 
ra^ 
ra* 
ra* 
ra# 



araU fr 



V.« 1» Ea^a, ni mana^di aj^^ 
2« Hat% ni mana di ^« 
3# Ba^a, n^mana di iri» 
Ha'a, ni mana di yfer^ 

W« !• Ka»a, a mana di a;^# 
Hata, a mana di tdj 
^. fifei^a, .a mana "di ju^ 
li* Hft]^,^ mana di iri 
^ 5« Ha^aS^mana di ararj» 
H^^a^^ mana di 



Si«^l» I saw you in the fields 
, 2# He/she saw you in the field* 
3; We saw -you in the field* ' 
h^ They saw you ^"^e fi^ld* 

!• r» I saw them, in the maricet* 

^* ISB.. ^^^O^®^ ^ market*' _ 
3% Ke/She savr them iii the market* 
\% We saw them in 'the market.. 

« 

$. You saw them in the iftarket** 
^^^^^j^^^hey saw them in the markets 

U# l*^Ho, I didnM; see yo\u 
2^ No, I didn«^ see *l3n/her# 
3# No, I didn^t see you* 
li* No, I didnH see them* 

V« 1* Nd, you didn^t ^ee me* 

2* No, you didnH see hin/h^r* 

3* No, you didnH see us*^ . j^' 

lu No, you didnH see them*^ 

W* .1* No, he/she didn't see *me* 

2* No, he/she didn't see yoi 

3* No, he/she didn't see hlin/heri 

U* No, he/she ^didn't see^us# 

f$\ No, he/she didn't see you* 

:6* No, he/sbr didn't Me t^m* 



!• .1* ^'a, iigjpana di ni* 
Z\ Ha'a, iri mana di ja. 
3* Ha'a, iri mana di aran* 
li« Ha'a^ iri mana di yey* 



!• 1* No, we di^"*t^ee you* 

1% No, we didn't see hlm/he^^ 
3« No, we didn't see you* 
4idn't see theaji* 




— ^ ^ 



2« Bi!^\«^ aran nant dl 

30 IbU^ umn mm di irU 

li# Hft^m^ azmn mm dl 

1» BaU, 1 MM dl aj;* 
HaUi 1 MM dl n l> 
3* Batm, 1 mm (UL jju 
U# Bata^ 1 MM dl lrl» 
* 5* Ba*m^ 1 MM^ mcuxu 
6# BaU^ 1 aaM di 2S2> 



0 

ML MM dl ij flare ra« 
A MM di agr faro ra« 
3# Axan mm dL agr Au?o nu 
lu I aaM di ay faro ra« 



U 1» 
2^ 



T« !• lo^ yoa didnH aaa m# 

' 2* N6^ yda didnH Ma hWhar« 

3# Ko^ yxm didnH sae m» 
li* lo, didn^t aaa ^thoa^ 

1# lo, ibay didnH aaa{^« . 
. ^2» H o^ JL ^^.H saa_ joj^ 1 



^1 



Iq^i thay didnH saa .hlio/har* 
U« No^ thay didnH flMaa ua^ 
5« No^^ ttaay didnH aaa yoiu 
6. Ko, thay diikilt.aaa tteau 

U. 1« loa didnH sm m in the Xleld, 
2» Be/Bht didi(t sm m in the ileld. 
3* loa di^t,t s«e M in th0 field* 
lu Thdjr didnH see w in the field* 



BB* 1* Ig^ auMi dild. habo ra« 
2« A Maa di ni habo ra* 
3* Iri aaaa dl ni habo ra« 



I MUiia '■^ 



BB* 1* I didtt*t eee jotl in the aatket» . (- 
2« He/Sbe ^didnH see 70a in the naricet* 
3* Ve didnH 'sfe 70a in the aaxket* 
k» Thej didnH eee joa in the aarket*. 



CC* 1* ^ aana di 7a faro, ra* 
2* U aana- dL*^ faro- ra« 

* 3* A nana di 7a "faro ra» 
lu ^bl nana di 7a faro ra* 
. 5» Area aana di 7a faro ra« 
6» I aaaa di 7a faro ra» 



CC* 1* I didnH iMe hia/lier in the tield* 
2* Ion didnH aee hia/her in .the iield» 
3* fie/She didnH^see ^^mAmp in the field* 
ii~Ve didnH aee tda/her in tba field*. 
5* loa didn,H see hia/her in the field* 
6* Thej didnH see hia/her in the field* 



BO* 1* 
2* 

a 



ERIC 



KL MM di iri habo ra^ 
A MM dl iri habo tu 
_ laM di iri habo »u 
I mm' di iri habo. riu 



lou didnH aaa m in tha mx^«. 
2»'Bo/3ha didnH aaa m in tha Mr)cat« 
3» Ton didnH sm m in tha Mixkat» 
lu. Thay didttH Ma ua in tha Mrket^ 
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S# 1# .Aj; iiana di' aran faro ija^ 
2# A Mana di^ aran f arp ra; 
3^ IriL wana di »• 
'k^ I dl aran-fsfro ra* 



FF» !• Ag; mana'di yey habo ra# 
2# Ni mana di yey h^bo ra* 
3» ^ _A.»aiia di yey- habo ra. 

5* Aran- nana ^ y«y habo ra# 
6. I aana di yey habo ra^ 



QG^ 1* . Itt di, Asofbaa, mo?; 
2. A di Ajnina mo? 

3* Aran di Asdna mo? 
U« I di Asiina mo? 




HH. 1* 


Fatu di 2^ mo? 


2. 


Fatu di ni »o? 


3. 


Fatu di ja. »o? 


li. 


Fatu di ill mo? 


5, 


Fatu di aran mo? 


6. 


Fatu di mo? 


II. 1. 


Abdu mo -di a^? 




Abda mo dL ni? 


1. 


Abdu mo di jQi? 


li. 


Abdu mo di irl? 


' 


Abdu mo di'aran? 


6* 


Abdu mo di yey? 


JJ. !• 


Ay di Fatu mo* 


. 2. 


A di Fatu mo* 


' 3. 


Irl di Fatu mo* 




''yT^di F^tu mo. 



EE# !• I didn^t sel^u in^the fields r ^ - 
2. He/She' didnH see you in the f ield# . 
3^ We didn't see ^ in the fietCd* : 
h^ They didnH see you in the fields 

FF» !♦ I didn't see them in the maricet^^ , 
2» You di^dhiH'see them in the maricet# I 
3» He/She didn't see them in the m^ket# 
- h^ We didn't see them in therftMiceiV ; 
» % $. lou didn't see them in the iWket# 
6* They didn't see them in the miaitet* 

G0» 1» lid you see Ainina, too? 
2. Did he/she see Amina, too? 
3» Did you see Amina, too? 
U« Did^hey see Andna, too? 

HH* 1» Did Fatu see me^ too? 
2« Did Fatu see yxm. too? 
3# Did Fatu see him/her, too? 
li« Did Fatu see us, 'too? 
5» Did Fltu see you, too?^ 
* 6# Did Fatu see them, too? 

^ II« 1» Did Abdu, too, see ma? 
2.^ Did Abdu, too, see you? 
^ 3» Did Abdu, too. See him/her?' 
U« Did i^bdu, too, * see us? 
5» DidTbdtt, too, see you? 
6* Did Aixiu, too^ see therii? 



JJ# !♦ I saw Fatu, too« jv 
2> He/She saw- Fatu, too# 
3« We saw Fatu, too* 
U# They saw Fatu,\too« 
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n. 1. BAkarl di 
2« Balcari di 
» 3* Bakarl dl 

lu BiOcari di 
.* . $• Bakari di 
-6. Bakari di 

2. lakuba mo 

3. lakubsLao 
U« Xakaba bo 

-^■"'5« laknba no 
6« lakuba mo 



Di BO^ 

irl ao« 
aran no* 

ISL 

jii ajr; - - 
di ni, 
di ja. 
di iri^ 
di aran» 
di yey^ 



KE« 1. Bakari sairoa^ too* 
\ 2. Bakari yxm, too* 
'^^^ Bakari sair hl«/l»r, too. 
li« B a k a r i saw us^ too* 
5« Bakari saw you^ too* 
6* B a kar i saw thea, .too* , 



lXi"lVTakul>a7"tW,"' saw^ 

2« Jakixba, too^ saw you* 
3* Takuba^ too^ saw hin/her* 

lakuba^ too^ iTav us* 
5* Xakuba, too, sav you* 
6* XakabEj tooj saw them* 



/ 



UNIT 5 



8xiba 

a 

At Man ni ga koy suba? 

^ Niamey^, 
^' Bj Ay ga kpy Niajney* 

At Abdu mo ga key? 

si 

B: Ha«a, a si kqy* 



DialogUB 1 

(signals the Future) 
tomorrcw - 
A: Where are yooi goixig tcaaorrow? 

« 

Niamey " r 
B: going to Niauejr* 

^ At Is Abdu, too, going? - 

(signals the negative in the 
Present and Future) 
B: No, he^s not going. 



Dialogue 2 



At Man Jbdna nda Fatu ga key 
sul^? , 



A: Where are Aadna and P^tu going to^ 
morrov? 



Bt I ga koy Niamey habu berb do* Bt Th^«re going--bo the big market of 

Niamey* 



Ar Aran mo ga koy? 



A: Are you, too, going? 



Bt Ha»^, iri si kpy# 



B: No, ue^re not going* , 



Dialogue 3 
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Tilaberi^ 
At Maman g4 Tilabezd stiba? 

6t Oho, a ga ka* 



Tilaberi 

At Is^-Manaii cooing to Tilaberi tomorrov? 



B: Tes, he's coning* 



\ 



Uo 
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0 


*\ 

0 

Ar Nl uo ga ka? 


^ - , # 

- . . s . 

kx Are you, too, c<aning? 

'J 


\ 


Bi Ha^a^ ay si ka* 


B: No, I^m nc^fc caning* 
Dialogue \ 

0 




it Aran ga ka Tilaberi suba? 


A: Are you coining td Tilaberi tomorrow? 




Bt Oho, iri ga ka« 


B: YeS, we ^xe comings — ^ ^ ^ — 


.J 


kt Yakuba nda Bakari mo ga ka? 


A: Are Takuba and Bakari, too, coming? 




Bs Ha^a. i si ka* s ' 


B: No^ they^re not ccmingo 




%otes on the DialogtiBS 




!• This tense, the Fatture> denotes intended action at an unspecified tine 
in the fi^tixre. Qa nay also signal habitual acticQ« 

e — ^ . ....... V ' . 

2* The capital city of Niger# ^ 

'structural Drills . 4C * - ^ 




A* vl« Man ga kpy suba? 
2^ Man a ga key suba? 
3« Man aran ga key suba? 
• Man i ga key suba? 


A« 1« Where are you going tomorrow? ' ' 
2. Where is he/she going tomorrow? 
3^ Where are you going tompirow? 
km Where are they going tomorrow? 




B# 1» Man Abdu ga koy suba? 
2« Man Asdm ga kpy sxiba? 
3# Man Fatu ga koy suba? 

Man Jlaman ga koy suba? 
5» Man Takuba ga kpy suba? 

6« Man Bakari ga koy suba? 

> 


* 

B. 1# Where. is Abdu going tomorrow? 

2^ Where is Amina going tomorrow? 
* 3^ Where is FsAn going -^^jOiiorrbw? 
' k^ Where is Maman going tomorrow?* 
5« Where is Yakuba goijag tomorrow? 
6« Where is Bakari going tomorrow? 


ERLC 




^ ■ ■ .. 



C« !• IhA Aalna ndn Fatu ga koy 

Mam Ikfcu M««n ga koy 
' sttba? 
3» Maa: Itoan nda^Yakaba ga kojr 
8Qba? 

U# Mtfh Yakuba pda Bakarl ga key , 
auba? 



C« 1# ^Where are Anina and Iktu going 
tcttomwt ^ ' , 

. Where are Fatu.and MiMn going 
^ toKorrcwt 
3» Vhere are Maaan and lakaba going 



km Vhere are la 



Kakuba and Bakari going 
tcnorrov? ^ . 



I). 1* 




!• Vm going to Niaey# 




1 ga koy Niaaey* 


2» He*8/She*6 g<^ing to Nianey* 


3* 


Iri g« koy Hiaaey, 


3» We*re going to Hiaaey* 

* 




T era kov ttLaaeTA 


li» They^re goine to Hiaaay* 


E. !• 


i;^ ga ko7 Tilal)eri# ^ 


E.' 1* I<» golog. to Tilab«rl« 


2, 


A ga kogr Tilaberi^ ^ 


2, Eeis/She<8 going to^TilJlb•ri» 


3. 


Iri ga kisgr^ Tilaberi* 


3U We're going to Tilaberi*. 




I ga ko7 Tilaberi« 


U« They're going :to Tilaberl* 


« ^ » 

F. 1. 


''^'Abda ga Iccy Miaey* 


' F.' 1. Abda" is goiiig to K^wMy* 


2. 


iwina ga kpjr HiaMy^. 


2, ialiui is going to Kiaa^* ' 


3. 


yata ga koy Niaasf^r^. 


3*^ata is going to Mianey* 


lu 


Maaan ga koj Kiaa^» 


U* Maaan is going to Ifiaaqr* 


5. 


laknba ga Iny llia»qr» 


$m lakoba is going to Wiaaey# 


6. 


Bakari ga koy Nia»oy# 


6# Bakari is going to lflaaey» 


Q. 1. 


Abda^a koy Tilaberi^ - ^ 


Q« X# Abdn is going to Tilaberli^ 


2. 


' iaina ga koy. Tilaberi# 


2» Aaina is going to Tilaberi* 


3. 


Fatu ga koy Tilaberi* 


3* Fattx is going to TiXaberi;' 


ii. 


Miaaan ga kpy Tilaberi^. 


Maaan is going to TilaberjU 


5. 


lakoba ga key TiXaberi#. 


5« lakoba is going to Tilaberi#> « 


6. 


Bakari ga koy Tilaberi^ 


6. Bakazl is going, to Tilaberi* 


H. !• 


^ ga kpy Nianey haba bero 


!• I^a going to the big aaricet of 



2m A ga kpy Niamey habu bero 
do«^ 



Hiaaey* 

2« Re*s/She*a going to the big aar-* 
ket of Kiaaey^. 



1*2 



T. - 



3* ga Jc<Qr MiMie/ haba bero 



li« X ga koj I1«M7 haba bero 



I» 1^^ lit galkoj TilabMTi haba 
bard do* 
2^ I ga-k<qr Tilaberi habu' 
baro do« 

„- ■ 3#-Iri, jsi^icag^Iilabaxlhabii , 
bare do* 
; lu I ga kogr Tilabari habu 
bero do# 



3* We^re going to tha big najrik»t of * 
Niaaey#. 

u« Th^^ara going to the big market of 
Hianaj# 

!• 1% going to tha.» big market of 

Tilaberi^ ' 
2« He*s/She*8 going to the big market 

ofTilaberU 

3«,-We Ire.golng. .t.o._tl»_Jfeigj»i*rt^ 
Tilaberi* ' . - ^ 

0 

li« The7*re going to the big mazket of 
Tilaberi^ 



J« 1# t iidxi ga kqjr Niamey haba 
bero do« 
2* Aijina. ga koj Niamey hi^ 

bero do« 
^3# Fata ga ktigr Miam^^ haba 

bmro do» . 
lu MmMar ga kiby liam^ habu 

bero do*^ 
$. lakobm ga kogr iiamay haba 

bero do«^ 
6^ Bakarl ga kogr Niamey haba 
bero do* 



K« 1# Abda ga koy Tilaberi haba 
bero do# 
2* Imiaa ga kqy. Ti3j^)eri haba 
^ ^ bero do* 
3* Fata ga koy Tilaberi haba 
bfro do* 
MMMPa ga kojr Tilaberi haba 
bero do» 



J* 1* ibda is going to the big market of 



2* Amina ia going to the big' market of 
Niamey* 

3* Fata ia going to the big markeiT of 
Niamey* 

iujfaauoi ia going to the big maxket 

of Niamagr* 
5* lakaba ia going to big'mlbrket 

of Niameyk 
6* Bakaxl ia. going to the big m^et 

of Niamay*. / 

K* 1* Abda ier going to the big market of 
TllaberiL* 
2* Amina ia going to the big market 

of tilaberi* 
3« Fata ia going to the big maxket* of 

• Tilaberi* 
U* Maman ia going to the big laaxket' 
of Tilaberi*. 
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5« lalcaba ga koy. Tilaberi habu 

bero <Jo» 
6« Bakari ga key Tilaberi habu 
^ bero (io# 



!• 1« Ni ga ka. Tilaberi suba? 



2« A ga ka Tilaberi aiiba? 
3» Aran ga ka Tilaberi suba?_ 
U« 1 ga ka Tilaberi suba? 

MU 1# * M.:^a/ka Niamey suba? 
2« A ga ka Nianey stiba? * 

s. ♦ 

3»- Aran ga ka Niamey suba? 
h% I ga ka ITfaxney suba? 

N* !• Hi^ga koy Tilaberi suba? 
2« A ga koy -Tilaberi suba? 

Aran ga koy Tilaberi suba? 
k^ I ga koy Tilaberi suba? 

■ \ ■ ■ 

0» 1# l^\g^ koy Niamey suba? 
2« A ga koy Niamey suba? 



5« lakaba is going to the big 
market of Tilaberi^ ' 

6* Bakari is going to tbe big 
market of Tilabezd* 



L« 1» Are; you caning to Tilaberi' 
tomorrow? 
2. Is )ie/she coming to Tilaberi 

tcmorarov? 
3# Are you caning to Tilaberi 

tcmorrcw? 
U» Are they coming to Tilaberi 
toaorroir? 

V ^ H« 1# Are you caning to Niamey to«» 
morrow? 

2« Is he/she coming to Hiaaey 
tomorrow? 

*^ ' 3* Ax;e you ccnlxig to Niamey to« 
morrow? 

\im Are they ooning to Hiaa^ to« 
morrow? - .-^ 

Nf 1* Are you going to Tilaberi to» 
morrow? 

2« Is he/she going to Tilaberi 

t^orrow? 
3». Aare you going to Tilaberi' to^ 
^%»orrow? 

Arp they going to Tilaberi to» 
mbxTOW? 

0« 1* Are^you gbijag to Niaaiey to«* 
morrow? 
2«^Is hie/she. going to Niamey 
, ^ tomorrow? 



Ik 



t)3 



3* Aran ga kefs' Niamey suba? 



li« I ga koy Niamey snba? 



1# AbdVL ga ka lilaberi suba? 



2. Amina ga ka Tilaberi suba? 



3# Fatu ga ka Tilaberi suba?' 



Maman g$i ka Tilaberi suba? 



5# Yakuba ga ka Tilaberi suba? 



6, Bakari ga ka Tilaberi suba? 



3» Are you gcdflg to Niamey tomors^ 
row? " 



k^ Are they'^goiiig 
row? 



to Niamey tcmor* 



Po !• Is Abdu caaing to Tilaberi to-'^ 

moiToiff? I 
2^* Is Amina coming to Tilaberi 

tcinorrow? 
3« Is^Fatu coming to Tilaberi to*» 

morrow? 

lio Is Maman ccaning to Tilaberi 
tomorrow?^. 

Is lakuba coming to Tilaberi 

r 

tomorrow? ' \ 
. Is 'Bakari coming to Tilaberi » 
tomoirow? 



Q« 1* Abdu ga koy Niamey suba? 

^ Aaina ga koy !Iiamey sub&? 
f 3» Fatu ga koy^iam^ suba? 

km Haman ga koy Niamey suba? 

6. B^Jcari ga koy Niamey suba? 



R« !• 10. mo ga ka? 
,2. A mb ga ka? 
3* Aran mo ga ka? 
km ^ I mo ga ka? 




' Q# 1^ Jb Abda going to Niameir tpmor^ 
roW^ 

2« Is Amina going to 'Niamey to«» 

.orr<»J , 
3* Is F&tu going to Niamey tcmor^ 

2W? 

li« Is MaiQan going to Niamey(to«*^ 
morrow? 

Is Yakuba going to Niatoey to^ 
morrow? , 
6t Is Bakari going to Niamey to-^ 
morrow? 

^ R« IV Are you, too, caning? 

2o Is. he/she, too, coming? 
3o Are yotf, too, coming? 
km Are they, too, coming? 



S. ' Ni mo ga key? 
2# A mo ^ 
3« Aran mo ga koy? 
U# I mo ga koy? 



S. Are you, too, going? 
2« Is he/she, too, going? 
3^ Are . you, too, going? 
Are/ they,, too, going?^ 



T. 1. 

4 

3. 



Abdu nda Apdia mo^ 
Amina pda Fatu mo 
Fatu nda Maman mo 



km Maman nda Yakuba mo 
5* Yakuba nda Bakari m^ 
- - Bakari -nda Abdu mo 

■ . ■ / 

.13. Im Abdu nda Amina mo 

2« Aanina nda Fatu mo 

. 3* Fatu nda Maittan mo 



km Maman nda Yakuba mo 
5# Yakuba nda Bakari mo 
6« Bakari nda Abdu mo ga koy? 



ga ka? 
g£^ ka? 
ga ka? 
ga ka? 
ga 1*1? 
ga ka? 

ga koy? 
ga koy? 
ga koyt 
ga koy? 
ga koy? 



!♦ Are Abdu and Amin^, too, coming? 
2« Are Amina and Fatu, too, celling?. 
3# Are Fatu ail^ Maman, too, coifiing?' 
U«* Are Maman an^ Yakuba, too, ccxning? 

$^ Are Yakuba and Bakari, =^too, coming? 

, 4 

^ . 6r^taarrBafcax' i and Ab dUj-^too^-eoBin^ — 



U« !• Are Abdu .and Aa^na, too, going? 
2. Are Amina and Fatu, .too, going? 
3» Are Fatu and Maman, too, goin^? 
km Are Maman and Yakuba, too, going? 

Are Yakuba and Bakari, too, going? 
6. Are Bakaid and Abdu, too, going? 



V# !• Oho, 22; ga ka,. 
2« Gho, a ga ka« 
3* Cho, iri ga ka« 
km Cho,^i ga ka« 



V. !• Yes, I^m coning^ 

2^ Ye»jNhe*s/she<s co«dng« 
3m Yejg, we^re coning^ 
km Yeb, they^re coi»ing# 



¥• l#^Oho,,^ ga kpy« 
2« Oho, a ga kpy» 
3m Oho, iri ga koy« 
km Cho, i'ga kqy^ . 



W« !• Yes, 1% going* , 

2m Yes, he*s/8he<B|going« 

3m Yes, ve*re go^^ 

^ 4 k^ Yes, they«re goings* 



' X» 1» Ha«a, si .ka; 
2m Ha>a, a si ka« 
3m Ha'a^ ijrf. si ka* 
km Ha 'a, iisi ka* 



X* 1* No, I^m not /cosning* 

2m No, he>s/sne<s not C0Ming< 
3m No, ife<^ not ccndng* 
km No, they^re not coming* 
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T, !♦ Ba«*, ^ si- koy. . ^« T, 1, No, I«m not going* 

2« Ha«a, * si kp7.\^ 2. No, he»s/she»s not going 

3* Ha«a, iri si Jcpy, 3, No, we're not going* 

^* *i Jcoy. "'"It. No, they«re hot going* 

^ Rionology Drills 

ir ' C» i^ D, ite , E» ini F» isa 

ir iri wi > idu ina 



3.S0 



G. ifo H. iso I, biji± J, isa ' - K. Mjjro L, tji 

i»o ^ izo • bine bisa- Mjra di 

M, tira N, tyine ^ 0. tyine / P. tini Q, titi \ R, titi - 

dira <tylne dyiney diai- tita y tjlmi 

S, tgjlre .T. ^;ra U. dljra V, dylni W, hijna I, hine 

' dylr#. hini ' htoa ^^ey 

c 

X« hiju Uno Ai# ni ' BB. Ma CO* nina nD# iri 

hin o Idy o Mna nin niger sir! 
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UNIT 6 
Dialogue l - 



ni 

baba 

A: Ni baba ga koy Niamey suba? 



yoTir (sg.X 

. father (indef*) " ^ 

At Is your father going to Niamey to-^ 
morrow? 



ay 

Bs Oho, ky baba"^ ga koy Niamey 
8uba« 



my 

B: Yes, ray father is going to Niamey 
tomoiTOw# 



nya 

T 

A: Ni nya ga key? 



Bt Ha^a,. ay rrjd si koy*. ' 



mother (indef«) 
A: Is your mother going? 

B: No, my mother isn^t going. 



Dialogue 2 

— -"^our (pi*) 

brother of a<r female (def«/ 
indefr) 

* . As Is youf^ brother going to Tilaberi 
tomorrow? 

^ our 

B: '•Oho, iri arme'*' ga koy Tilaberi B: Yes, our brother is going to -Tila^ 
8uba«. beri tomorrw* 



aran ^ 
^ ame 

/ * 

A: Aran^aine"^ ga koy Tilaberi 
suba? 

iri 



, , woyae 
j A: Aran woyme''^ ga koy? 



sister of a male (def •/ixuief«) 
At Js your sister going? 



\ B: Ha«a, iri woyme si koj^' 



Bt No, our sister isn't going. 



U8 



07 



* t hlsAer 

■ b»bo " , father (def.) ^ / 

hntkuna todwr ^ 

It A babo ga km NiMiej hu<k:anat kt Is his father conlsg to Hiaasy t^fiay^ 



ayan«o I mother (def.) 

>5t Tes. 



Bt Oho. 1. nywti«^ mo ^ ka Niamey Tes. His nether, too, is coming to 

tax^kmyw ^ Niamey today. 



It A wjm ga ka? • ' 'Ai Is his sister coadng? 

B: Ha'a, a si ka. Bt Ho, she isn»t coaslng', 

0 

«> ' * 

^ Dialogtte k ^ 

i . their 

1 - ' 

bibo ga lot Tilaberi faa<» As Is tbfti^ father coniiig to Tilaberi 

tamaT ;today? 

Bt CHo, I igranto^ bo ga ka Tila> Bt .Tes* Their aother, too, is coning to 
berl htt«fciiiuu Tilaberi today. 



1 ' 
At I arae ^ ka? - At Is^heir sister comingT 

Bt Ha«a, a si ka. Bt'No, she isnH ccadng. 

Mote on the Dialogoas 

!• Follotdng a pos^ssiTe pronovm, the now takes the definite ^£oni; Hoiiever. 
with "father" and 'htother", ni, ixi^ and aran take the indefinite 
baba and nyja, vhexeas & and i take the ^finite babo and iyan»o» like 
taw^ aiMe and wqyae are Identical in the definite and indefinite. 



/ 







Irl 


•our* 


nl 


•yoiu: (sg.)» 




•your (pl»)' 


a 




i 





3 



A. !• Ni baba ga koy? ^ 

2* Ni baba ga kp7 Nlmay? , 
' 3* Ni baba ga kogr Njaai^y stabaf 



k. 1# Is your fatixer goiiig? 

2. Is your father going to Niamey? 
3« Is your fatlxer going to NiasMj 
tomorrow? 



B« ▲ babo ga koy? 

2. A l>abo ga koy Nlaaey? 

3# A babo ga kpy Niamey gubitT s^- 



B# 1* Is hisA^r father going? 

2. Is his^r fagier gblng to Niamey? 
3# Is his/her f^mn^ going to Niam^ 
^ tomorrow? 



C« Iv Aran baba ga koy? C« 1# 

2. Aran baba ga koy Niamey? \ 2» 
3* Aran baba ga kq y Niamey suba? 3* 



Is your^fttther going? 
Is your father going to Nimaey? 
Is your father going to Niamey 
tomorrow? 



1# I babo ga koy^ ; 

2. 1 babo ga kpy Niamey? 

3» I babo ga Niamey suba? 



1* 
2. 

3.. 



Is their father going? 
Is their |ather>^oljDg to Niamey? 
Is their father going to Niamqr 
tcmorroif? 



F« 1# Ni nya ga koy? 

2. Ni sya ga koy Niamey? 

3* Hi nya ga kpy Niamty suba ? 



B« 1# Is your mother going? 
2. 
3. 



Is your mother going to Niamey? 
Is your mother going to Niamey 



tomorrov? 



3« i.flgrmn'o ga kogr Klaney 
auba? 



F« !• Is his/her mother going? 

2« Is his/her mother going to Itiameyt 
3* Is his/her mother going to Niamey 
tcmorrow? 



a« !• Aran nya ga key? 

2; Aran xqra ga koy Niaaeyt 
3«' Aran nya ga koy Njaney 
ggba? 

H« 1# I nytn^o ga key? ^ v 
2« I nyan^o ga koy Niaaeyy 
' 3# I nyan'o ga koy Niamey 
saba? 



Gi !• Is .your mother going? 

2# Is your mother^ going to Niamey? 
3^ Is your mother going to Niamey 
tomorrow? 



4b V 



H« 1* Is their mother going? 

2« Is thelj^ mother going to Niaiiey? 
3« Is their mother going to Niamey 
tonorrov? 



I* 1^ Ki arme ga ka? 
> 2. m az«e ga ka Tilaberi? . 
^ arme ga ka Tilaberi hgU 

knnjat 

/ * 

J« 1# A ame -ga ka? 

2^ A arms ga ka Tilaberi? 
3« A axme ga ka Tilaberi ha^m 

K« !• Aran azne ga ka? 

. 2« Aran anse ga ka Tilaberlt 
3« Aran azve ga lea Tilaberi 
tau^kunJc? 



!• !• Is your brother cooing? ' 
. 2» Is your brother coning to Tilaberi? 
3» Is your brother coning to Tilaberi 
today? 

''J* 1# Is her brother coming? ; 

2« Is h^ brother ccaiing to Tilaberi? 
3« Is her brother cpming to Tilabezl 
today? 

^ «. .. 

K« !• Is your brother coning? 

2« Is your brother coming to Tilaberi? 
3# Is your brother coming' to Tilaberi 
today? 



!• 1» Tanae ga ka? 

' 2. I Bxm ^ ka ipaaberl ? 
3. I ami ga ky^ Tllabexd ha«^ 
. ' kdna? 



L« 1# Is their brother coadng? 

2. Is their brother ccadng to Tilaberi? 

3^ Is th«Lr brpther coadng to Tili^beri 
^ today? 



M.'l«,Ni TfojnBe ga kkT 

2* Mi vojm ga In Til»beriT 
>• Nl iKfjm ga ka Tjlabwl 
^ '^ htt'tamat 

N« A vognM ga«ka? 

2« A wfm SBi ka TilaberiLt 
3# wosynf^ ga ka Tllaberl 
ha^fcanaT 

0« 1« Aran hqtm ga ka? 

^« Aran vqjrM ga ka TUaberlT 
* 3« Aran wym ga ka Tllabeil 
ha^kunat 



M« !• Is ^oiir sistar coadng? 

2« Is yoor slater coding to TilaberdtT 
• 3« la your aistar ccodng to Tilaberi 
today? 

N« !• la his slater ccningt 

2. Is his sister cooing to TilaberlT 
3« Is his sister cosdng to Tilaberi 
today? 

0. !• Is yotu* sister coning? 

2# Is Toror sister coadLng to TlXabexl? 
- 3« Is yomr sister coaing to Tilab er i 
^ today? 



I noyae ga ka? 
2« I voyMe ga ka Tilaberi? 
3^ I Foyaa ga ka Tilaberi 
ha^fcona? 

Q« 1« Oho^ ay babft ga kogr» 

2« Oho, ay babit ga koy Mia»^< 
3^, Oho, ay baba ga koy HiJKmT 
sttba» 

R« !• Oho, a babo-ga kaj» 

2. Oho« a iMlbo ga kcj Mlaaey * 
3* C|iOy a babo ga koy lllaaay 
8aba» 



P. 1. Is their sistar omAx^ • . ^ 

2. Is thoir sister eoKiiig to Tilaberi? 

3. Is their sister coKiJig to Tilaberi 
, today? 

^ ' • > ,<a 

, ^ a * 

1^ les^ ay fatbar is goings. 
2* les, mj father is goine to lfiaMy» 
3« lea, agr father la going to liaMy* 
^ tcROvrov* 

R« !• les, his/her fath^ is going* 

.2* les, his/her ftsther is going to Kian^y* 
3# las, his/her father is going to^SlMey 
tcBorrov# 



S« 1* Oho, iri baba ga koy* 

2* Oho, iri baba. ga koy Hiaasy» 
3« Oho, iri^x^ba ga key Miaasy 
; snba« 



S« !• les, oar father is going* 

2« les, oar father la going to VOjtmmfi 
3« les, our father is going to Niaa^ 
tciaorrofr^ 



$2 



T« 1# Oho^ i babo ga kpjr* 

2« Ohoj i babo ga kaj HlM|cy » 

3« Qhoj i babo ga kpy RU— y 
gaba# 

1* Gho^ aj nya ga ko7« 

2« Qho^ ay nya g^ koj Hiattey» 

3* Oho^ ^^JJV^ g& k<7 Kia»ey 

T« 1« Cho^ a noran'o ga key*. 
2« Oho^ a nyan'o ga kcrr Hla- 



3* Oho^ a B^an^d ga ^qy^M^ 
a0y gtaba» 

1I« 1* Oho^ ixi njm: ga key* 

2« Oho^ iri sya ga kqy Miaawr» 
3# Oho^ iri flgra ga kpy Mlaaay 



T# !• les^ their father is going« 
2« lee^ their father ie going to"* 

KLaney* 1 
3« Tes^ their father is going to 

Niaaey tonorroir* > 



!• les^ my Biother is going* 
2* les^ ay mother ia going to Nianqjr« 
3* Tes^ sy mother is going to maaoy 
taaorroir« 



V« !• les^ his/her mother is going* 
2« Xes^ hisAer mother is going to 

3*. Tesj» his/her mother is going to 
maney taiorrov# 

t 

V« !• les^ our mother ie going« 

2« les^ our mother ie going to Wlamey» 

4 

. 3* Xos^ our mother is going to KUmey 
^ tomorrow* 



Z# 1# Oho^ i nyaa'o ga koy« 
2» Gho^^^^ njan'o ga koy Hia^ 



3« Oho^ i nyan<o ga k«y Iga- 
mey OTba» 



!• It TeSj their mother ia going* 
2* lesj their mother is going to 
Niamey* 

" 3* Tes^ mother ii^ going to 

IQLamey tcmorroif* 



!• 1# BaU^ ay azma si ka* 
2« Ba% ay axme si ka Tilai * 
perx» 

3* BtU^ ay axme si ka Tila» 
beri ha^knna# 



!• 1* loj my brother isn^t eoming* 
2« Voj 9Qr brother isnH coming to 

^ . Tilaberi* 

3* Mo^ msr brother isnH coming to^ 
Tilaberi t9cUy» 
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Z0 !• Ha'a^ a anas si ka* 
2« Ba'aj a arme si ka Tila- 

3« HaU^ a axae si lea Tila^ 
bari ha>kana# 

lU !• Ha'$Ij iri ax»e si ka« 

2« Ha^a^ iri asima si ka Tilau * 
beri^ 

3« Ha<a^ iri azse si ka Tila* 
* beil ,ha>komu 

BB# 1« Ha*a^ ^^^^ ^« 

2« Ha*a^ i aziae si ka Tila^ 
boxl. 

3« BaUj ^i ante si ka Tila^ j^ 
beri ba'kaoa* 



Z« 1# Noj her hrol^r isn't cosing* 
2. Noj har brother isn't coning to 

Tllaberi# 
3« Hoj her brother ianH cosing to 
Tilaberl todiqr# 

iA#'l# Noj^ our brother isn't coning* 
2« Noj onr brother isn't coning to 

Tilaberj>^^ 
3# Mo^ our brother^ isn^t cojoing to 
Tilaberi todaj* 
( 

BBm' 1#> Noj their brother isn't coning^ 
2« No J theit" brothw isn't coming 

toTilaberi. \ ♦ 
3# Noj tt^r broth^^axi^t coning 
to Tilaberi today^A 



;CQ^ l^^Ha'a^ iqr vojnae si ka« 

2« Ba'a^ agr wognae si ka Tila- 
beri» 

3# Ba'a^ agr inym a± ka Tila« > 
V beri hu'kona^ 

DD# !• Ha'a^ a W07M si ka* • 

2« Ba'a^ a voyae si ka Tila^ 

Ha'a^ a itoym sL ka Tila^ 
beri bu<kana# 

t' ' 

i# 1# Ba'a"^ iri vognee si ka« 
2* Ha'a/ iri woyaie si ka TUa- 
beri« 

3# Ha'a^ iri ^roTiae si ka Tila^ 
b^pL ha'kuna ^ 




<kCC«» 1« Noj xaj sister is^^t ccadng# 

2«>Hoj sgr sister isn't cowing to 
r< Tiiabexi* 

3» No, ai7 sister isn't odadng to"^ 
Til^a>exi 1x)da7# 
*■ 

DD«.1« No, his sister isn't coning* 
2« No, his sister isn't coaix^ to 

^ Tilaberi^ \ 
3« No, his sister isn't ccning to 



Ti|^ri today*. 



EE« !• No, our sister isn't coning* 
2« No, our sister isn't ccodng to 

^ Tilaberi^ 
3# No,^gfur sister* isn't coming to 
Tilaberi today*. 
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!• Ha*a^ 1 vqyme si ka« 

2. BaU^ i iroTHB 8l ka Tila» 

- 5. Haia, iwym si ka Tlla> » 
o beri lm^kana# 



FF* !• No^ their sister isn't comings 
2« No^ their sister isntt coming to 
TUaberi. 

' 3* No^ their sister isn't coming to 
Tilaberi today*. 



Q0» 1» Ay qya mo ga ka Kiamey 
hn'kuna^ ^ 
^2*» A nyan'o mo ga ka NiaiMy 
hu'kunaw ^ 
3* in iga mo ga' ka Niam^ 

hu'kuxut* 
k^ ny«n'p mo ga ka Niamey 
hu'kana* 



Q0» !• }fy mother^ too^ is coming to Nia- 
mey today. 
2^ His/Her mother, too, is coming to 

• Niamey today* 
3#. CXir mother, too, is coming to NifiU 
mey today* . ^ ^ 

k^ Their mother, too, is coming to 
Niamey today» 



HH« 1* Ay baba mo ga key Tila- 
beri suba* 
2* k babe mo ga kpy Tila«* 
beri sxdba* 

3» Iri bW mo ga key Tila^ 
— — — ^ 

beri 8uba« , 
I babe mo ga koy Ti;La>* 
beri suba* 



^HH» !• Ify father, too, is, going to Tila- 
beri tomorrow^ 
2* ELa/Rer falher, too, is going to 

Tilaberi tomorrow* 
3» Our father, too, is going to Tila- 
beri tcmorroN^ \ 
Their father, too, is going to 
Tilaberi tomorrow* * . 



/ 



Phonology Drills 



A# <tyabi B. titi gati D* kwagi 'E. taJJL T F. ^iM 0* tini 

4yirtd gati ' ' gagi gajl ili . hini - rf-ttvf^ 

H* band I. biid J* hayni t. ix± 1* bert M. tyerl N^ hari. 

kani c^jdb^ doni siri. ferl ' beri . fori 

Om bori. p, bort . Q, kuil R. tylre^ S, burtyln T. feri 

fori a«>rl hari " ^jrere hl njgrln Afrik ^ 



UNIT 7 



kt Hi no vala? 
Bt Qho^ ay no» 



kt knn no valat 

Bt Oho J 



A: Talcaba n<)^valat 

iiga 
Bt Old, l^ga no» 



A: ABilna nda Fatu no vala? 

. i«gey . 
Bi Oho, i'gey no» 

may 
At May no? 

'Bt Ay anoe no»' 



Dialogtie I 

A: Is it youT 

Bt Tes, it«8 It. 
MLalogoe 2 

A: Is It yon? 
\ Bs iesj it^a «e» 
DtUlpgna 3 

At Is it 7aktiba? 

he/aha (intenslTa form) 
Bt las, lt*a h6# 

DLalogua k ' 

Is it Andna and FatuT 



tbsy (IntanslTe torm) 



Who is it? 



Bt It's my brother^ 
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erJc 



ma 



At Hate a »a? 



Bt Ami Nnaa* 



At Magr xu>? 

Bt Bakari no» 

At Mate a, kvara aa? 

Filindtye'*" 
Bt A m rUindyB. 



At Hat^ ni aaT 
Bt Ay^sa Abdiw 



^ 2 



to call^ naioe 
At What^s his name? 

Bt His naae is Haa^ 

pial<^at 6 

At Who is it? " 
Bt It>s Bakari^ 

kz What's the nana of his yiUage? 
Bs It's called FllLikiye, 



RLalogae 7 



At Wha1r*0 JOVT xxaaa? 
Bt Ify naaa is Ibcbu' 



is/are/Has/were/vill be 
big (indef* 8g,) 
As Is yotir yj^JLage bigf 



It Ml kvara ga bar! «alat 
Bt HaU, agr kiqtra ga lajaa. no» Bt No, ay villaga lC^ali» 

Dialogae 8 

• « 

At What's the naae of joor village? 



At Mate aran kvara aaf 

Doso 

9t A aa Doso« 



dSso 

B: It's called Doso* 



57 



76 




At Aran kiiara ga Jcayna vala? 
Bt Ha la, irl kwara ga beri no» 
At Aran fuiro^ga ^rl vala? 
Bt Oho^ 



Notea 



I. 

3* 



r fci the D 



A: Is yoar village snail? 
Bt Ho, our village is big« 
At Is your house snail? 

Bi Ies« 

Dialogues [ 



A toMzu The French spelling of Fllindye; seen on maps and signs, is Filingu^» 
Followed by an adjective, ^ signals the Present?, however, with certain^ ad- 
verbs of tine, it signals either the Past* or the' Future • ' ^ 
Following ga, the indefinite form of the adjective is used* 

Stzructural Drills J 

f 

A. 1. It«8 !♦ * ' 

yoiu 
3« It's he/she* 
h. It's wet 
$• It's you* 
6« It's th^* 

fB« 1# Is it you? 

2. Is it he/she? 

, 3^ Is it you? 

k. Is it they? 

Q. 1# Is it you? 
les, it's I# 

2. Is it -he/she? 
* Yes, it's he/shfiV 

3# Is' it you? 
^ les, it's we»- 

Is it^they? 
,X,^ T^s, it's they; 



A. 




Aj no« 




2. 


Hi no* 




3. 


I'^a no* 


) 


u. 


Iid no* 






Aran no* 




6. 


I^gey no* 




1* 


Nf np wtOa? 




2. 


1'^ no wala? 




^. 


Aran no wala? 




\. 


I'gey no ^ala? 


C. 


\. 


*Ni no wala? 






Oho^ ay no« • 



2* I'ga no wala? 
Cho, i'ga no* 

3« Aran no wala? 
Oho, iri no%^'<- 

k^ I'g^ no wala? 
-Oho, T'gey no# 
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V 



D« 1# Mijr no? 

Bakari no# 



\ 



2. Mij DO? 
.laknbft no* - 

km May not 
Abdu no« 

5« Nagr no? 

6# Maj no? 
Kama no« 



D« Who is it? 
It*8 Bakari» 

2*^1lho i« it? 
It's Taknba« 

3# Who is it? 
It's Fatu» 

k. Who is it? 
It's^Abchu 

5. Who is it? 
.It's' Aalna^ 

6. Who is it? 
It's Muuuw 



^1. Bateairi no wmla? 
2# lakaba no vala? 
3* Ffctm no vmlit? 
lu Abda no valm? 
5* l»ina no vala? 
6# Xnaa no vala? 



2# <fm no» 

U« 47 wy— no* 
S# At ftoo no» 
igr kwara no» 



tno no# 




0# 1# li babm no« 
2« Ki nyn no# 
3» li OM no« 
ll« li yqyo no# 

5« Ki jBaro no* 



E. 1. I8 It B«kui? 

2. I8 it lakaba? 

3. !• it Fatur 
U. Is it Abda? 
5. Is it iMinaT 
6* l8 it HiMn? 

'■a 

r. 1. It>« mj fathwr* 

2* Ztt« agr motfaej^* 

3« It's brotbwr* 

k» It's igr sistsr* 

5. It's iQT fifiloU 

6; It's 07 viiiftg*. 

7« It's nr hoQss* < 

Q. 1. It'i fiatbsr. 
2. It's joar lioihsr. 
3« It's your broUMr, 
lu It's your si»t«r# 
It's yoor £L«ld« 
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' 6« Nl tarara nov ] 
?• Ki trxno no^ 

!• A babo no* 
2« A. nyan^o no. 

U« A VQjm*no. - 
5* A ftoo |K>* 
6« A kwara no* 
?• A Jftxvo no*. 

!• \. Irl babjBt no* ^ 
^ Irl ngra no* 
3« Iri arae no* 

. U* Irl voj»e no* 
5* Irl faro no* 
6* Iri kwara no* 
T<k Iri fttwo no* 

J* !• J^ran bab6 no* 
2*' Aran nggt no* 
3« Aran anaie no* 
U*' Aran MOjmm no* 

-^'5. Aran ftro no. 

^ 6* Aran tarara no^ 
7* Aran fcoro no* 



6p It 
7. It 



• 1* 


It" 


's 


hisAtr r*th«ri — 


2. 


It" 


>s 


his/liar noth«r* 


a. 


It" 


'8 


her brother*. 




It" 


's 


hi8 sister* 


5. 


It 


'8 


hisj^her field* 


6. 


It 


'8 


his/her village.' 


7. 


ft 


'8 


his/her house* 





I. 1. 


It 


's 


our father. 




' 2. 


It 


's 


otir mother. 




' 3. 


It 


'6 


our brother. 


1 


k. 


It" 


>8 


our sister'. 






It 


>8 


ou^\Iiild* 




6. 


It 


's 


otur v^illage. 




' 7* 


It" 


's 


our hpuse* 



.J. H^Jt 

2. It 

3. It 
U. It 
5. It 

• 6. It 
7. It 



E. 1. 


I babo no* 




^ K* X* 


It's 


their father* 


2. 


I njyan'o no. 




2. 


It's 


their aother* 


3. 


I arne no* 




3. 


If-s 


their, farbther* 


h. 


I voQnne no*' 






It's 


their sister* 




I faro no. 




1: 


It's 


their flelcU 


6. 


I kwara no* 






It's 


their villiage* 


7. 


I fuwo no* . 




7. 


It's 


their house* 



8 your vlllage« 
8 your house* 



yxmr father* 
your H(^her* 
your brother* 
your sister* 
your field** 
your village* 
your house* 
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3« 4ar Ml AMa^ 
li« ijr Ml teina^ 

6« ij Ml KiMxu 1^ 

M« !• 1 ML Fattu 
2. A 'ml Bakarl» 
3« A na Abdu » 
l4« A Ml Aadna» 
5« A Ba Takaba> 
6« A Ma MgMxu 

U Mate ni m? 
Agr Ml Fattu 

2« l^te nl Ml? 
Ay Ml Bakarl*... 

m^u Bi Mif 



)ir'Aj M Abdiw 



/ MaU nl Mit 
AjMi Aidna^ 

5* Ibtte nl MiT 
Agr ML Taknba# 

6# Kat^ nl ml? 
Aj ML Maauw 

0« U HaU am? 
' k M Fatiu 

2» llat# a 

A Ml Bakari# 

3« Ifrta a miT 

A ML AbdQ# 



X« )^ naioe is Fatu» 
^ 2« Ify name Is Bakari# 
3# name is Abdiw 
l4« )^ naM is Amlna^ 
5« Ify* nwe is Takaba« 
6^ ySj name is Nsaaxw 



M« 1» Her pane is Fatu# 
His nane is Bakari* 
His nans is Abda» 
Her naM is Aaina* 
His naM is lakaba^ 
6« SLs naM is Maman«^ 

N« 1# What's 7x>ur nane? 
Itjr nane is Fata^ 

2« What's 70ur naw? 
name is Bakazi^ 

3# What's yoor naM? 

is Abdxu 

What's yoor mm? 
Ify nane Is Aal^« 

5« What's* joor naM? 
Ify nne is Takaba# 

6« What's your najie? 
ISf nane is Manan^ 

(U 1# What's her naM? 
Her naM ie Fatiu 

2. What's his naM? 
^ His MM Is Bakari# 

3« What's his nsM? 



His nme is Ahcbi# 



/ 
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l4« Mate a aat 
A. aa Janina* 

5* Mi^ a aat 

6« Matt 1^ ma? 
A aa Mamaiu 



U« Wiat*8 h«r naMT 
Bar naw is i»ina# 

/ 5« Uhat^s hia sunaT 
Hia xme la Iakul^« 

6« IfQiat^a hia name? 
Hia nana la Kaaaxu 



f. !• Mata kwafa na? 
2* Nate a kuara na? 
3« Mata aran kwara aa? 
Mate 1 kwara aa? 



P« What's the naae of your Tillage? 
2* What's the naae of hia/har Tillage? 
3« What'a the naae of your Tillage? - 
km Vhat'a the naae of their Tillage? 



Q« 1« Ay kwara aa Tilabexl» 
2« Ay kaara aa Filindye# 
_3« Ay krara aa Doao» 



Q« 1* Ify village is called Tilaberi< 
. 2« }fy Tillage is called Filindye^ 
- 3« }^ Tillage is called Ibso«* 



R^^ 1» A kuara aa Tilaberi» 
2. A kvara m yilipdye» 
3« A kuara aa Do8o » 

S« !• Iri kaara aa Tilaberl » 
2« Iri kuara aa Filimfare^ 
3« Iri kvara aa. Doeo» 



1. His/&er Tillage is called Tilaberi* 

2. JUs/Bbv Tillage is called Filixid|ye#' 
3# .His/tier Tillage ia caUad Doso« ' 

S« 1« Oar Tillage is cillad Tilaberir 
2. Our Tillage is called Filindya* 
*j 3« Our Tillage is called Doao« 



T« !• I kwara aa Tilaberl> 
2« 1 kwara aa Pilindye» 
^ 3« I Icwara aa Do8o» 



T« !• Thoiir Tillage is called Tilabez^^ 
2. Their Ullage is called Filindye^ 
3« Their Tillage is called Doso^ 



JS^ !• Mate ni kwara aa? 
A aa Tilaberi^c 

2« Hate a kuara ma? 
^ na Filindye, 



U« 1* iftuit'e the name of your YilXagat 
< It's caUad !«Llaberi» ' 

2, What's the naise of his/har viUag^ 
It»s caUed FUdndye* - 
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3* Mittt aartn kidba mat 
lu Iktta 1 kmxm Mit 

^ kvara ga barl vala t 
1 kMtra ga bar! valaf 
MnA kvara ga berl nalaf 
I knara ^% barl vala? 

M i fk»o ga kajna valat 
^ \ ftnro gt kagma valat 
Aran fwo ga kag^^'valaf 

* I twno ga kayna vaXat 

• X 

$ 

^ Icmra ga barl &o« 
U kmtra ga bar! iio# 
A kaara ga bar! no# 
JxSl kiarm ga barl no^ 
J yan kaara ga barl iio# 
Z taiira ga barl xio#- 

^ f 

Ml Am* ft Ibkjum. bo* 
A ftnro ga kajna no* 
Irl fkMb fa lajtM no* 
Arm fowo ga IcaTna no* 
\ I ftrvo ga kqma ao» ' . 



V. 1* 

' 3. 



I. 1* 
2. 
3* 
k. 
5. 
6* 

T. 1* 
2. 
3* 

'5. 
6. 



Z* 1* U Usee ga bar! valat 

Ba*a, ay faro ga kajna no* 

Jria Arc ga kagraa «alaT 
Ha<a^ irl faro ga berl no* 



3« Hhat*6 the naae of your vlll<^t 
ItH called Doeo* 

l^lUhatts the nne of their TlllageT 

^tt«8 called mindr** 

V, !• Is your Tillage blgT 

2. Is hisAar rLLUge big? 

3* Is your village bigT 

U* Is their village big? 



V. 1* Is your house atall? 

2. la hla/har hooaa mailt 
3* Is your hooaa saaUt 

lu la thair hooM flullt 

X. 1* Ify village is blg» 
2« lour village la big« . 

3. Hia/Ber village la blg» 
Our villjiee la blg« 

5* loor^Tillaga la blg« 
6# ThalF>maga la' talg» 

T« l#-lf]r hooaa la nall^ 
2* lour^houae la mm^I^ 
3* Hls/lSar houae la anally 

Our house Is small* 
5* lour house is snall*-^ 

Thair houae la mall* 

1« la your field bigt 
l0| ay flald la fluOl* 

2* la your field Mailt 



Ro^ <mr field la blg« 
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3» k faro ga beri wala? 3. Is his/htr flald bigT 

HaU, a faro ^ .kayna no» No, hisAer field is naall* 

U* I f«r'o ga kayna valat hp I#their field smII? 
. ^«a, i faro ga beri no. No, their field is big. 




Phonology Drilla 



\ 



A. ta ' • B. U tjjt 22. 2. St . P. G. beri 



H# berey !• teka . J. fted K. r» , U swio M. tyev tjeb* 
bero ^ra ^oa newo zenu \ ^©be tggM 

a. tyil p. tyere Q. Igrele 

dyer i ' * dyeri larela^ 



/ 
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« 

• 


i 

UNIT .9 . . 
Dialogue 1 _ ' 








• 


A: Kit kvara no? , 


A J Whose rlBl^e is it? ' *j 


• 


* 

B» igr kvarm xu)» 


B: It's qjr villago» 




At Muan Icirara no no? 


' . , - . ■ • . ; 

A: Is it Maman^s village, 1#oo? 




" \ • ^ ■ 


" .-I ■ . ■ • 




Bs Qho^ a ku&rft no^ 


Bi les, it^s hi^village* 




• « 


IHalogue 2 






A: Whose village it? 


\ 


none 


(signals possession in the 






' , singular) 




Bt Ay irone no^ 


Bi It's inine« ' ' 




, It HiMUEi voM »o not 


Ai' la^ it Maman^s^ too^T 


* 


Bt .Oho^ a voxie no« 


• ♦ 

B: Tes, it^s his^ 
^DialogDa j3 


• 


At Am fOHO no mla? 


. At Is it your botteie? 




■anti 

\ 


• 

(signals «the negative iQ ^ 
i» ,the Present) . ^ - .^ 


• 


3^ Ba<a^> Muxti iri fcmro no« 


Bj No, it isn^t cmr^houset; '-^^^ 




' At lakobt ftoo no n^Za?' 


At' Is it Xakaba's house? ^ 

( ^ ■ ' 




Bt Mosfci a ftivo no» 

kt ibda nte Aidjia faro no inuU? 


j Bt No, it isn't his honse# 


I' 


At Is it Abdn and Asina's house? 


: , ;. 


B'a Cfao, i tmn bo^ , , 


Bt Tes, it's their hou8e# 


% 


/»■• ■ ' . 





Dlalognt k 



kt Awn fwo ho wala? 

Bt H^^a^ manti irl none no« 

At ^iSlkaba vone no walaf 
ff 

Bt Ba'a^ santi a none no« 

As Abdu nda Anlna vone no vala? 



Bx Cho, i wona no# 



A« !• ij[ vcn^ no« 

2. ffi. vone no« 
3« A vonft no^' 

5« Arm irane no*. 
6* . I voce no»* 

B« !• Max kwafa noT 
^ kmx^ no« 

' 2. jjfMj kvara rx>7 
vone no. 

3. May'knara not 
Haiian kvara no« 

Majr kvara no? 
, Maaan vona no# 

5« May k]H^a no? 
* . A kwaxa no« 

6% May kvara no? 
A vone no# 



At le it your hoiiw? 
Br No, it isn't cpqtb^ 
As Is it Takuba«8? 
Bt No, it isn't his« 
4|| l8 it ibdu and AniDa*s7 
Bs Yes, it's theirs* 



StructTirtgL DriJJLs 



A« 1« It's nine* 
2» It's yours*. 
3* It's his/hers* 
U« It's 'oursi , 

It's yoiirs*., / 
6* It's theirs*. 

* 

B« 1# \ibo80 Tillage in it? 

'2* Whose Tillage is- it^ 
It's ladne** . ^ 

3* Whose village is it? 
It's Maaafi's .Village* 

' ii« '1fbose Tillage is it? 
It's Manan's* 

5« Vhose TLLlAg* i8 it? 
It«8 tiiB Tillag«; 

6. Whose village is it? 
It's his* , 
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e# 'X# Ifiiif kMra mot ^ 

2#>IM^ kmrm mot 
Iri votti np« 

tb&^ ada J^kUe Inrara ||o« 

U# Maj kuara no? 

ibdu nda Anina vone 2io« 

5# M^r kv&ra bo? 
I kvara bo#. 

6« Ikj kuara m>7 
I vone 



6. U Uhose village ia it? ^ ^ 
It's our rLUage* ^ % 

: 2# Wioae Tillage is it? . 
It's oars# 

' Whose Tillage is itt 

It's Abdu azid Andna's Tillage 

k* Vhose Tltlftge is it? 
It's Abda and Anina's« 

5# Whose Tillage is it? 
It's their rllla^^ 

6« Whose* Tillage is/it? 
. It'e theirs* 



D*« 3U MMsm kmura mo ao? 
^ i)>dm fcvara mo bo? 
3# iaiaft kvara mo ao? 
h^ IMcoba inmra mo ao? 
i 5# Bakari kaara mo mo? 
d» y*ta Innxfi ao aot 



D. 1. Is it Maaan*8<Tillage« too? 

^ 2* ^Is ^t Ab^its TilUfS^ too? 
^ 3. is;^^ iaCliia»s Tillage, too? 

2u Is^t Takaba>s ViOlags,^ too? 

$,'la IV-Bgoxl <s Tillage^, too? 

6* Is it Fata*s vioLUe** too? 



!• 1« MiMBi VMS »e<Bot 
2* iUbte voM ao ao? 
5^ i^dm. voas^o ao? 

iu -IMtaba vqis-^o^ao? 

" V:; vf." 

"6* l^^^'k:'^- 



f* 1* Mwi k^mra-aO'-^ii^T 
lata^'iiMah 




E« !• Is it lfaua*s^.too? 
2. Is it Abdats^ too? 
3* Is it iaiaaisj( too? 
k* Is* it Takaba>8» too? ' 



. 5. Is it Bakarits« :too? 
S, Is it Fata *S|!^ too? 



F« 1« Is it Maaan'<s rlilage^ too? 
lib, Itts ibda>8,. 

2. It.it AMa«8 TiiUgaw too? 



3» inLnh kvara mo no? 
BaU^ Takaba vone rK># 

km Xakaba kvara no no? . 

5* Bakarl kwara mo no? 
. Ha'a^-Fatu vone zu>* 

Fatu kvara mo no? 

Ha*a^ Haman vone qo« vj 

0» 1« ^ favo no vala? 
2« A fuvo no Wla? 

Ai^ fccvo no vala? 
\^ I ftt^ no valar 

H« Maaan ftxvo no vala?'y^ 

vala? 

» 3# ialna fmro zio vala? - 
li« Takaba favo no vala? 

, ^ 5* Balcarl fmro XKf val^? 
6« Fata fovo no vala? 



3# la it Aninats village, tdo? 




r 



\No, it«s Iakuba«8,. 

' la it Xakuba^a jilla^ej too? 
^ , No>^t8 Ba^ri<8» 

5# Is it Bakari'a village,, too? 
No, it's Fatu«8» 

6» Is it Fatu ^8 village, too? 
No, it's Maman'8^ 

0#*1» Is it yonr^ house? 
l^o Is it his/her house? 
, 3* Is it yo\ir house? 
U« Is it their house? 

H* 1* Is it MBonan's house? 

2. Is it Abda's hoii^? ^ . 
' 3« Is it Asdna's home? ^ 
U« Itarit Takaba' 8. house? * 
^ jh^^^^a2s93±H hotose? 
' 6* Is it Fatu' 8 hooMi?*. 



X« 1* Maaan vone no 

2* Abdu vone^no vala?^ 
3«^ ipdna vone no vala? 
\u - Takuba vone no vala? ^ 
5« Bakari vone no vala? 
* 4*^ vone xio vala? 

J. 1» Itt wone'no wain?" 
„ 2. A vooft. ho vala? 
3« Aran vom no vala? 
I lione no walat 



I. 1. 
2. 
3. 
I*. 
5» 
6. 



Is It Maman*t7 
Is if Abdu»8T 
Is it ilnina'a? 
Is it Takubata? 
Is it Bakari'^ 
I8^it Tattt's? , 



J. I»^l8 it'yot^? 
2* Is it his/hsrsT 
3« Is it jrourst 
Is it theirs? 



68 



■b7 



•1 



X* !• U vo]M no imlat 
Ea*a^ m imM iio# 

2« Ann woom n» mlat 
HftUj 1 vont 

3# A voM no WLUt 
HaU, Aj vono no« 

I none no valiit 
Ha% iri vocie no» 

L» 1* Jfuti Ma»an fdwo no» 
^ Hftnii Abto fuvo no» 
3* Mantl ialna Xtawo no# 
ll« Ifuiti lakaba fane no# 
5* Manti Batorl ftwo no#. 
6« Jiinti FAtn fdvo ao# 




6« Hnrtl 



d« ^ Knti 2£ woM no^ 
2# IfuteL |d WM nol 
'3«limUa« 

yli; Wi iri 
* ^« Ifnti. Mtt 

Muiti i worn no 



no# 



K. !• Is it yourst 
^ • Mo, lt»s hi»/lii 

^ 2« Is it yottPsT 

Ho, it*8>th«irai» 

3. Is it hLnAmi 
. Vo, it>s idnev. 

U* Is, it tiMirs? 
No, it*8 ours* 



L. !• It i8n*t Maaah*8 house* 

2« It i8n>t Abdt(t8 iums«» 

3* It isn*t iaii)^>8 hoase. 

k* It i8n*t\lakuba>s house* 

5- It i^*t Bakarits hou^e* 

6« It isn>t Fata*s hotis^ 

M« 1* It isn*t KaBan*s» 

2. It i«ii»t ibduts* '^ 

3. It l«ntt Aidxui<l«^ 
V It isatt iBkatats* / 
$W It i8D*t BidcKri***.^ 

r 6* It i«i>t F&tu>s* ! 

H. 1« It isn*^ aj boose* 
2* It iflcH 7oq|^ house* 
3* Jt iinit hi^AiN^hotts^* 

•r i(* It i8n*t oar houMt* 
5» It ian»t,>our.h.ouse# 

. V 6. It i«i«1; their house* . 



0. 1* It isn*t fline^ a 
I^Tlt^isn't yours* 
3* It isB>t his/Ws* 
it* It isn*t ou3rs* ^ 
5* It IsD^t yours* 
6. It isn»t theirs* 



, !♦ Wl tarn no valat . 

Bata^ mantl ay woM no* 

V -••Vi- 

2* Aran faro no wOat 

Ha'a^ aumtL Iri voQe,no» 

3*^ A kwara no walaT . ' " " 
Ha la, aantL a vone no. ' 

I iwo no Tialat 
*^ Ha'a, nanti i won* no» ' 



P, 1, Is it your houaat 
No, it isn't Bine. 

' 2,. Jfl. it yotjr flaldt 
No, Jit isn'^.otw* 

^» Is it' hisA«r Tilligft 
"it isn't his/hsrs* 



k* Is it thtir ▼illaga? 
No, it isn't theirs* 



, !♦ Maman fmro no wala? 

- 2«Abdtt faro no Wala? 

HaU, manti a faro no» 

3* iaina loran no vala? 
Ha'a, aanti a kwara no» 



Q, !♦ Is it Hasan's hoosa? 

No, it isn't his house* 

2* la it 'ibdu's field? 
No, it isn'-ti his fieldi. 

3V Is it toina's -Tillaget 
No, it isn't h«r village* 



A 



R« 1* lakuba fa»o ^o valat 
Ha'a, nanti a none no* 

2. Bakari f*jx> no walar 
" H^'a, aanti a vone no* 

' 3. Fatu kwara no iiala? 
Ha'a, nanti a- vone no* 



R. 



S# 1* Maaan ndajAbdu fuwo no walat S» 
Ha'a, manti i wone no* - 

2* laknba nda laina faro no nala? 
Ha'a, manti i wone no* 

3» Bakari nda Fatu kwara no nala? 
Ha'a, ittnti i won© no* 
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1*^ it laktib^s hooseT 
Nd, it isn't his* 

2* Is it Balcari's fleU? 
No, it isn't' his* 

1, Is it Fatu's Tillaget 
No, it isn't hers* 

1* Is it Maman and Abdufs hooset 
. No, it isn't theirs* 

2, Is it Takuba and Amina's field? 
No, it isn't theirs* 

3, Is it Bakari and Fatu's village? 
Noy it isn't theirs. 
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^ ^^""Si B# Ite . C. aiate Do g<^ bine P. * von« 
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• r • .. . 
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UNIT 9 ■ -. 
Dialogae 1 



1: Nl kani ban! A}}da7 

6t Baol saaey. Ni kani banl? 

At Banl sam67«^ Man Bakari 
go? y 

■ i -■ • 

Bs A go habo ra^ 
At Hate a go? 



Bs A go bani samB7» 



A: Man Fatu nda Asdna go? 
Bs X go kvara ra« 
^ It l^te i go? 
Bs 1 go bani saoBj^ 



As Fofo» 



Bs Mgwoya^ 



Mate nd go? 



Bs Ay go banl saiiey*. 



A: How are you^ Abdu? 

Bi Very well* Hoir*are'you? 

As Very well* Where's Bakari? 



Bt He's ip the markets - 

»— 

As How is he? . 
Bs He's veay vell# 
Dialogne 2 

kt Where arff^atu and^Aiaina? 
Bt They^re in the Tillage*- 
As How are the|(r? 
Bt They're rery well» 

« 

Dialogue 3 

As H6llo# 
Bt Hello* 
* At How are you? 

■ B: I'm 'Tery well* 
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itUlogue h 



saxdot ^ \ 
it Hkirn ni Mnka go?^ 

gtnc 

At A ga djra'te gtinoT 

Bt HaUj a «i dya'te gtoao^ 



child (def^/indefO 
At Hoir's your child? 

sick (indef* sg») 
Bt Bb's siolu 

■ ( y 

very 

A: Is he very sick? ^ 
Bt No, bt isn't -^xy sick* ' 
Dialog 5 



kt Xaan ga 



^ A: Is the Tillage big? 
Bt BaU^' a ai beri* A ga kayna goM.* Bt No^ it isn't big« It's rary 



hawn 

As A. ga faaaaD^' 

V . 

Bt Ha'aji a ai haoaa* 

aibi 

1 

A ga 'sibi'VguBo#. 



1 ■ 



At tvmp ga kayna? 



clean (def#/indef» sg#^) 
At Is it dean? 

0 

Bt Noj it isn't dean* 

dirty (def#/indef* sg#) 
It*a Vary dirty^* ^ 

Djalogae 6 

At Is the house small? 



r 



Bt Ba'fty a si kayna* A ga beri giao*. B: Ho, it isn't aaaXlJ It's yry big* 

' - . ■■ ■ ■ : ■ ' . 

At A ga sibit , * \ As Is it dirty^ \ 

■- ^ . ' 

Bt HaUf a si zlbi* -A ga haaaa guno* B: No» it isn't dirty* It's vexy clean* 



, _ _ Jjfott cm the Jdalogues - 

!• ^rtain words, like dya'te^ berl, kaymij hanans and zlbl^ ' may function as 
^^either verbe or adjectives. Here they fonction as^predicate adjecti^es^ 
^ f oUowilig gi or si. In such structures, these words take the indefinite forau 



Structural Drills 



A. 1. Han Bakari go? 
2^ "Man Fatu go? 
3* Man Anina go2 
k. Man Yakuba ^tj>?J 
$. Hia Abdu go? ^. 
6.. Man Maaan go? 
% 

*B* 1. Man Bakari iKia Fatu go? 

2. Man Fatu nda-iadna -go? 

3. Man Anina nda Yakuba go? 
Man Yakuba nda Abdu go? 

5» Mmi Abdu nda Maman go? 
6. Man ttoan nda Bakari go? 



1. .A go habp ra# 

2. 1 go kwtra ra.. 
3* A go fuyo ra. 

0. 1. I go' habo ra. 
2.^ go kwara ra. 
3* I go \fuwp ra# 

E. U Bakitri go habo ra« 
' 2. ^ Fatu go habo ra# 
' 3* Aiiiaa go habo ra« 
Yakuba, go babe ra# 
Abdu go habo ra# 
6# Maaan go habo ra. 
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A. 1. Vlhex^^s Bakari? 
~— 2^Where«s Fatu? 
3« Where's Amina? 
U« Where's 7Akul^? 
$. Where's Abdulr 
6. Where's Maman? 



B. 1. Where are Bakari and Fatu? 

2. When are-Fatu and Amizui? 

J?. 

3* lAiere are^ Amina a^ Yakuba? 
k^ WheK are Yakuba imd Abi^u? 
5# Where are Abdu and Maaan? v 
6. Where aare Maaan and Bakari? 

C. 1. He's/She's in the aaxket^ 

• 2. He's/She's in the village^ 
3o He's/She's in the hoose^ 

D. 1^ They^re in the inai4ce(t» 
2. They're in tfce. Tlilage# 
3» They're in the hooseV 

E. 1. Bakari is in the market.. 

2. Fktu is in the aaz^cet^ 

3. Amina. is in 1;he aartDSt* 
fii. Yakuba is in tbe markets 
'5* Abdu is in the »ax4cet. 

^ 6. Maaan is in tbe* maxicet^ 
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r*. 1* Mat* 
2. Kat* 

, 3. Mat* 
. k* Kata 

a« 1. Mat* 
^« Nata 

. 3. Mata 
it. Nata 

5. Ifeta 

6. X^ta 



Ed. gat 
a gat 
aran ga? 

i got 



Bakarl got 
Fatu g«? 
Jbidni g«7 

m 

Xricaba got 
AJbtta got 
Mttmn got 



F« !• Hov are yout 
2« Hoir 18 Wflhat 

3« Hav ara yout 

m 

km How are thcgrt 

■ \ : - 

Q* 1. Hov'f BakarlT 

2, How's Fata? « 
3« Eavie Aainat 
km Haw's lakobat 
5. Haw's Abdut 
6« How^s Mionaa? 



U. !• Ntta ni unlca got 
2« Meta a saoka gat 
3« Mata aran sanka gat 

. Jf» Mate i lanka got 



H« 1» How's yoqr ehildt 
2. How's his/^ childt 
3# Howe's your child? 
U Haw's -ttxair chdOdt- 



!• 1# Mate ni lanka gat^ 
2. mu Hi babfc gat 
3« ifata ni sgna got 
lu teto ni nm gat 
5« Hata ni wqya gat 



J. 1# Mata aran aankm gat 
2« Mata aran baba gat 
3« Hfttk aran nja got 

« 

U« Mate aren axma got^ 
. 5* Mate aron woiya got 

K« 1# ga bani aaaej« 

2« A go beni Bmuj^ 

3« aflM7« 

lu I fa bani aaa^* 



!• How'^your ohildt 
zi How's yoor fatbert ' 
3« How'sVaw aofhart 

5« How's ymr aiatart 

i / A ^ 

J« iv How'a yampchlldt 
2« HowU yew fathart 
3« How's your aptbart 
U« How's yonr brotbio't 
5« How'Ib yoor aif/bei^ 

Ia 'l# I'n Tezy well» 

2« Be'a/fiha's Tory wall 
' 3» We're Toxy wall# 
ii« Thaj're my veil* 
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go bsnl samjm 

. _ ba^ amsj» 

iu Talcatea go bani saaey* 
5« Abda go ban! amsy^ 
6* Ka—tt go bani saaeiy* 



M. 1* 
2. 

. 3. 

. ~k. 

N. !• 
?• 

- 3. 
U. 

0. u 

3. 
U. 



.4jra»te? 
<lya»te? 



—A'- ga 

ga dya^tet 



A ga 

•I ga 

A ga 

Lri ga 
I ga 



o[7a*ta» gtoaq? 
(i7a*t« guno? 
.djUa^te ipoonoT 



I si dya^ta gm>^ 



r 



1^ Bakmrl ga*(^<t6 
2» Fata <%r**te;. 
3^ Wnt ga dy&<te^ 
li, Yakciba ga dya^te^ 
^» Abdtt ga dya<-ta« 
6i Maaan ga dya^ta^ 



!• Bakari is rery vell» 

2. Fatu is Tsry vell» 
3« iaina is *mry ifsIL» 
li« lakaba is.vezy tieIL# 
5# Abdu is Tsry wsU* 

Maman is Tsry wtlU 

M. lo Are you sick? 
2^ Is he/she siclc? 

3, Are you sick? 

t U» Are thag^ sidcT 

N. 1. Are you ^eiy sick? 
.2, Is he/Ae very sick? 
3, Are you very sick?^ 
U* Are they -very siekt 

* 

0* 1» I*tt side* 

2. He*s/She*8 siok* 

3, Ve*re sick* 

1*. Tttey«re sick, - ■ 



P. 1* I<a not TBxy sick* 

2/'He»8/She*8.aot wry ^k* 
3. We're not rexy sick, - , 
k» They're not rery- side * 

Q. 1. Bakari is 'sick, 

2, Fatu is side, . . 

3. Andna is siolu 
k» Takuba is sick* . ^ 
5. Abdu £b sick, 
6i Hautt is sleic. 



<ERJC 
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^3* imim 8i dja't* gcnio« ^ 
lu Tatoiba si 4iratts giMo* 
5#' IMtt si dym'ts gVMo#. 
6» Mmm ai si (lja*t« goM*^ 

X* n lanlai ga <ibr«*t«t 

A. si 47&Vt«« k go bftni asmj^ 



/2« lx«n baba g« 
i^si dfm<t«* 1 



cbra«tst ^ 
.A si 4y*^is« A go bsxd sMiqr# 



24« I jizM ga cljR'tst 
^ k mi 4ra<t#» A go bsni 

t\i# Kwura ga bo3^T ^ 
i« Fuss ga baxlT 
labo ga barlT 
h% FtoP ga btflf 

2# rant ga Inqmaf 

3« ' Bsbo ga kaamaf - 

h^ fiaro ^ kajna?' ^ 

V«. 1# ^^irga^banant 
# 2# Fwo ga hananf 
3# tfrt)0 ga haoanT 



7* 



lu Ftoo ga hi)baa1 



2. 
3. 



ga sibiS 

ga libit 

Habo ga libit 
Fsro ga sibit 




!• Bakari isn't Tsrjr sick« 
2« Fata isn^t vary siciu 
3« Aaina' isnft Toxy sick*. 

lakul^a isa^t Ttry 8ick# 
5« Abdu isnH inszy sick# 
6# Haaan isnH Tsxy sick» 

1# Is your child sick? 

Be/She isn't sick*. Ha's/She^s 

Is yoar ff^Kisr sick? 
Ha isn't sick^ Ha's rtry vfU* 

3* Is Ms/bar mothar siekt^ 

^ Sba i8n*t siclc* Sha^s var^r veil 

lu 7a 1^ir brothar aiekt 

Ha isn*t 'sic]^|K»*8 -nrj wall* 



1. I^tha Tillaga bigt 

2. Is tba hoosa bigt 




3* Is tha iMxk^ bigt 



U. > iha fiald bigt 



n, !«. Is the Tillage sMllt 
house aaallt' • 
.■arkat siiallt 
field aaallt 



2*. Is tiM 

♦Is'&a 
Is the 



T. 1* Is the 
2» Hb tb6 
3* Is the 
lu Is the 

V. i«. Is tha 
2. I»tha 
3« Is the 
U* Is the 



/ 

villaga cleant 
honsa cleant,, 
aaz4cat olaant . 
£Lald deant 

Tillaga dirtjt 
honse^dir^. 
markatrdiartjt, 
field dirtTt. 
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!• Knaxa si beri^ guao« 
£-# roup 8i Url ^mc0 
3« Habo 8l Mrl'' guiic# 
li# si b«rl gumo# 



• ; J 

!• !• Th« village isn't Tsry big« 
^. fha^houwian^t very bi'g^ 
3# The iiiariy5t isn't ,very big;^ 
h. The field isn't Ttry^big* 



7* I* Ky?ra. si kayna gmao« 
' Fmro si kayna g\sao« 
* 3* Habe si kayna guino# 
' h^ Faro si kayna gu2&o» 



!• !♦ The village isn't very mall » 
2«^The house isnH very mall» 
3# The market isn't, very «ml11# 
il« The field isn't very snail < 



JLA« 



!• Eyara si hanan^gtmc*"* 
2* Fnwo si hanan* guBO« 
3* Habo si bazian gmo^ ^ 
h^ Faro ,si hanai^^gmao^ 

i 

1» tvara si sibi gnmo* 
2. Ihato pl\ zibi guB^« 
3* Habo si^.zihi guiic# 
Faro si zibi'^guao* 



Z. 1., The pillage isn't very cleto^. 

^ 2. The^ouse isn't very clean* 
3« The market isn't very clean* 
li« The field isp't very clean* • 

^ kk. 1. TS^ village isn't very dirty* 
2# The house isn't very dirty* 
3m' The maricet isn't very *dirty# 
^ km The field isn't very dirty*^ 



V 



'/ BB# JL* Ewara ga berit • , 
Ha'a^ a si beri* A^ga kayiia 

,•2* Kim^ga k^yna? 
*' ^ Eia'a. a si k»na* A ga berL 

3« Fud^S^ hanacT 

*Ba'a^ a si haaan*^ A ga sibi 
, X ^ gumb* 

^ U* Fmro ga "zibi? 

' V ^'a^ a si zibi* A ga. hanan 



5P. 1* tillage, bigr 

He, it isn't bi^* It's very. 
SMall* _ 

^ - 2* Is t^ village aaallt' 

Itt), it isn't niall* IV« 
big* ^ J, 

3* Is the h^^2M>clea^? 
' Nb^ it isn't cleiqu It's vejy 
^ diri^'* 

. li« Is the hbose dirty? % ' % \ \ 
, ^ Ho, it isn't dirly. -It's veiry 
cleaii* , : 
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Phonology Drill fl 



I ha 



'1 -J^^^ 



na 



ba 



I, ha 

\ ha» 



K« man L« ban 



nan 



E, ha 6« sa 

' ka ha za 

' M, na" • 'N. ^ 

man nya sar 



0# hal , ifrik Q'. m 

han * Ali ^ nbay 



llbay babay . T» taba . D. 



aran 



bani- 



tata ' - taUca 



1. ^tli W. tare ^ !♦ darey !• dabu dama 
tafe ^ darcy . . dal oy d^a ^ -^^^ 



4 
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UNIT ID 
Dtalogue' 1 



go^da 



A: Abdu -gc'^dr waJde? 
Bt' Cho/ a" g6«da ^•de*- 
Aj May no? 
B: Fatti*no#.. . 
A: I go'da zanka? ^ 



^ 



to have 
' wif^ (indefO • " 
At Does Abdu havB a vitm7 

B: Tes, he has a wife* 

A: Who is it? 
Bj It's FatTiU • 
At Dp they have a child? 



Bt, Oho, 1 gotda zanka* A aa TakuBav Bi ?^d, they have a child^.ffiLa M»t 



- Ij-JL go'da, baaiT. 

8i«da 



At Is he veil? 



to not m&ve 



Bi Ha»a,'a si'da^Mini* A ga dya^te* ' B: Ho, he isnH veil*. He's'siclu 



'At Hi go»dft wa«d%? 

At Hi vgo<4a\za2!lIca? 



Bt Ba^a,^ ay si'da zanlca«. 
Ai* Man ni va'de jo? 



y pialoigae 2 

As Do you have a irtXe? 
• Bt lis^> I have a vlfe* 
Ax Dp. you have a chlV^? 
ft Noj I'donVb have a child» 
At Where is yopr vife? 

, 80 ■ 99 ' • / 



]3f A g« kmra ra« 



Bt She<8 In the *s^iU£g<u_ 

. /house (indef») 
At Do yoii_hR5» fl^ big'hoizse? 

B: No, it's smalls - 



k: Manan go 'da fu beri? 



Bi Ha'a^'a go'da fu kayna* 



bori 

Is. A ga bori? ' 
Bt HaU, a ^ zibi«. 



i 

1 • 

4 • 



t 

Aran.lcwapa. ga borit 
" Bt Gho« A ga bori«» A si zibi^ 



At Does Hainan have a big hoxise? 

B: No, he. has a small house^. ^ . 

' • . ' , V, , ' ; 

pretty, good -(indef. sg^)' 
. 'A: iB-it pretty? • ^> \ <^ 

Bt,ilo,^it5s dirty» ^ 

Dialogue Ji 

~lL:"Ts"5mS^Hllago pret^^ , -^^--^^ 
* 

Bt Tes# It's pretty^ It isn't dirty^ 



Note on the Dialogaes 

1# In eoqpressions lihich are distinctly indefinite in meaning^ both the nonn 
and its adjectiTe take" the indefinite fonrw 



A« I. Ni go'da ganka? 
2« li go^da na'de? 
3« Vi go^da aime? 
^« U go'da iwyme? 



Stmctural Drills 



km Im Do jp\x have )a child? 
2« Do you have a wife? 
3* Dp you have a brother? 
lj« Po you have a sieterf 



B« 1# Aran go^da z anka? 
2« Aran go 'da araeT 
3« Aran go'da. voy»eT ' 



B« 1». Do yon ha^a a childt ^ 
2» Do you have a brother? 
3« Do yon hava a aiaiart 



6. !• A go^'da zaxika? 
2. A go'da va'da? 
3* A go'da- arme ? 
li« A go^da voyae? 



C« !• Does be/i^e have a child? 
2« Does he hare a idfe? 
. 3« Does she have a brother?' 
li« Does he. have a sister? 



•J?^ ^-^^ ^ go*^ zanka? 

2/1 go«da toie? 
' . 3* ^ go'da voyne? 



D« !• Do <they have a child? 
2« Dp they have a brother? 
3« Do they haTe a sister? 



Abda go'da va«de? 
, 2. Hiaan go>da nit'de? 
3* gakari go^da va^de? 
li« lakuba go'da va*de7 

T. 1. . Abda go'da^sianka? 
2« l^aan ^*da sazika?. 

^ 3r^al»3^^:gei^^ 

U« Yaknba go^da zanlca? 
5^ ^IWL^'da^Mxika?- 
I 6« Fatu ga^da sanica? 



\ 



E« 1«' Doe^ Abdu hinre a «Lfe? 
2« Dops Maman have a wife? . 
3« .Dq98 Bakari haTS a vifei? 
Uo Does'Xakuba baT» a wife? 



F* 1# Does 
2« Does 
3« Does 
ii« Does 
^« Does 
6« Does 



Abda have a child? 
Moaan hare a tihlld? 
Bakari have a.-ohild? 
Takuba have a child? 

V 

AnLna hMne a child? 
Fatu ha^e a child? 



G« !• jgsidM wa'de^ 
^ 2« Ay go^da.Baoka* 
3% Mj go'da anie« 
, U; A7 gO*da wy»e» 



Q« 1* I have a irife^ 
2. I have a child# 
3* I have a brother^ 
t« have a sister^ 



H# 1* Iri goldji j^^dca^ ^ 
2# Iri gc*da ajnie» . ^ 
. 3#*lid gp'da- Kpyi?» / 
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H. 1« V« hav*^. a child*. 
2« W« haVe a brothtr*. 
3« ^ ^v«i a sistei:* 



lai 



2« A go^da* smka» 
go 'da vo[yna> 



!• 1# Be has a vifa» 

2» He/she has a ohild« 
3# She has a brother^ 
U« He has. a sister* 



J« I go*da ganka ^ 
2« I go^da anae^ ^ 
X go^da voyne» ^ 



J« !• They have a child* 
. 2m They have a brotheir# 
3« They h«ve k sislier* 



%• 1# ly si'da wa^de# > 
2* J^ -si^dayz anka^ 
3» Ay si^da ajroeV! 
U« ly si >da ' vo?Be» 



K« 1» I don't. have a iiife» 
2, I don't bay* a child*. 
/ 3« I don't have a- brother, 
k» I don't ha73B a lister* 



1« Zrl ei'da «apka» 

2. Iri «i*dA anae, 

3. Iri si 'da vm 



H. 



■ 1. A ei'da^ ^»«de» 
2, A d 'da tanka^ 
'3. ii ■i'^da ane. 
1(. A.si'da 



L« 1* We d<m't have a child* 
•2)^6 "don^ have a brb"ttier» 
3« Ve dcn't hare a sl8t«^»^ 



M« !• He do«sn!t have a vife* 
2, vHe/She doesn'^t hare 4 child* 
• 3«'She'doesn't have a brother. 
k^ Qe*doesnH have a sister^ 



!• I ii?da^ :gjatJat» 
2» I sifda aine »' 
3« I si^da HDye» 



1» Th^ 'doAH have a child* 

2. They, dcn't have a brother* 

3. T)i^j Ata^ft have a sister*. 



,Oir 1# ^ ibda go>da va'de» 
2«. Itsaan go^da va'de* 
> '3» Balcari ga'da va'jia^' 
U« Takuba go 'da va ^de* 
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• 0* 1» Abdu has a idJT e* 
- 2. Maiium has a wife* 
3*" Bakari has a vife* 
U« - Yakaba-has a wife*. 



10'2 



?. 1. Abda lg#'da zanka« 
. 2« kaaan go'da sazika* 
3« ^•kail go'da sanlau 
U« T>lcuba go>da zaoka^ 
5* Aadiat go^da .Mnlat^ 
6« F4ttt go'da Mzika* 



P. i^ Abdu has a. child; - 

2« Maman has a child^ 
• 3« Bakari' has^a^phild^ 

U^'TakubAlhas a child# 

' • ' ' »' 

^« Aadna has a child# 
^•..Fatu has, a ch^^xU 



Q« !• ' Abda si'da wa«do» 
2#' Mmaa/ s^^da wa<d0» 
3. Bakari . si'da ya'de^ 
k. Yakuba sifda wa*de* 



!♦ ibdu doesn't have a wife. 
2«'Maman* doesnH have a wifei 
3# Bakari doesn't have a vife. 
li« lakob^ doesn't have a idfe* 



R« Abdu si I da zanka^ 
2« Maaw si'da zankai 
3« Bak»ri c si'da zanka« 
U« Yaka ba 8i*da zanka* 
5* Aaipa fii^da zanka*. 
' 6» ' Fata 8i*da zaxdca^ 



i. Abdu doesn't have a child^ ' 
2. Maman doesn't have a child# 
.3. Bakari doesn't have a diild^ 
U« Yakuba doesn't, have a'child# 
5« Asiina doesnH have a child«. 
6« Fata doestH have child#' 



S* rVil go 'da l?ani? 
'2^ A'go'drbanit 
3l Aran go 'da' bani?. 
h. 1 go'da baai? 

Abda go«da bani? 
2« Map an go'da banll 
3« Bakari go* da bani? 
V, h^ Yakaba go'da bani? 
. ^ 5« Anina go*d| bani? 
' Fata go'da baxiit 



.n« 1« ^ go'da bani# 
2. A go'da bttiU 
\ 3« 3WL_go»d» b«ni» 



How are ^rou? 
. • <s; 2; How ie he/shet 

^ ' • 3« How are yoat 
k^ How are they? 

How is Abdtt? 
, 2* Bow is Mam4a? 
3* How is Bakari? 
U^ HoW '^ Yakub^? 
)• How is Aaina); 
• 6\ How ±B Fkta? - 

U/l* I'M weru 

2. He's/She! swells 
3# We're well* 
k^ they're well#* 



2. . i Sri'da bai^* > 

I si|da banU- 

1# Abda ^'da banl* 
2. Mttaan go'da^bani;, 
3# Bakarl go'da bani# 
ii« Yakaba go'da baid« 
^j Aalna go'da.baj.ii» ^ 
6^ Fatu go^da bani* 

1# ' Abdu si'da bani» 
2« Maaan si^da baxii^ 
3* Bakari si^.da l>ani«. 

Yakoba si*da baui^ 
5* Aidna si Ma bani. 
6> .Fatu ^3i'da bani» 

!• Ni go!da fu beri? 
2. ^ go!da fa beri? 
3# Ayaa go^da fu beil? 
I go ♦da fa b«ri? 

!• m go^da fa beA? ' 
HaU, ay si'd^ fu beri*. Ay- 
go 'Ida fa kayna* 

2. Aran ^o*da farl kayxiat 

Ha'a^ Iri si'^da fafi kayna*.. 
Iri go'da fari beri# 

3# A go'dsi fa kayna? , * 

HkU^ a si'da fu kayiu* A 
• go'da fa bori^^ 

li. I.go'da fari b«:ri? 
' Hk'*. i 8l»da fari btri. 'l 
go*da farl kayzia* 



V. 



W.' 



X. 



z. 



I*. I'm not well* 
2» He«s/She«3-n<?t wb11» ' 
3# We're not wel3»» ^ 
They're not well* > 

!♦ Abdu is well* • 

2. Maiaan is velU ^ ' . 

3* Bakari is well# ' 

^•-Yakuba is well« * 

S. AmjLna is well, ^ - 

6# Fatu is well* . 

1# Abdu isn't well# • ' 

2. Maaan isn't vell^ 
3# Bakari isn't veil. 
k. Yafcuba' isnH^well* 

5. AmjLna isn't well* 

6. Fatu isn'.t well# 

1« Do you have a big house?* 
2. Doesfhe/^ have a big house? 
3» Do you have a big house? ^ 
km Do they have a big ^mse? 

Im Do- you hive a big house? - 

No, don't have a big hoiise<^ I 
have a small hQU2(!B« 

2^ Do you have^a small f^ield? 
* No, we don't Ijave a small field* 
' We have a big field* 

3« I^s he/she have a small house? 
'No, he/She doesn't have a small 
house* He/she has a big hout^e* 

U« Do they have a big field? 

No, they don't have^a big field* 
They have a ataall field* 
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, AA. 1. Tii Ihiara ga lyjri? * 
* Oho, a ga bori^ J^" ti 

2#*Aran kwa ga hoxlt 

V t ' % Ha^'a^ a ai bori* A ^ 

3^ A Iwara ga bori? 

V 4 . pho,^ A ga bori* A si 

V- ^ .kjrara ga'^bori? ^ 

fiala, a 8i bori# A ga 



^ ^AA^ U Is your vlXLaga prstty? : 
0^,, Yes, it's^pretty* It i5n»t 

2# Is jovr village pretty? . 
No;^ tt isrf«t,pre€ty* It«a 
dirty.., - . 

• * ^ 3# >Iff hisAer village t)rettflr? 

Tcsy it«3 pretty^ It isn^t 
dirty# 

U# Is their village' prettyf ^ 
. No, it isn^t prettyV/ It«« 
' dirty» 



' Phonology Drills 



A* kiOa ^ p. gadi \ C. gadi . taraf^ 2S^^ 

^id fiS^' .fiwii twara sadyair sartyey 



0* safon 



B., cbrabi ^' ft^ba 
-' dyar a fata 



J« ma K» Bate. U aarg a 
farka aarg a * aarg a 



M« djyabi 
dyaae 



N« hab^ 0* ^bey 
- • baba ha^ qy 



haxuui Q»^.bari * ° - R« hare 
hanho * hare hala 



S. law ^ j[Abo V# jjate V. wasi W.- 



labu 



rabi 



vasu 



Xara 



'4. 



UNIT 12L * 
Dialogue 1 



t 



8» t^' . 



A.: Pu fo ga ti «ni wone? 

..'1 
wone . 

Bt y<xM ga ti -ay wone* 

r ' . 

, 2 ■ ^ .. 

zaziksy 



At Hi zankey De?^ 

B$ Ha'a> inlxia, zaokej no» 

Woot ya^ ga ti ay woney.^ 



' • which> ^at . <^ , > 

(signals ^qiiivalehc^ between 

expressions) 

' . *' -» . • • ' 

• A: Which house is yours? 

,. . J.. , - 

this ^e 'here/that^' one there 

* • * • * ,^ ' > 

B: -niatV (This is) mina. 

children (^ef^/indef/)' 
r it. is/here is/there is/they ^ 

are/here are/there are 
^ " A: A^e those (these) c.hildren ^ours? * 

B: No, they're jftmina's'children* 
V A (signals the indefinite 
plutal) . . , . >^ 
(signals posMsslon in the 
plural) ^ ' 
*^ These (those) are*inine# 



Ai P& fo ya' ga ti apan.woneyt , 
Bi^lfe^^jra* ga ti iri wonqy^ 
( Ai Aran aiujioey^na?^' ' 

\ 

Bt Ea'a, Fatu nda Bakari zanlosy ^ 
no* Wone *V«^V ga ti iri woney# 



Dialog 2 

A: Which houses are yours? 



B: Those (These) are^oura* 

Aj Are •those j( these) children yo\irs? 



Bt Kq, they're Fatu^.and Bakari 's 

cKildreng These .(Those-) sire ours# 



, ^tfiian fo ga ti Abda woM? 

6s Vone ga ti a iroM^' 

; f * ^ 

A: A f arey n©T^ 

6t Ha^a^ Maim faraj no* Vona 
.> ya* ga.ti Abda von^w 



3 . • 

At Wiit^chv Tillage ia^Akxia'^aT ' . ' 

B: ThAt«8 ^(Thio Is) his, 

fields (def») • 
< it. Are those (these) fields hist 

Bt^Vo, -^ey^re Maaan's fields* These 
(Those) are Abda^s* 



Dialog ll . 



A: Ewara fo ya* ga'ti ^akari nda 
lalraba voivjoyt 

6t Voai ya* ga ti i voney* 



it ^ch Villager are Bakari aad 
. IlLkiiba(87 

Bl( Those-(Tha8e) are ^theiir8• 



At I farey nel 



Bi Ba*a^ Abda xida Usaaan farey no^ 
VoM y»* ga ti Bakari nda 
'XaktLba.voney*. 



At Are those .(these) fields ^ - 

,Bf ^o, tb^^re ;lbda and HamMn^a 

flejl(|s« These (Tho^e) 

* ' ' • ' 
Sakaxl aad Takuba^s* 



AtHiosaaka aeT^ 



Dialoipia 5 

At Is that (this) ^our child? 



Bt Ha^a/Fatn zaaka no* Woae ga 



ti ay von6» 



Bt No, it«i3 Fatu«8 child* This (Tljat) 

^ is miner / • * . 

/ • I • 
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Dialogue 6 



no xMvo? 



Bt Ha<a, Aioina ^zanlca no* 
irono 

'*To«g6 vono ga ti^^ay wone» 



habey ^ ^ 
At Aran habey ixo newo? . 

Bx Ha«a, Hainan n^a Takuba|habey 
. ^ no» » * . . 

' • * wonefjr^ - 
, .lo'go wcxiey, ga ti^ ill wowy^ 



• right here 

A: Is this oiie right here your phild?, 

B: No,, it's Akina'g childU 

right over, there, ''yonder' 

• this/that one 

That one right ovjsr there is mine* 



Dialogue*? 



marloets (def • ) ' ^ ^ 
At Are these ri^it here yota*. markets? 

Ho, they're Maman and Takuba's 
' / markets^ ' * 

these/thoee ones ^ 
Those right over there are ours* 



T)lalogue 8 



.' houses (def;) 



Bs'Ha«a, Haam tavej ri6. Yo«go - ) B: 1^, they're Maman's hoiwfeB. Those 

* » • ' ' J ^ * - ^ » ^ " . • 

^ woney ga ti Bak^i woney, , , ' Jj/' ideht.over there are BakarL'si* 



Btga:t?gue 9 



ki Abdu nda Baka^rl^kuarey no 



nevo? 



B: Ha 'a, Talcuba nda Makan* kwarey 
no* lo'^voney ga tl Abdu 
nda Bakari woney*. 



•A: Are these r^ght Mere A^du and 
. ' Bakari's villages? * 

B:*No, they're Takuba and;Maman's* 

▼iUages* Those.* ri^t over there 
are Abdu and Baldari's* 
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lU8 



< Mot#8 on tht Dialogaas 

i# Djtxia, tbe distinction bttwen •this* and *thJit* and bttneao nhaae* 
. ' and HhoM^ is often Mdt ^^jgf 8tuM» In aitoaticos dw M ndlng prtcisionj^ 

ntrwD and yo^go «ra Ti5ad# ^' f , . V 

2^* As indicated in a previoolniiiit^ Aouns^W adjactives hara definite and 
' ^ indefinite fonas in the plural as irell the singlUr* !&f^se are defiaiite 

3# Used in place or no In scane Present structures, especially trtien the ^ . 

object is claarly visible* -s ' ' . - ' 

li. Wonoi a less definite f o^ pf wne, is used .'rtien locSation is »ioted b/ 



an adverb* Woaey is the ip}0tll fon of voao » 



structural Drills 



i 



1# Pu f o gfi ti ^ wooe? - 
, 2^ Pu f o ga-.1^ ^yi none? 
3r Fix fo ga ti a'^ne? 
k. Fu fo ga ti iWi^ 

, B# !• Ftt fo ya« ga' ti M ven^ 

2# .Fu fo^ ya« ga ti . ayah 'ironeyy 
^ 3« Fu fb. ya«^ ga a ncoeyt 
h. Fu f d « ga ti A wn^ ^ 

^ G# !• Fu fo ga^ti ilxja wone? 
2. Fu f o ga ti Fafa vone? 
3«'Fu fo ga ti Bekari vcoe? 
- li« Fu f o ga ti Itoan vone? 
5« Fu f b ga ti i»ina vonef 
6« Fu fo ga~ ti Ya kuba vons? 

.!)• 1^ gi ti^ Abdu nda 

>Fattr vongy^ - 
2. Fu fo ya« ga ti Fatujftda^- 
Bakari woney? 



JU - 1» Wiich house, is yourst 
2. Which house is yoorsf. 
3« Which house is his/hers? 
U# Which house if theiret 

B« 1# Which housefl| are: joore? 
^2;. Which houses are yours? . 
3« Which housed are hi^Aere? 
^ lu Which houses are theirs? * 

f;« 1# Which house JLs Abdn*0? 
' Which house is Fatu^st 
3« Which house is Bakul's? 
U# Which housed MaMn^st 
51 Which house is Aaina^st 
6« Which house is Takoba/st ' 

D* 1* Vhich hooMS art Abda and 
F«tu»8? . 

ttooais axe Fata and 

■ r 



o ■ 
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•3* Ptt foVyat ga ti Bakari hda 

MMMtn voney? 
lu Fu fo ym« ga ti Maaitn ada 
^^"^ vteeyt 
Fu f o y*» ga tl Aaina nda 
Yaktiba^ ironeyt ^ 
6# Pu fo ya» jga ti Yakaba nda 
Abda vonejrT ; ' ^ 

E. 1» Hmx* to ga ti jd^jrone? 
2, fimra to ga ti aaran voneT 
« 3» larara f o ga- ti a wone? 
U, Kvara f o ga ti 1 woneT • , 

!♦ firara fo ya» ga ti ^ yonsTt 
J* bara f« ya» ga^l aran woney? 

3«j fiiara fo ya» ga ti a Troaeyt 
•' iu .Imra fo ya» ga ti,i wJtoiyt ^ 

a. 1* fira^a f 0 ga ti IMn vonit 
.'2. 
.3. 

. 5. 



ftrara f o ^ ti Fattt vcac4%^>' 
finra f o ga ti BaBtri vda^? 



'bara f 0 ga ti Kaaan vone? 
Krara f 0 ^|^i Aaina voxiftt 
Swara fo ga ti lakuba vone? 



8« l..liiara fo yat. ga ti Abda ada ' 

Fattt yopeyT 
2, Knara fo 7a* ga ti Patunda 

Bakarir ^nonqrt 
3* Knra fe .ya* ga ti 3akari > 

ada Ma»an vottsT? 
li« EHara'fo ya* ga ti Maaan ttia 

jtodna woney? 



3»^Whiclriiouses are Bakari and 

' ■ k» Vhich houses are Mupan' and 
Aninatsr 
^ 5« Which houses are Aminz and' 
^Jatniba's? 
6* Which hou9as.are Takuba and*. 
. Abdu»s? . / 

E#..lj Which village i« yours? 

2. Which Tillage is yiBors? 

3» Wiich Tillage i« hia/hers? 

Jii Which Tillage is theirs? 

•' - ' 

P. !♦ Which Tillages are'yoursT 
i* Which Tillage's are yotirst 

3. Which Tillages a^ Ss/hers? 
Which Tillages ar^ .their?? 

0* 1# )^ch village is Ahda's? 

2# Which village ie Fatu's? 
^ 3# Whidb^ village ie Bakari* a? , 
li# Which village if Maaan'^? 
5# Which village ie ijKlnatst 
6. Which village is Takuba's? 

H* 1» Which villages are Abda and 

Patu?^? , 

V 

^« Which villages are Fatu and 
' V,^,acaxlis? " • 

' 3'« Which villages are BakioM and 
Monan's? 
li# Which villages ^are Maaan. and 
. Amina's? 
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5* Kvara fo ya' ga ti^ AwiMi 
nda Tutaiha wonqrt 

6« fimn Xp^ya' ga ti "lakoba 
ada Abdtt i»op<y? % 



5«^Vhich Tlllagas ara iBiJW 

and Takoba^^r 
^« Vtilch TiMag»8 ara lakaba 

and Abda^s? V 



!• Vone ga. tl ^ votta«p 
..2> Wcoa-ga tl Iri wne» 
3« ¥bM ga ti a wona* 
U« W^e^g^ti i wrmm . 

J# !♦ V6m ja* "ga ti » vom7« 
' 2« VoM ya* ga ti ill vonaj^ 
3« Vofifi 7a* ga ti ^ voM7« 
ii* Vcoa 7a< g|i ti i vooty** 

!♦ VoM ^ ti* Abdtt voM#/) 
Wcoa ga^ti Fattt worn. 

3* VoM ga ti Bakarl vom«. 

2i« USoM ga tdt Mwutti vom#' 
< 5« VoM g|i tl Aataa ncom^ , 
' 6« Hem tii Xatafl^ vom«. 



It !• That/Thia ia «lha« 

' 2« ThatAhia is (nzra« ^ 
^ 3* ThatAbia ia hiaAars^ 
^ * U« That/This ia theirs^ 

J« 1« Thcse/Thase ara Bi9a«. 
2« Those/^eea ara oors^ 
3# Thoee/These are hia/liars* 
\m Tboae/Thaaa/ ara tbbira^ 

E« 1« TbatAhia ia MiOxiH^ . 
2« fhatAliia ia Aitafa^' . 
3; ThatAhia la BakariU*. 

IhatAhia ia ^niailU# 
5^ ThatA^ ia i»iiia<a# 
6« That/tbia ia JUcubala«^... ' 



U 1# Mem j9i^ ti Abda njtot 
Fittg iMa^# 
2« Vboa ya* ga ti Fafa nda 

Bakari votiay» 
3«^WoM yaVga ti bakari nda ' 
Itaaa voni^# 
VoQft ya* ga ti Mourn nda 

5« WoM ym< ga ti Aidna nda 
Yakoba aon«y«* \ 

6« Wcfaa ya* ga ti lakttba nda 
Abda vonBy«. 



L« !• TboaeAhaaa art Abdn and 
^JEata«a;v' . 
2« ^osaAbasa are* Fata and 

BakariU# 
3« Thofle Abasa ara Baka|*i and 
Mman*a# 
TbaatAbasa ara Miaan and 
Asinata« 
5« ThpseAbaaa ara Amina a^id 
" lakobatg^ 

6«' Those Abase ara Takuba and. 

♦ 
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lil 



M. Iv 




M# Is this/that yp\ir*child? 


2* 


Ar«a^^{!t^ska ne? 


— Is this/that your- child? 


3. 


A zabka ne? 
« ^1 zipka ne? ^ - , ^ 


Is- this/that. his/her child? 
li. Is this/that^heir' child? 


H. 1* 


Mi zankey ne? 


N# 1« Are these/those yotir children? - 


; 2 ♦ Aran zankey ne? 


^ ' Are Tiies^/tnose your children? 


' 3. 


A zankey ne? 


3« Are these/those hisAer children? 


u. 


I s^ankev ne? 


Are these/those their .childisen?^ 






0« 1# Is this/that your field? ^ 


2, 


Ami fare ne? 


2« Is this/that your field? 


3. 


A faro ne? 






T Faro ne? 




P. 1, 


^ f arey ne? 


?• 1^ if* these/those your fields? . 


2, 


Aran farey ne*?* 


2» Are these/those your fields? 


■3. 


- A farey ne? 


3« Are these/those MsAer fields? 




I faarey ne? 


1|« Are these/those' their fields? 


Q. 1. 


. Itt habo ne? . ^ 


\. \%Jz thisTthat your »aitet? ^ 


2. 


Aran habo/ne? . 


2«. Is this/that your martet? 


„ ' 3, 


Ahabo|ne? _.'^/ 


3« Is this/ihat his/ier maiicet? 




; I habo in4i( . 


ll* Is thi§/that their aaric^t? " 

>• 


'E. 1^ Ni hab^ ne? , 


R« !• Are theae/those yooir naiicets? : , . 


■ 2, 


Aran habey ne? " 


^« ivl w 0X1606/ ULlQ DC yOUx DlorikC T/S ( , 

* *} ' 


3. 


A habey ne? * ' 


3« Are ^ these/those hisAer mazi^ets? 


u.- 


I Mbey ne? ^ 


1|« Are these/those their markets? ' 



S« !• ffiL sanka no nevo? 
2# Aran sanka no neiio'jf 
*3« A zanka^ no nevo? ' 



I zanka no nevo? 
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S« 1« Is this 6ne ri^ht here your child? 
, 2« Is this one rigjit here yoxir child? - 
3« Is this one 'right here hisAer 
child? 

Is this one right here their child? 

'li2 . 



!• ^ zankey no net^o? 
♦ 

2« Aran zatikey no newo? 
3* A zankey no newo?* 

U« I zankey no ,nevo7 



T« !• Are these ri-^t here your children? 
2*^>re "these ri^it hare your children? 
3« Are these^ xi^t here his/her chil- 

• dSren? , 

km Are thesis right here their children? 



U* !• Itt fuwff no newo,?. 
2« Aran ' fiofo no nevo? 
3« A ^^^zvo no newo? 



I fuwo no nevo? 



U. 1# Is this one right here your house? 

2r Is this one right here your house? 
^ 3« Is this one right here hisAer 
house? 

Is this one right here their house? 



V» 1« ^ fuwey no newo? 
2. Arlin fuwey no'newo? 
' 3« A^fuwey no ^wo? 
U« I fuwey no newo? 



W. 1* \li 



^ kijara no newo? 
2. Aran knara no newo? 



A kviora no newo? 



I kwara no newo? 



7« !• Kxit these ri^t here your houses? 
^ 2« Are these right here your houses? 
3« Are these ri^ here his/her houses?*^ 
km Are these ri^t here their houses? 

W« !• Is this one ri^t here your Tillage? 
2« Is this one ri^t here your Tillage? 
3« Is this obit ri^t here his/her 
Tillage? 

^ Is this one ri^t he^ their Tillage? 



I«(l^ kmxej no z^ewo? 
2. Aaran kwarey^no ruewo? 
3« A Icwarey no newo? 

h^ I kwarey no newo? 

X* 'l# ,Io'gd wono ga ti ^ wone« 
' 2. Xo^go wonjp ^ ti iri wone« 
3« Xo'go wono ga ti a wone« 

U» To^go wono ga ti i wone. 
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Z« 1« Are these Tight here your Tillages? 

2. IT. ^s. ri^ hen 7^ T1U.S..T ' 
^^^ 3. Are these ri^t here his/hec 
Tillages? ' 

U« Are these ri^t here their Tillages^ 

X* 1*^ That one orer there \b sine^ 

That one r^ght OTer there is ours* 
3# That one ri^t oTer there is his/ 
' hers* 

U« That one right over lihere is theirs* 



'9k 



lid 



S# !♦ To^go vonex^^ ti jjr voney^c • 
2# t^tgr noxi^^ ga tl iri woney^ 
\. 5» To«go wontey ga Ifei % voney^ 

k» To»g« waey ga ti i woney* 



.2, 1» Those, right ovwr there are adne, 
2» Those right oter there, are ours, 
3. Those right oter there are ^ 

h4 Those right over there 
theirs# 



here am 



•AA# l#,To«go wono 'ga ti Xbdu wone^ 



2# To^i^o irona ga ti Fatn wone* 



3#^To*go wono ga ti Bakari i^toe» 



U#' Totgo wono ga ti ?6unan wone* 
(go v<si6 ga ti Arina vone*, 



5* ToU 



6^ Tp^go wono ga ti lakaba wone* 



; BBU^ ^Ip To^gj^ woney ga, ti Abdn won^,. 

». 

2, To'go wooey ga ti Fatu woney* 

3^ To •go won^ ga ti B>Jcarl woney*. 

« 4. 

• ^ To'go wonS»y ga ti Maaan woney* 
To'go wonoy ga ti Amina woney* 
•6* Xo'go wonay ga ti Yataaba woiey^* 



M» !♦ That one. right over there i« ^ 

ae right over thai^ ±9[ 
. Patu^^#* 
3# That <nie Jil^t over there is 

\ Balcail«s» ^ " _ 
U^^That c»36 ri§^ dver there ic 

5» That one fight over there ia 

6* That one right over there ia: 
Takuba^a* 

• 1» Those right orwr there are 
Abduls* \ . 
2,~ Those right orer the:^ are 

Fatu's* * ' * " 

3» Those right over there are 
Bakari^s^ 
Those rigjht oveb there are 
)baan^» 
5» Those rl^t over there are 

* Amixtf ^ 
6. ,Thoj5e right over there are 
Ia3cal)a<s» ' 
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UNIT 12 
Malogne 1 



As Enra f o ga ti ni vcne? 

As Wof^/ga tl >Bakarl %i^e? 
ps Vodin ga tl a voiia«. 



A: Vlhich village is yours? 

J ' 

B: Thl0 Tillage is mine# 

which o|^,;what one 
A: Which one is Baktori's? ^ 

that one (nearby^ 
6s That one is his* ' 



Dialogue 2 



As Tn fo ya« ga ti aran woney? 



Bt^ woditt^ya* ga ti iri woney.. 



As Jtfeft T^itm^ M Abda nda Hanan, 
Bs-t|tetdi/yat,ga'ti i wciey^ 



At Which hbxises are' youars? 



Bs Those houses are oursw 



Ai Which ones are Abdu and Mai|an*9-? 



/ , that one . (niddle distance) 
Bs Thosfe are'.theirs^ 



\ 



As Fari fo ga ti Bakar^^rcne?' 
Bs Pari vohe'dL ga ti a.irone« 
As Wtfo ga ti ni voine? 



voyoogo 
#Bs Weyongo ga ti ay vone« 



As Which field is Bakari's? 

Bs That field is his'^ 

/ 

As Which one is^ yours? 



that^pe (far away) 
Bs That one is mine# 



■ \ ' 



li Znoka f« 7«* ^ ti ibdn ndft 
' Muuun vpneyt 

B: Zankft wojeogo ^* ti i ^ 



kt Uhlch children ^are ilxta aBd 
Mtnan's? 



kiMotm y*' ga ti aran woney? 



At Which 6ms uTt yowst 



Bt Ume ya« ga ti iri won^^ 



•Bt These are eure^ 



Structural Drilla 



km 1» Jwara fo ga ti ni wcnet 



2. Ewara fp ga ti aran wonel 
3» Kiiartf fo ga ti iL wone? 

• 'U*/fi^fo ga ti^wnet 

BwLra fo ga \t Bakayi ir«naT - 
r 6« Imra f ^ ga ti Abda nda Mm^ 
vme? ' 

B. Fu f« ya» ga ti «rtto KwaajT 
. 2, Ft3^ f«<ya«, g« ti-i M^vft 

3, Pu fo y».« ga ti ibda nd* Haa«n 



€• I* Wof 0^ ga tt ni wooe? 
• 2. lf6fo;ga ti' Tan voneT 
.3« Vo^o ga ti a voKttt. 
U, Wofo ga ti i vtoe? 
^ Wof ct ga ti l^akari wone? 
'6» Wofo ga ti Abdn nda Maam 
woae? . 



A.' l^.Tdhich village ia yourat 
.2» Which Tillag* .ia yanrst 
3. Wbich village ii hia/WaT 
li. Which village is theirat 
5# Which viUage ia Bakari«a? 
6» wLcJi village i|.JfiSdn aad^ 



MaiULn*st 



a5 



B*,l» Which heuaea are 7«^«t 

2. Which. houaea are their a? 

3. Which heoaea are Abda and 
^'•<* Msai>an*a? " • 



1* Which one ia yoorsT 
2* Which one is yoars? 
3« Which one is his/hersT 
ii* Which one^ is theirs? 
' 5* lAiich is BakariUT 
6« Which one is Mbdt asd 
Maman^s? 
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it? 



11 



D« !• Vpto jm* ga ti aran voney? . 
\ ^2^. Wof# ym« ga tl 1 wnej? . 
• 3» Vafo yat ga ti iSydm nda Mqun 

E« !• ZMika f o ^a ti ai:an vcne? 
2» Wofa ga ti^ aran iccmeT 

3* Zanka fdya^ ^a ^^^iran yonej? 
^ Wof o ya< ga ti aran woney? 

F. !• T»rL f o ga ii Abdu Maaan 

2^" Wofo jgA -l^i Abdn. nda. M^aa 

Farl f» ya« ga ti AMu nda Kaaan 



3. 



Wofo j«« ga ti Abda nda MaBan 



' ^^^^ 



Q. U 
3. 

6s 



Emrii iroAa git ti ay iraM* ' 
bara vane ga ti iri vona^ 
fimra y«m ga ti a voae* ^ . ' 
firara v^^e ga ti i vcRe» 
brara v we ga ti* Bakari vane* 
bara none ga tl ibdix tri^a Maaum 



D. 1# Which cmes, are ^DrafoT 
IQiicli onee are their%? 
3« Whi6h^ones are Abdu and, 
Aanan^st 



E. 1, Whith child^l^f yoi|r8? ° 
Which one i^^jaira? 
Which childt^n'^T^^ yours?^ 



2. 
3. 



Which ones are yours? 



F. 1. Which field is Aixiu'lnd 
Maaan *87, :X 
'Which one is' Abdu and ]Majnan:*3T 



2. 
3. 



a. IV 

2. 
3. 



Which fields are' Abdu and 
Haoan's? , C 

Which onejS are Abdd and . 
Maman*sT 




H. 1» Fu wcoe yaV ga.ti 111 wonej* , 
2* -Fa vone ya»lga ii i Vonoy^ . ' 
3. Fu voae ya» ga ti Abdu nd| Maaan 

^ • s 'woney» ^ 



5* 
6. 



.h/i. 

2. 
3. 



I« 1» Vone ga ti aj; voae* ' 
. 2«^oiie ga ti Uri vone* 
3« V<^ gn ti a V(Sae» 



Thii ^^a^ is xina* 
Thie Tillage ia ours* 
^This Tillage is hisAei^e* 
This village ia theireV 
Thie Tillage is Balcari^e^ 
This, village is Abdii and 
\ Maiaan's^ ' " * J 

] ■ • , ;• 

These hoaisea are^ oum# • ^ 
These houses are the^rs*^ 
These houses are Abdu and 
Maman's* . ' i 



I. u 
2. 

3# This one is hisAers* 



Ls one is nine* 
Ls^one is ours* 



99 



1 1.8 



1 ' 

k^ Vdne ga ti ^wone# 
5# Wdne ti Bakarl wona. . 
• 6« Wone ga ti- Abdu nda Ksunan woiie^ 

J«-l# Wcme ya« ga ti iri womyV 

2»*l!fone jra* ga ti i woney^ 

3» Wone ya* ga ti Abdu nda Maman 
. > woney# 



k» Th^lLs one is> theirs* 

5« This one ^9 Bakari's* 

6* This 6ne is khd^i and Maman 's 



J« 1* .These are ours* 
2, Thef6 are theirs, 
3o These are Abdu and Manante* 



K. 1, 
■ 2, 
3. 

•a. 

r • 

' 2. 

• » 
3. 

1*. 

. » 

3., 



Zanka vone ga ti iri vone\ 

Vfone ga' ti iri wone p. 
Zanka wone ya» ti iri woaiey» 

Wone 3ra» ga ti iri won^» 

Pari Wone ga ti Abdu nda 
Maman woDe» 

Wone ^ ti Abdu nda 
; ;MEfflian wone ♦ g 
Pari wone . ya» ga ti Abdu nd^ 
Hunan Moobj m . ^ 

Wone ya» ga ti Abdu nda 
Kaman voney* 

Kwara wodin ga ti ^ivtone. ^ 
Kvara wo<Ji!n ga ti wone* 
&^ra wodl^ ga ti a 
Biara wodin . ga ti i 



wone« 
WGne« 



Kwara .wodin ga ti BaSkari wone* 
6. Kwara wdLn ga ti Ab^ nda 



K. 1. Tliis child is -ours • 
2. This one is'ours* , 
3«, These children ar^ ours*. 
h^ These are ours... - 

L* 1. Thife field is Abdu and 
Maman's* . /\ 
- 2« Thl3 one is Abdu^and Mananls 

3* These fields are Abdu and 
•s * Maxnan's* 

^ iiw T^ose are Abdu ^d Maouui<8« 



/ 



Maman wone« 



M« 1* That village is minei ^ ' 
'2# That village i|r^ ours# , ' 
That village is hlsA^ra^ 
kl That village is -theirs # 
$m That village is Bakari^s* 
6« That village is Abdu and 
Maman*!? 



1* Pu wodin ya* ^a^ ti iri woney» 
^ 2* Pu wodin ya« ga ti i woney*, 
3« Fu wpdiri ya« ga ti Abdu nda , 
Maman v6ney# 




N« 1« Those houses are oura# ' 

^ 2. Those houses are theirs* 

3* Those houses are Abdu and 
^Hainan's*. - 



1 19 



0., 



Z* WodliP ga ti 9^ •aont, • 
2* Vodia gn' tl irl wene* 
3* V«diA ga ii a «*as« 
It* IMln "ga tl i - vene, ^ ^ 
5« Voditt ga tl Bakari vdoa* 
6. VodlA ga ti Abda nda Maaan 
WHO*- 

2« V#dlB 7m< ga n i Mmnej^ 

}. tfadin yafga ti AMa .ikk Mman 

Zanlca wdin ga tl izd v<ne» 
^a ti iri wmf# 




^ ga ti iri vway # 

ya< ga ti iri vea8y » 



!• rari vidla ga ti Abda nda 
HuuM yina» 

2« ' Wpdi/ ga ti Ibda nda 

Maun' wvmm 
3# Fari wdin ya>' ga ti Alxfci nda 

Kwan jifODmy^ ' / 
lu Wadin ya> ga ti AMu nda* 
. Maman von«7* 



0. 1. 
2. 

k. 

^ $. 
6. 




That ono is Bdne# . 
That one is aur8« x / 
Tnat one is hisAers^ / 
That ene is theirs* / 
That one is Bakari^s*^ ^/ 
That one is Abdii and Marian's* 



Those are otuP3# 

Those are theirs* 

Those ^are Abdu and MaaanU^ 



' 2. 



That 'Child is rars* 
That one 'is ours^ 
Those children are ours* 
Those are ours* . - . ^ 



R. 1» That field is Ibda and HaiMm's. 

■ 1 " ■ • 

2« That one is Abdu and Maaan's* 

3« Those fields are Abdu and 

Haman^s* 
k% Those are Abdu and Maman^s* 



ERIC 





Siiara vobe^di ga ti ajjr 


S. 1. 


That Tillage is nine* 


• 2. 


Ewara Wohe'di ga ti iri vone* 


2. 


That village is ours* 




Evara «6he<di ga ti a vmo* 




That Tillage is hisAers* 




Emra vohe*di ga ti i vone* 


^ u. 


That Tillage is theirs* 




Kvara.vche<di ga ti Balcfl!ri vcmo* ^ 


• 5. 


That Tillage is Bakari *8* 


. • ■ . 6. 


Kvara vohe^di ga ti Abda nda . 




That Tillage is Abdu and 




Maman vone^ 




, Maman's* • ^ 




y 

J- lOL 















!• !♦ Pu wohe'di ya« ga ti iri Woney. Tt !• Those Houses Sivi oups« 



2^ Pu wohe'di jr** ga ti i woney^ 

6» Pu wobe/di ya» ga ti Abdu ncjLa 
* ♦ 

JJ. Wohe'di ga ti aj wone«. 
2« Wdie'di ga ti iri wone« 

Wohe 'di ga ti a wone« 
U« Wohe^di ga ti i wone« 
5# Wohe'di ga ti Bakari vone# 
6p Wobe'di ga ti Abdu nda Maman 
wone^ 

1^-Wdie^di ya» ga ti iri'woney# 
'2, Wohe'di ya» ga ti i wonoy* 
' 3» Wohe^'di ya« ga ti Abda nda 
Maaan woney* . ^ _ 



2, 



Zanka v^he'di ga ti iri 
irone» 

Wabo'di ga ti^iii 

3« Zanlca wohe'di ya« ^a ti irl 

lu Wohe'di ya^^ ga ti iri 

J woney » 



r 



1. u 

1. 



^ 2# Those hou^s are theirs* 
3« Those houses* are Abdu and 
Maxoan's^ 



U« 1^ That one is mine« 
2« Thatr one is- ours* 
3« That one is his/hers* 
U« That -one is theirs* 
That one. is' BaSsari's* 



6* Tliit/one is Abdu and Mams^x* 



V* !♦ Th^^-are ours* 
• 2"* Thos^ jare tkelrs*. 
3# Those are Abdu and Maman^s* 



W* l**Tbat child is ours» 
2* That one is ours*. 



3# Those children are oxirs* 



U'*^h 



F arj. vohe'di ga ti Abdu nda 
Haman none* 

Wohe'di ga ti Abdu nda 
Maman vope* 
3* Fiirl vohe'di y»« ga ti Abdu nda 

Ilaaan ironey» 
U# Wohe'di 'ya* ga ti Abdu nda 
Maman voney» 
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ese are ours* 



X* 1» That field is Abdu and * 
MsQDan^s^ 
2* That one is Abdu and MaaanM 

3# Those flje;]Lds are Abdu and 
r^r, Maman* s* 

U*. Those are Abdu and Haaan's* 



T* !• Rwara woyongo ga^ Id aj; wone. 
2. Kwak^ wpjrongo ga ti iri wone^.;.^ 
3* Kwara woyongo ga ti a wone*. ^ 
h. Kwara woyongo ga ti i t>one* 
5'* Kwara iK)yongo ga ti Bakari wone* 
6, Eirara yoycmgo ga ti Abdu nda ^ _ 
' Mayn vohe»'' ' 

. ' V • ^ 

Z#<L» Fu.woyonj^ya* 'ga ti . iri woney^ 
2. Fu woyongo ya» ga ti i woney^ 
3» Fti Woyongo ya» ga ti Abdn nda. 



Y* . Ir That village is " ' * 

2* That viUage is otirs^ ' 
^ 3# Wiat village is his/hers • 
km That vill5ge^'is theirs^ * 
y5# That village ijs :Sakar^» 
6* That village^ is Abdu and 
Maman's^ 



• Maman woney^ 



Ak. i. Woyongo ga ti ^ wone». 
2» Woyongo ga ti ill wone» 
3. Wqyongo ^a ti a WQne#^ 
" Woyongo ga ti i 'w.cne^ 
$. Woyongo gM;inBakftri wone. 



Woyyngo jgdi ti Abdu nH^ Maman ^ 
wpne*., \ 

BB» !• Wqyango ya» gcA^i,- lfi woneyi - 
2^ Wpyongo ya* ga -y. i woney*^ 
Woyongo ya* ga ti* A)a^ ltda . 




2^ 



Zanka vog^tf ga ti iri 
2^ ga ti iri 



Zm Im Those houses are ours*... 
2r Those house's aip theirs ' 
^ 3« Those houses are Abdu and 
• Maman^'s^ ^ 

AA* 1*. IJialb ptia is -inine* . . 
' ^. That onejis ows#» . . H ' 
. •r .3 •/that ononis his/liera;t 
i That one is theirs ♦ ' 

That on^ Is Eateries* 

That one is Abdu and Hainan » 

»^ ' ^ . 

^ BB» 1» T80S6- are ovu?s» .- ; 
. ''\'2^Thos6 are thft3>s,' 

Those -a5«,^du anS Maman.«s» 




wone# 

3J Zanka woyongo yaj^ ga ia>iri 
4 ) woneyj ^' « ' - 

liji^ Woyongo ya*' ga ti dr^ 
^ woney» 
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3# Those^^ildi;en ai^ ours"** 
U# Thos^are ours. 



1) 



\ 



1 

J- Ml iW 



m. 1.-- Pari woyongo ga' ti Abdu . DD. 1. That field is pdu and Maman's. 

) nda Maaan won* • ' ~\ ' ' 

2.^ Voyongo ga ti Abda 2. That dne is Abdu and Ma»an«s. ' 

nda Hainan wone. / J 

3* Farl yqyongo yat ga ti Abdn ^ 3# Those fields ape Abdu and 

nda Maaan voney» ^ -Manan's* 

U# ^ Vqy ongo ya» ga ti Abdu ^ U^M^se are Abda and Mamttx's* 

' nda Maman^ vonty» ' . . 

Phonology DrlUa 

\^ to thread (cotton) 

A* 1* Aadna go ga habu bi. ^ A. 1* Amina is threading cotton. 

■• . bi . ' . . . 

. 2. Tyino bi. . , 2. It's late. 



bi 



black (indef.) • 



3. Tafe bi no* ' ^ 3. It's a.blackjafe. 



^ 



> wcmnd, sore (indef.) 
U. Ay g^'da bi. . ■> ' U. I haTe a wound, 

1^ ^ bi yesterday 
5. Hari ka« bi* - . 5# It rfdned yesterday*' ^ 



9 



• ti / shade (indef*) u 

6. A go turi bi ra. 6* It«s in the shade of a ti^e* 



bone (indef.) 



B. 1. Ha«so na biri haney. B. 1. The dog took a bone and escaped. 

bIri to raise 

2. Ay no n/ Icotyiyo blri. ' . , 2. I raised this child. 



> 
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1« Ay go fuvo biya ra« 



shade (def.) 
C« !♦ in .the shade of the hoiise* 



blya 

2« Abdn biya ga koy Doao« 
!• Abdu go ga two beri* 



* to ^eare in the morning* 
2. Abdu'left for Doso this morning* 

to cut 

D« 1« Abda is cutting a tree* 



beri 

2* Ay na Adamu beri* 
beri 

3^ Bibata beri son«o* 



V, to speak ill of ^ 
2* I spoke il^ of Adam^ ^ 



•i 



to grow big 
3* Bibata is big 'nov^ 



ba 

1* ly na ay ba sa^bu* 



part, portion (indef*) 
E* 1* I took my portion* 



ba^ 

2* Ay ga ba Bibata^ * 

•ba ^ 
3* A bX ni^ 



to vantj like, lorre 
2* I like Bibata* 



more than, gjreater than 
3« He is more important than ytm* 



ba 

U# fil ni ga bay* 

bani 

1* Son'o Abda du ^a^* 
bani 

2* Adanxi na bani ka'be ka* 



eTBn 

.li* Eren you know* 

health (indef*) ] 

F* 1* Abda is better nov* 

' * ^ 
bani (a type of tree) (indef*) 

2* Adamu removed a branch of the hiSiti 



bani 



V 



idiy? (as a reproach) 



3« Hima, bani ka« ni furo haro ra? 3«^Hiraa, why did you go back in tha 



vater? 



I2i 



, ^buru ' . cloud (indef#) 

Q« 1^ Buru go bena ra# / Q* 1# There are clouds in the eky^ 

buru half (of a cootod fwl) 

- . ' • (indef.) 

2# Abda na goxpoi^o buru fo n<ya« 2# Abdu ate half a chicken# 

buru bread (indef«) 

3» Ay no dala hl*ka Mru# ' - 3* Give me two dalas (worth )^ of 

/ bread* ^ ' , , 

^ Note on the PhonaLogy Drilla 

l^r In DJerma the neaning of ^lany vords having identical, fo^ can be under^ 
stood only in contert* Hany such wrds^ hovemsr, differ frixa each other 
in Tovel length* Foi* exanple^ note the conlJrast beri fto cut' or *tp 
speak ill of ^ and beri «to grow big, « nhere the tow&l of the 'first syllable 
of beri *to grow big* is longer than the corresponding vowerl of beri <tO' 
cut* or *to speak ill cf«< .A kacron orer a Toml is used in .these drills ^ 
to denote length# Scne vords differ (»i3y in the doubliag of ^consp^t# 
^ Nc^e, for exmple^ fata <wing* and* fatta *to 'go out* in Unit ^ belo«r« 
The FhondLogy Drills of Ibiifs 12 20 illustrate these features of 
Djerma speech^ - _ 



# » 



■ 0 



»• 
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fo«da 

At Fo^dp f • ga ti Dmo fo^da? 
Bt Dm# f€*da 



UNIT 13 



road, path (indef*) 
TOEdp path (dar») 
A? Vhich is^tbe road to DosfO? 



B: That's the road to Omo^^ 



mom 

At OoM ga sOTu net 



ftr 

\ At Is Omo Our hore? 



I 



Bt HaU^ a ga iian« 
siHina 

'I«g» ga tl kmra si'^ijia fo!da 



near ; 
Bt Ho^ it ^s near # ^ 

£)xstj Hut ^ 
en 

r*s the first Tlllaga on tho 
road^ 




OLalogne 2 



boro 

da . - ' , 

At Mate no bcnro ga,koy da Tilaberl? 

.,Bt Titlaberi fo'da ne# 

hare 
gana 

At Me hare no boro ga gana? 



person, one (iiKlef*) 
(ei^Dhasj^es the'aumner 
of an action) 
M How do you go to Tllaberi? 

B: That's tlie road to Tilaberl* - 

i ~i 

dix59ctlon (def#/indef*) 
to follow 
Aj Do you ga in that djjrecticnit 



Bt Oho« 



It dlrec 

T 



knbi 



6: Yes*. 

to .tuin 
second 

Y«a ton at th» Mcbad TLlUig«i 
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^/ Ida'be 
' " ' n«wari . ^ 
• ka'be n'wari"^ 
hare 

.At Boro ga kubi ka«be n'wari We? 
Bt Har!^, boro ga kubi ka'bwo hare»\ 

) 

kt Tilaberi ga man. ne? 



' hand (indef.) 
item of food (indef.) 
ri^t hand (indef.) . 
- towird 
At Do yqu'tum to the ri^t? 

left hand (ctef ^/indef») 

^ '^'00''. 
bV Noj you turn to the .lefb^ 

kt Is Tilaberi near here? " 



Bt HaU, a ga monu 



Dialogue 3 



hi'za'ta. 

kt Boi^o gi kabi kwara hi>za>ta do.- 
, Bt Boro ga kubi ki'braro hare? 



Bt No, it's far. 



third 

A: lou turn at the third village* 
Bt Bo you turn to the left? 

r 



..ArHa«a, boro ga kubi ka«be n'vari hare# ArNo, you turn to^the right.. 

Dialogue U ^ , 



, ^ Ndu'ga 

At Man Ndu'ga kuara? 

J-^ ' Bt A go ne bareg. 



C At-I^ »i«tlna no? 



^B; Ha 'a, i hi'zi^ta no# 
Qanlcale . 
Gandcale eit^ina*^ no» 
^ . • Saga^ 

Sfiga i hi>ka«ta nor • 



Ndu'ga 

At Where is Hdn'ga Yillage? 
Bt It's idiat tray» 

At Is it the neait jdliSge?'! 

. (replaces the noun irtien' 
an adjective stands alone) 
Bt*No, it«S the thirds 
Oflmkale ' '\ 
Qandcale is the first#A > 
Saga 

Saga is the seconc^ 
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Dlalogae $ 



>K>tey^ ^ btises, trucks, cara (def«) 

kay, - ^ to stop , 

ki Man no »dtoy^ ga kayt '\ Ax Where do the bxxses stop? ' 

,^ • ' . i ' ' 

Bt Habb do no i ga kay^ They st<5 at thte inarket^.' 



1: KeT^fcre 90 i ga kay? 



Ax Do they stop on this side? 



y*^ , . ^ ^ ' there 

Bx Ha«a^ ya hare no i ga kay^ Bx No, they stop on that sidOo 

Djalogne 6 ^ 

'.A« Ta hare no i ga icayt t A* Do they stop on that side? 

Bx Hata, ne no i\ga kay* Bx No, they stop on this side^ 



^ * Notes on the Dialogties^ 



1# Literally, i^^ hand (with idich one eats) food^ ♦ 
2^ A^village# - ^ 

SiHina is the only ordi n al numei^l which is not jireceded by 'i in^this 
type of^structute* . ^ j , r \j ^ 

U#r Typicalljr, in remorbe villages motey refers to all types bf motor ve- 
hides » 

■Structnral Drills ^ * 

' ' • « * ' i- 

i- 

A. 1» Foido f^^jga ti Doao fo'da? A, 1» Which is the road to Doso?" 

, 2» Po^do fo ga ti Ndu'^* -fo'd»? 'T~2, Wiich is the road, to' Nau»^a? . 
3» Fo'do fo ga ti Qaalcale fo'da? 3. Which is the road to tJamkale? 

lu Fo«do fo ga ti- Saga fo^da? U, Which 'is the road to Saga? 
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B« !• Mate no boro ga koy da Dobo ? 
2« Hate no boro ga koy da Nda'ga ? 
^0• Mate no boro ga koy da Ctokale? 



It 



U« Mate no boro ga koy da Saga? 



C« !• Man Doso kvaraT 
2« Man Mda'ga Jcwarat . 
3« MBtn QtMkale kirara? 
k^ Saga kwara? 

D« Deee fo^da ne* 
2« Hdn'ga fo*da ne« 
3« Oaaaca3e fo^da ne«. 
U« Sayt fofda ne«. 

£• !• Doab gi mozvl ne? 
Bala, & ga aan# 

Ndaiga ga ao^ ntf?..^ 
HaU, a ga ian«^ 

3« Qamkale ga xooru ne? 

. Ha la, a ^ man* . 
I 

Saga ga mora ne? 
Ha la, a ga nan* 



How do you go to Doso? , 
2* How do yoa go to Mdaiga? 
' 3* How do yea go to Qamkale? 
How do yoa go to §aga? 

C. 9 Vhere is Doso Tillage? 

2« VOiere is lidn^ga Tillage? 
3*^Where is Qamkale Tillage? 
k^ VOier? is Saga Tillage? 

D. l^.That^s the road to Deso* 
2« That*s the road te Vdct*ga* 
3« That's the road to Qamkale^ 
k^ That's th9 road to Saga* 

£• 1* Is Dbso far £rcm here? 
No, it's near* 

2* Is Nduiga far ftooi here? 
Ho, it's near* 

3* Is OankalB^far firom here? 
Ne, it's liear* 

U* Is Saga far itr^ here? 
No, it's near; « 



'F* 1* Doso ga man m7 
Ha la, a ga moinx* 

2* Hduiga ga man ne? 

V ' iH^*^> ^ moru^ 

3* Qamkale ga man ne? 
;JIaia, a ga mora* 

Saga ga man na? 
Haia, a ga mora* 



F* 1* Is Doso near l^rej? 
No, it's far* 

' 2* Is Ndu'ga near h< 
No, it's far»' 

3« Is'Qanlcale oear here? 
, Ho, it's far. 

U« Is Saga near here? 
No, it's far* 



ERIC 



no 



0« U Bwf ga kubi ka'be n<«ari 

2* i£ffk kabl kft'lw n'wari 
harer 

3* £^ g& kabl katbe n'vaxi 



G. !• Do yoa turn t© the rU^tt \^ 
2* Do I turn to the xi^t? 
3. Do we, tarn to the rlg^t? 



E[« 1« Bto gft kabi katbnre hare? 
2* 84 kobi ka*bine hareT 
3« 111 sa kdbi ka'biniD hareT 



T 



I* 1* Bore gatoibi katbe nhnri 
ban? 

. . 2* Bore ga knbl lea the n*iiari -. 
hare? 
Ha*a* 

3* Bere ga kobi katbe nt«ari 
, har«? 

Ha'a^'bero ga knbi kK<btnra> 
' hare» 



H«.l* Do 70a ttim to the left? 
2. De I ttim to, the left? ' 
3*°Do m torn to the 16ft? 



I. 1* Do 70a ttim t^ the ri^t? 
2# Do you turn tb the xl^'t? 
3* Do 70U turn tb the ri^tt 

K 

^ No^ ywi turn to the laft^ 



J# 1» Boro ga knbi ka<btnroMr«f 

* * 

Ohe, 

2* Bore ga Jqibi ka'btnro hare? 



Hli*a« 



-^3* Bere ga kdbi katbwe hare? 

SaUy bore ga knbi ka'be nKmr^ 
hare*. '~' 

K« 1* le hare ne bore ga gana? 
2* le hare no ga gana? 
3* *e hare ae iri ga gana? 



J. 1» De you torn to tiie lift? 
Tes. 



2. Do yom ttma to the left?. 



Ve» 



- 3* D© yofu turn to the leftl 
. No^ you/turn to the ri^t» 

K, .!♦ Dtryou-.go in that direction? 
2, Do I go in that direction? 
3» Do we go in that direction? 



Ill 



■J 



!• He hare no boro, ga gana?*. 

' 2. Ne hare ho bpro ga gana? 
Oho« A' go hars« 

* 3i^Ne hare no boro^a. gankt 
C&io»i Boro ga kuoi ka^be . 
n'wari 'hare# A 

• 1|« Ne harj|. no'' boro ga |5^t, 
Oiio« SSro ^ kubi Ica*bu»o 
hare* 



L» !• Do .you go 
Tes« 



■ ^ 

D in m 



at dij^ectlon? 



2. Do you go in^hat directi^iif 
Tes« It's the wsy* 

3# Do you go in that direction? 
,Tes»-;i^tum to the rights 

U« D(> Jrou go in that direction? 
T< (sA You turn to the left* 



Xwtra siltiria no? 
. 2. Kwara hi'ka'ta no? 
3. KWLTE hi'za'ta no? 



'N« !• Boro ga ktibi kwara si'tina d6» 
Z. Boro ^a kubi KjfarAr h3.»ka«ta db^ 
3» Boro ga kubi kwara hi'zalty db« 

0# l^'Boro ga kubi h'abu si'tina do« 

« * ' 

2« 3oz*c ga kubi habu hi'ka'ta da» 

3» Boro ga kubi habu hi^za^ta do» 

\ 

P* 1» Boro ga kubi fo'do giHiiia .do» 
2. Boro ga kubi fo'do hi»kat»ta to^ 
3# Boro ga kubi fo'do hi'za'ta do« 



Mv !♦ Is it the first/next village? 
2. la^t the second village? 
3# I* it the third village? 



N« 1« lou turn at the first village* 
2# lem tuA at the oscond village 
3« lou tumVt the third village* 



0« 1« Ipu turn at the first naz^et* 
2« lou turn at ^e second njarket^ 
3« Tou turn at the third market^. 

P. 1« Tou turn at the first read#^ . 
1. lou turn at the secoml z^^» 
3« loijL turn at the third jroad«. 



(i» 1. I'ga ga ti kwara ^sl'tina 
fo^da bo»» 
2. I'ga ga.U fari M'tlna 
fe'da boU 
^3. I»ga ga ti £\i si^tina fo^da 
boU 



Q. 1. It^s the first 'Village on the 

road^ 
2. It's^the 

road#^ 
. 3o It«s the. 

road^ . 



first Held on the 
first house on' the 
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3* .I<fa g«i U fa hi*lca(tft. 
. fo«da b^».' 

S. ligft gm U kwart hiint-b* 
fotda bot. 

f©»d» bo«. 
3* Itga fa ti fa hitsaita foVit 



R* 1* It's the seeoxui Tillage on • 
the road* 
2. It 'a the seconcl field en the 
road. 

3« It*s the aecood hoojse' en the 

S.^ IVa tha third Tillage an 
the xoacU . 
It*8 th» third 'field 
road« 

3« It^a the third hei^M on tha 
road« 



i^n^tha 



T, 1. 


Siftina ae» » 


T. 1. 


It's the first* * 


2* 


I kiOEattft no* 


2. 


It's the seceoil* 


3# 


I hl'sAtta ne. 


3. 


It's the third* 


n« 1. 


^^Deae 8i<tina ne» . 


U. 1. 


Ooso is the first* a. 


2« 


Mhi*ca ai'tina no. 


2. 


Sda'fa is the first* 


3. 


nawlrelB aiftina ne. 


. 3. 


Qaalcale Is the jEirst*> 




Saga ai'tj^ no* . 


k. 


Saga is the finst. 




Peee i hi(ka*ta no* 


"V, 1. 


Doso ia tha aacand* ' 




Idn*ca i hi*lcatta no* 


2. 


Hdu^ga ia tha Mcond* 


3. 


Qaakale i hincafta no. 


3. 


Gaakale is the second* 




^aga i hi*ka*ta. no* 


lu 


Saga is the second.' 


i^W. 1. 


Doae i hi(sa*ta no. 


W. 1* 


Boso is tbe third* 




I6to.<sa i hltsa'ta.no* 


. .N,^^^*ga is the third* 


3. 


Oaalkale i hi>satta. ne. 


3. 


Oankale is the third* 


U. 


' i hi'satta no*. 


U. 


Saga is the third. 



JU 1#\ Mba da no i fa kay. 
2# laara do no i gm ka7# 
3« fo^do da no i ga kaj^ 



r 



I* 1* Thegr stop at the market* 

2. The7 stop at the Tillage*. 

3. They stop at** the- road* 
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•^_T^# Ibn no motey ga kay? 
Habo do no i ga kay^ 

^ 2# Man no motay ga kayt 
Ewara do.no i ga kay» 

3# Man no motey ga kay? 
Fo^da do no i ga kay^ 




Z. Ife hare^ no i ga kay? ^ 
^ Oho* 

2#»Ne hare no i ga kay? 

3V Ne hare no i ga kay? 

Ha<a| ya hare no 1 ga kay* 

AA« Li. la hare no 1 ga kay? 
Ohb» 

2* Ta hare no i ga kay? jp^ 
Ha«a* 

3» Ta hare no i ga kay? 

Ha^a^ ne hare no. i ga kay« 



Y# !• Where do the bases stop? 
They stop at the maiicet* 

2*^ Where do the buses stop? 
They stop at thj^j^lUage* 

3* Wher e do the buses stop? 
They stop at the roadi 

Z* 1^ Do they stop on this side? 
Yes* 

2* Do they stop on this side? 
No^ 

/Do i^ey stop on this side? 
No^ they stop on that side# 



AA* 1# Do they stop 'oi that side? 
Yes* 

2* Bo they stop on that side? 
Koi _ 

3; Do stop on that side? 
Moj th^y stop on this side* 



• tibi 
A* 1* Mota tibi* 



2* Ay mo subu tibi fo* 



Phonology Qrills 



to get st\2ok ' 
A« 1* The Tehicle got stuck*- 



handful (indef*) 
2* QiTe ne a handful of grass^ 



. - tibi ' 
3» I na Abdu tibi* 



to seize 

3* They seized Abdu*. 



lli; 
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goro ne« > 



to tak* 

£• !• Manan^ take the cola imt* 



ta 

2« ij ta ni Mnno* 

- ta. 

3. ^^iwui (o ga tafa ta« 



iu Aar ta na tobogr di» 
"-^ ' I tanni 

^« na Abdn kwQro tanu 



' ta«da 
0, !• Q9Kn*mj fo ta'da bo*. 

I 

ta'da 

2. islna na ta'da hina. 



tafa 

X. U Abdtt tafa hay. 
tafi» 

2. BakB}^ f o. ea tafa ta» 

tu 

\ F. !• Havre go tn ra« 



to accept 
cepted your word.- 



to 8ev 

3,- Haaan ia sewing the t&fa.^ 

, ; trap (indef.) 
U» }fj tBi^caught a hare, 

^aho*s (iiicl0f#) 
C« l#'ja>du hM8 pretty dioeSf 

.to Btsp on 
2« I Btapped-on Abdu's kwayo^ 

, shod (indaf^) ' ^ 
D«'l« The chickens are in the shod^ 



froit of the calabash 
tree (dof«yindofi) 
2« Aidna cooked the fruit of the 
\^ calabaah troo^ 

■are (deif#) 
E. 1. Abdu'8 mare fealed* 

- Ws? Cgaiteent) (de^. ) 
2. Bakari is setiing the tafa, 

plate (indef.) 
F* 1^ The food is on a plate. 
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S. Ibdaj-tttl"^ g& no ay go» 
S 

tyl»ae 

a. 1. Abdu ga tyltae Hina ga* 
2* Lo^otoro na swdce^ I^X'se* 



Y# ly na lcan)0 



tyisae diuibu« 



2« iylio ga69 t7&se» 



!• !• tya aar^* 

2* Ladan go ga tya^ 



axiSMrl 

-2^ Abda, answer I Ijm ta^dnf to 

< « •* 

riTBlry, jealottsy (d»t*/ 

a. 1. A])da 18 jealoras Hlrna* 

L 

to Tmeoi^ata 

• The doctor nraoclnated ttaa 
childreiu 

fijagomail (IndtfO 
H. le I cut hqt fingernails* 

pieca (ixidaf«) 
2. QLre m a piaoa lit calabaalu - 

' . foot (ddf.). 
!• !• 1^ foot ia fanrt# 

to call to prayar » ^ 
2«%ie npoasuiin la callii^ to 
— prayar# 
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' UHIT 1h 
Plalogoe i. 



w . " (signals the Subject in .s< 

( ■ structures) 

•IfMi, \faraer (indef.) 

1» Bakari wo alftal no? " A: Is Bakari a faiaer? 

fcorfco herdsman (indef*) 

Bt Sa*ay korko ao. Bt No^ he's a herdsnuuu 

*ara ' ^ to herd 

Ai Abda ga knru ao? A: Does Abda herd? ' 

. . ' ( . 

Bx Ba«a, a ga flar no^ B: No, he farms^ 

malogoa 2 ; 



wrk (indef* sg*) 

*e . <^ .to dp, xnakB 

Q07 f o no Maaan ga te? A; What woiic does Ifamsn do? ' ^ 

. »affl blacksmith (indef.) 

Bt Zaa »o» * - B: He«s;iii blacksmith* ' . ' 

sa • . . ^ since 

At^Za wati f o no a te zamt A: How long has he been a blacksmith? - 

<^7iri . ^-^"iiear (indef.) . ' 

\ hi«k» two 

k»* that (icelatiYe) 

Bt Hjlri hi'ka at ka* a te sas* B: He's been a blacksndth fo? two years 
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f o 

. ga 
A: Boro fo ga a ga? 



gako 

B: Oho\9go<da gako fo« 



^ a/an, one 
to help ^ 
Xt Ddas someone help hin? 

helper (indef*)^ 
B: Xes, ha has one helper* 



go ga 
1 

A: Ni go ga far ha'kana? 



B: Ha'a, haHama ay go ga 
Icuru no#' 



Dialogqe 3 



(signals action in progress)* 
A: Are you failing today? 

B: No, Vm herding today., 



f * mardye 
ii^t^^Sdto nardye no go ga ni ga? 

hi«aa 

B: Boro hi'za no go ga ay ga* 



hoir nroch, how wsj , 
A: How Buuay awn are helping you? ^ 

^ ^ three' 
B: «$hree men are helping ns» 



At I fo no Xakuba'go ga te s 
hu'kuna? 4 

dan 

. Bt A go ga dan' no hu<kuna« 
A: May no go ga a ga? 
Bt Abda no go ga a ga« 



Dialopae I4 

***** 

' A: Iftiat is Yakaba doing today? 



to forge 
B: He's forging* today « 



A: Who's helping 1^7 



^: Abdu 49 helping hisu 
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kx 2a wati f 0 noXfii go dan? At How long hare you been forging? 

* 

Bt pjiri fu 110 ka' ay go ga dan. B: I»Te been forging for fiye yaars, 

■ * ' ' ' • • 

It M f6«da gako ya«? A: Do you* have helpers? 

tatyi • ' f oui. 

Bt^Cho, ay co*<tai g«ko tatifi. Bt Tes, $ have four helpers, 

DiaJpgae 6 

As Goy fo no ni ga t«7 At What work do you de? 

Bt Ay v« alfari no, . . ' B: I'm a famer, 

nalogqe 7 ^\ ^ 

At H&B Abdx^ g#? Aj Where is Abdu? , 

• * • *~" 

A go^fta^ ra# . B: He's in the fields^ 

At Itga va alfari no? , At Is he a fanker? 

Bt Cho, i^gj?. «o alfari no* Bt Yes, he|s a fahaer* 

^ Mote on the Dialogaes 

\. there are only three >ten8es iiv-^JeDaa: Present, Past, and Patrire* The.-- 
Pitst is identical the Infinitirej the ytri^ is fo^d by jjlacing 
£1 befere the. Inf l nit iTe; the Present is formed by placing £a, go^ga^ 
er go no ga before the Infinitire. The most conmon form of the ]jiq>eratiTe 
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is identical with the InfinitiTe* The Subjunctive, f onned by placing ja 
before the Infinitive, will be treated in a later unit. All verbs except 
«to bto^ and "to .have" fonow these patterns. "To have" is treated in 
.later units. "To be" is ^formed in various waysx with go and bara in the 
Present? with in the Past j with ga in the Future} and vith the 
copulas no, ne^ and ^ ti» 



Stiructural Drills 



A. 1. Bakari wo alfari no? 

2. Abdu Vo alfari no? 

3. Maaan wo alfari no? 
" Yakuba wo alfari nof 



B# 1# Bakari wo kurko no? 
' 2# Abdu wo kurko no? 
3« Mamtn wo kurko no? 
k. Yakuba wo kurko no? 

C. 1. Bakari wo zam no? 
2« Abdu wo zam no? 
3. Manan wo %bbl no?^ 
U# Yakuba wo zaa no? 

D# 1# Bakari wo gako no?^ 
2# Abdu wo gako no?^ 
3* Manan wo gako no?^ 
\x. Yakuba wo gako no?^ 

E# r# Ni wo alfari no?^ , 
2# Ni wo kurico noT^ 
3. Ni wo zMj no?^ 
' Ni wo gako no?^ 



1. Is Bakari ^a farmer? 

Is Abdu a farmer? 
3. Is Maman a fanaer? 
U# I^-X^ba a farmer? 




B* 1* Is Bakari a herdsBMif? 
• 2« l8 AMu a herdsman? 
3« le Msoaan a herdamaa? " 
U« Is Yakuba a herdsman? 

C. \. Is Bakari a blacksmith? 
2. Is Abda a blacksmith? 
^. Is Maman a blacksmith?^ 
U« Is Y^ba a blacksmith? 

D. 1.' Is Bai^ a helper? 
2." if Abdu a helper? 
'3. Is Maman a helper? 
U# lis Yakuba a helper? 

£♦ 1# Are you a farmer? 
1. Are you a herdsman? 
•3. Are you a blacksmith? 
Are you a helper? 
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F« 1* Is he a ftaMrt — 
2« I0 he a herdaoMi? ^ 
Is he a KLackamitht 
lu Is he a tislper? - 

Q« !• He*8 a f axmer# 



2« He's a he: 



3« He^ a hlacksalth# 
km He'^ A he3per« 



1* «e alferl aci^. 
lu Agr «e gake W 




H« 1« I^'a JTanMr* 
' 2* I4a a herdsMn* 
3. I<m a l3l&ck8Biith« 
lu I^ a helper* 



!• 1# Itga «o alflcri xu>« 
2« I*ga «o kaik o no^ 

^ 3* I^ga we sn 

lu I*^ wo gako ao^^ 

3* MiMjtti ga HitriooT 
U« TiJcab* ga far no? 



1. 

. 2. 

It. 

U iU 
2. 

lu 



Bekarl ga loora ao? 
Ahda ga koru no? 
MwMua ga lom no? 
lakajba ga kuru iie?. 

Balcsrl ga dan ao? 
ibda ga dan ae? 
Ihaan ga dan ao7 
liknba jga dan aof 



!• 1^ He*s a fax«er» 
2« He*8 a herdauuu 
3« He^'s a blaclcsalth* 
li« He*8 a hdlper« ^ 

J« 1« Sees Bakari fam? ^ 
2« Boes ihdti ftaa? 
3« ' Boes Maaan f a»? 
U« Doe4 Taknba fam,? 

K« 1« Does Bakari l^erd?:^ 
2. Doe? Abduhei^b 
3W Does Kaaan herd? 
Dees Taknba herd? 

Does Bakari forge? 
2« Does 4bda forge? 
3« Dote Maxaan forge? 
k% Does Yakoba tbij^ 
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M* !• >Ni ga tsT no? 
2t Nl ga Inini no? 
3^ Hi ga dan no? 

)(• 1» Aran ga Aur no? 
- 2. Aran ga kuni no? 
' 3« Aran ga dan, no? 



M. ItJ^Do you fiarm? 
2* Do you herd? 
3* Bo yc^ forge? 

M. i; Do you faxvi? * 
2. Da 3rou h^? . 
^ 3# Do you foi^ge? 



0* !• A ga ftr no? 
2* A ga korn not 
3« A ga dan no? 



Of !• Does he fam? 
2* Does he herd? 
3« Qoes he forge? 



P* !• I ga far' not 
2« I ga kurq. no? 
\^ 3* X~ga djm not 



Q* JL# Balcarl ga far no# 
2* AWu gA fur no» 
3* Mi»an ga 

t l4» Yaknba ga far no^ 

R« !• Bakarl ga koru no* 



2\ 



Ahdn ga kuru ho» 
^« Manan ga kuru no#^ 
U* T«knba ga kara no* 



1 

S« l«.Ay ga far no» 
' 2*. Ay ga kuru ifo« 
3» Ay ga d^ no» 

t# 1« Irl ga fBT no« 
2» Iri ga kuru not. 
3* Iri ga dan.no^ 



V 



?• 1^1)0 th^ ftoa? 
2« Do th^y lieardt 
3» Do they forget 



Q.'l^ Bakaxd fuSa^ 
2^ Abdu fax>i8# 
3« Haaan fuB8« 
h^ Takuba fans* 

R» 1« BaJoarl herd0# 
2.« Abdu herdis*^ 
. 3« Hainan herds* 
* U# lakuba herds* 

S. 1» I farm* . 
2^ J herdj 
3# I forge. 

Im We faxsu 
[ 2. Ve herd» 
3# We-forge# 



U. 1* A g« flar »o» U. 1. Be .fturns* 

2. A|»k52|mo,. I •• 2. He htrds. 

3. i. I* dia ao» ^ 3. He forges. 



!• Gey to no Bakai'i ga i« t t * V. 1. What work does BaJcari .do?, 

2, (kcr f o ao ga tet 2. What, work does Abdu do? 

3. Ooy fo BO Maman' ga tet 3^ -What work does'Maaan do? 

^ 1*. Ocy fo BO Taknba ga *teT U. What work ddbs Takuba dot 

W. l; Qejr fo BO ni ga tet . W. 1. What work do you do? 

2« Ooy f o Be aoraa ga tet 2. "What work do you dot ' ' 

3. Qey fd BO a ga tet 3, What work does he dot 

h» Qoy to Bo i ga tet "U* What work do th^ dot 

' > Mote on the Stmetural Drlllg f 

!• Th^sa 9xpTtfBS±<mB assune that the person referred to has alrea<^ beea 
:Kention0d in conversation^ ^ . , 

JPhopploiy Drills 

■ * y 

♦ . ■ , • . . to catch, hold 

1. Ay aa nidi, A. 1. !«▼« cax^hty^, , ' . 



<ii to conoeire 

2, Tafa di, 2. The' ware cmceiTed, 



- • dl . ^ ^ to see 

3# A dl ai« . 3« He saw yoa# 

desi , ax (indef.) 

B«,li Abdu key fari nda desi, B. 1, Abdu went .to the field with an 

r 

desi . « ' . to f2y 

2, Tywey desi* 2, The birds hare flown away. 
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dam 

C« !• Abdu gorn'a dam* . 

2# Adama go ga yowa dam* 
do 

D. i.'Ay kp7 do ^« 

do 

2« Havey do Isa* 

. _ do • 
3« Ay kqy ni dp* 

* dono 

E, !• lliMctto ga kan, , 

dono 

2. Mi na dooo dibl? 



to la^ eggs 

C. 1. Abdu's pen laid an egg. 

to feed (br force, tor fattening) 

2, Idaam is feeding the camel,. 

•■ t . • 

cricket (indef.) 

D. !• I went to catch crickets. 

to i^ach (a goal) ^ 
2* The cows reachad tha riTer# 

4 

at, to the house of ■ • 

3, I went to jnour house, 

song (def«) 

E. 1, lour song is pleasant. 

hall of Billet (def*) 
. '2, Have you »lxed the nillst ball? 



doru 

F. 1, Muman Abdu doru, 
doni 

2. Asdna va doru ga'da, . 



da 



Q. l.-^*g^ 



bari* 



di: 

2. Abdu na du di hsgco "ra. 



da- 



• 3, Ay na cE f am. 



to be sick 
F; 1* last yaar Abdu was 8ick# 

to drqp^ spill 
2« A]iiBa<s »ilk spiUad on the grcmuU^ 

to hare^ pol^8e8jf 
1* I had a horse* 

da <a tj^ <fr fish) (indef.) 

2. Abdu caught a du in the wtwi'^f 

millet chaff (indef,) '^J 

3, I separatisd the grains frwft^the 

chaffs 



.12]* 
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Struetviral JkilLa 



A* !• mil f o no BakariT te 



alfftrit 



2. Za vati fo no Abdn t« 

3* Z« vail no Maaan -te id- 
fari? 

li« Za vati fo no laknba to 
alfam ' ^ ' 

B. !• Za vati fo no Bakari to 
kaxfce? 
2* Za vati t6 no ibda te 
kazko? 

/3« Za vati fo bo Haaaa te 

* l^v'Za vati fo BO Takaba to 
kurkot 



A. !• Hov long has Bakari boon a far* 
2« Hov long has Abdn been a fanwrt 



3* 9ov long has NenBan^been a faxner? 

T 

li« Hov long has Takaba been a far* 
aer? ^. 

B« !• Hov long has Bakari been a 
herdsman? 
2. Hov long has Abdd been a herds- 
. «an? 

3« Hov leng has MuMn been a herds** 

»an? ^ , ' / : 

k^ Hov long has Takaba been a 
'^herdanaat 



1. Za vati fo no Bakari to zaat ' C, 1^ How l^mg has Bakail been a black-* 

, / . ' ., ' / ^a»itht 

2. Za vati fo no Abdn to laa? ^ ' 2. Hov long has Abda been a black- 

' ^ " smith? 



. 3«* Za vati fo no Itoan te zam? 
°- iu Za vati fo -no Takaba to zaa? 



1* Za vati fo no. Bakari to 

gakoT^' ■■' 4. - 

2^ .Za vati fo no Abdn *«u.i:ako| 
3* Za vati fo ao Mmmb te g 
^ vati f 0 BO lakoba te ^ 




3* Hov long has Maaain been a .black- 

^ .saith? * . . 

lu Hov long has lakuba been a black- 
, ari.tli? 

D« Im Ho^^ng has Bakari been a helper? 

' / . ■ • >. 

2« Hov long has Al^ been a helper? 



3* Hov long has Maaan been a helper? 
U* H^»leng h£s Takaba been a^ helper? 
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!. !♦ Za wati fo no ni'te alfarl ? 

2. Za wiiti f o no ni te kurko? 

3. Za wati fo no ni te zam? 

\. 

Za wati fo'no ni te gako? 

r. .1^ Za wati fo no a te alfari? 
2« Za wati f o no a te kurko ? 
3« Za wati fo no a te zam? 

\. 2a wati f o no a te'gako?^ 

T 

J. !• Za wati fo^. no Bakari. go 

ga far? 
2« ;Za wati fo no Abdu go ga 

far? ' , 
3» Za wati f o no Maman go ga 

far? 

k. Za .wati fo no. Yakaba go 'I* 
far? 



H* !♦ Za'wati fo no- Bakarl go 
^curu? / ' 
2p Za wati f o no Abdu go ga 
* ' kurd? 

3^ Za wati f^^no Maiaan go ga- 

Za wati fb^nd Vyakuba go ga 
^ • kuru? 



I. !♦ ^ wati fo.no Bakari go ga 
dan? 

2. Za;wati fo no Abdu go ga ' 




1# How long have you been a fanaor? 

2. How long have you been a herdsman?' 

3. How long have you been a black^ 

smith? 

4t# How. long Jhave you been a h^p'er? 

F» 1# How long has he been a farmer? 
2#.How long has he been a herdsman? 
3 m How long has he bj^en a black- 
smith?' , • ' 
How long has he been a helper? , 

» 

G. 1* How long has Bakari been farming?' 
2. How long' has Abdu 'been faroing? 



3# How long has Maman been farming? 
U« How long has Takuba b^'en farming? 



H# *1« How long has Bakari" been herding? 
2* How long has Abdu been herding? 
3# How long has Maman been' herding? 
t k^ How long has Yakuba fieed-herdLhg?- 

I. 1. How long has Bakari been forging? 
2, How long has|Abdu been forging? 
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ga duT ' 
g<t dan? 



3« Hov long has Maaan been forging? 
HoiTleng has Takuba been forging? 



J« !♦ Za wati fo^no ni go ga ftur? 
2« Za vatl fo no ni go ga kura? 
3« Za vati fo no ni go ga daat 



j; !• Bow long have you been farming? 
2« Hov long have you b^en herding? 
3^ How long have you been forging? 



K« 'Z;a vati f e no a go ga far? 
2. Za vati fo no a go ga kuru? 
3« Za vati fo no a go ga dan?. 



K* 1# Hov liNig'has be been fanniag? 
2« Hov long 1^8 be been herding? 
3* Hov long has he been forging? 




!• Biyiri ^ ne ka» ay te 
. alfari* . 

2. I^jriri hi»ka ne ka« ay te 

alfari* 

3. Vyiri blH^ tSJ^lti^ te 
, alfMd* 

9 

I DSfiri tatyi ne 

ay te 

alfari* 



»• ryiri f© ne ka» ay te 
karko« 

2. Pyiri hi'ka ne ka« ay te . 
korico* 

3Jl3!jrlri hi»8a ne ka« ay te 
knrico« 

' ISrlri imtjl ne ka> ay te ' 
koricoy 

5# Blflri M ka 9 a^ ta 
k«k#^ 



l^^ 1# I've been a farmer for a year* 

, 2« I've been a. faraer for two years* 

3« I^ve been a famer for three 

years* - 
it^/I've been a fa35r«tt^» tor four ' 
* -Vyears*^ ^X^^*^ . ^ ^ . 
^ I^vp been a^ara^r-fer flte ^r^:' . 




M» !• I*ve been a hei^igii^^n jfor a ysar 



2. I've been a-Jfterdsriup for^twg^; 

3« I've been a herdsmw^ ftfi three 
\ ysars* ^^^^ 
, li« I've been a ^lerdsaan for 4^ 
yearsc • . . V ^ v 
, 5# I've bpen^a hard«un,fer five 



N. !• Eyiri fo ^ ka« a te zaa, N. !• He's bee* « black^th tm a 



2. Byiri hl'ka ne ka« a ^ 

sasu 

3. Etfirl hi'za ne ka« a te 



U. Byiri tatyl ne ka« a t« 

CMI. 

, 5« Dyiri gtt ne lca « a te saa«. 



2. He's^beenV blackaaitix for tw» 
Tears* 

-3,. He's been. a blacksmith far three 
Tears* 

U*. He's been a blacksmith fer four 
Tears* 

5. He '8 beea a blaekalth for flTe 
, T^ars* 



0. li» Dyiri fe ne ka« ay go ga 

2. I^jrlri hl'ka ne ka' ay'go 

ga far* 

3, lyiri hl'za ne ka« ay go 

ga far, 
lu Byiri tatjyl ne ka« ay ge 

•ga far. . , ^ 

Byiri £a ne ka* ay go ga 
• far.- 



0. 1* I*vo been farming for a year* 

2. VrB been fasntiag for tw jelire^ 

3. ' VyB beyn fwsctogtjfer three --^ 



yeare* 

lu been fandBg fer feur 
years#^ 

5» been fttfjiliig for flte 



P. 1. EjTiri f» ne ka« ay go ga 
karcu 

♦ Bjriri hi<ka' ne Ipa* ay ge 
ga Icurtu - 
3. J^flri hl<Mt ne,Jca< ay ge 
ga kurQ» 
rjyirl tatyl ne ka« ay ge 
ga Icunu 
5* Pyiri gu ne ka« ay go ga 
kurtu 



P. !• i;ve been herding fer. a year^ 

2. I«ve been herding fer' two years*. 

3#,I*Te been herding fer three 
years* 

4, I»TB been herding for fotA 

5". I've been -herding for fite 
, • years* 
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Q« !• JfyirL l|» »e ka* a go ga 

2« I^rlYl hi»fca M kat a 

fa d«w * 
3# Sarlrl hi»M Be ka! « g» 

ga daa« 
Hyiri tatyi ne ka* a go 

ga daiu . ' 

5» Jijriri '|[a no ka* a go gs 

daiu 



X* He«s been forging for a year* 



.2»,He«c been forging for two years 



3* He*8 been ftrging flir« three 
^jnears* . 

Hels been forging for four 

#yeare» 
5# He«5 been forging for five 



R« 1* Boro f o ga ni ga? 

Oho, ay go»da gako fo,. 

^ I ' ' 

2« Boro f o ga ni gat 

Oho, aj go^da gako hl^ka* 



3» Boro fo ga aran ga? 

Che, irif go^da gako hi*ta« 

,k* B«r» f« ga a"ga? 

Obo, a ge*da gako tatyi* 

5« BoTi^ f o ga i ga? 
Cbo, go^da gako giu 
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R« 1« Does sa&eone help you? 

Ies,^I have ene helpers* - 

2« Does scMone help yw? 
lee, I have helper^ 

3« Does sMeone help yoa? 
Yes, we have three help#z^«. 

m Boos 8one<me help^ his? 

Tesj he hae^foor helpers*. 

5« Does^BOBeone help thoa? 
Tea, they have five helpers* 



l* 'Hi go^da gako ya*? 
^tho, go»da gako hi«ka* 

2. Ann go»^ gako ya»? 

Oho, iri go<da gako M^za,. 

3« 'A genda gako ya*? . 
Ot^, a go^da gako tatyi*. 

li« X go'da gako ya*? 
Obo, i go<da gako gu* 



, . S« Ij^ Do yoa have helpers? 

Tes, I have two helpers*. 

2* Do you have helpers? 
t ' les, ire have three helpers* 

3«^Does he have helpers? 
les, he has four helpers*. 

k*^ Do they have helpers? 

Tes, they have five helpers* 
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T# !• Bakaid go ga far hu'kima? 
2^ ibdu go ga ffcr ha'kuna?' 



3« * Manan go ga ftt^^.hu'lama? 
lu Yakoba go ga^i^uikima? 

U« !• Bakari go'ga kuru huiktma? 

2« Abda go ga kuru huikona? 
^ 3« Manan go ga karu haikima? 

km Yakoba go ga kuru ba*kana? 

T« Im Bakari go ga da& hu^kuna? 

2« Abdq go ga dan haikuna? 

3« Maaan go ga* dan huikui^? 

km Yakubit go ga dan hu^kuna? 

M. I. 10. go ga Dbt ha<tap^7 
2. «lti ga kuru faMdna? 
3« Ki ga dan huUcana? 

1. 1. Aran go ga ^ fau*knna? 
2. Aran go kurn Ha^knna? 
' 3« Aran go ga dan hu*kuna? 

J. !• A go ga Air huncunat 
2. A go ga 1mm hn*kuna? 
3* A go ga.Jan hu'kuna? 

Z« 1» I go ga ^r hu^kuaa? 
2. I go ga kmu hn'kuna? 
3<v I go ga dan'huikuna? 



T. !• Is Bakari famijig today? 
2. Is Abda finning today? 
3« Is Hasan fanning today? 
,k. Is lakoba ^andng today? 

U« 1. Is Bakari herding todisiy? 
2^ Is Abdu herding today? 
3« Is Manan herding today? 
U« Is Yakoba he^^j^ng today? 

Y. i. Is Bakari forging today? 

2i Is Abdu forging todagr? 

3» Is MEOuan forging todBj^ 

km Is Yakuba f orgi^ t^My? 

"W#, 1^ Are you farming today? 
.2* Are you herding today? 
3* Are you forging today? 

!• Are you fandng today? 
' 2« Are you herding today? 
3* Are you forging todayV 

J. !♦ Xe he faxidng today? 
2* Is he herding today? 
3# Is he forging today? * 
4 ^ 

Z. 1^ Are they fandUig today? 
2m Are' th^ herding today? 
3* Are th^ forging today? 



AA.. !• Ra'kuna Bakari go ga far no. 
2* ^Ha'lcuna Abda go g& far no* 
3* Hu'kQna tfaaan go ga f&r nq» 
U* HuUnma Yateba go ga fioHio^ 
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AA« !• Bakari is fanning today^., 
2* Abdu is fandng today* 
3« MainaQ^is fanning today* 
k% Yakuba is fjuving tod^y* 



130i 



149' 



BB. 1, 




go 


ga kara no* 


. BB. 1* 




2. 


Ha'lcunaAbda.go 


ga kuru no* I 


2* 


Abdu Is herding ;U>day« 




Ha^lcnaft Haaaiy 


go 


ga kuru .no* 




Maman is h6rdii|g today 


ii. 


Hufkona Jakaba 


g9 


ga kuru no* 


■ h. 


lakuba is herding today^ 


CC. 1. 


RancTina Bakazd 


go 


ga dan no* 


CC* 1* 


Bakari.is forging todays 


.2. 


Ha*kana Abdu 


go 


ga dan no» 


2* 


Abdu is forging todays 


3. 


Hu*kuna Maaan 


go 


ga dan no* 


. 3. 


Maman is forging today^ 


U« Hii*kuna Yakuba 


go 


ga dan no* ^ 


k. 


lakuba^is forging today^. 



UD. 1# Ha^kana ay go ga f|ir no« 
2« HaHcona ky go ga karu no« 
3* HaUcmia ay ge ga dan no#> 

EB« 1« OiUama iri go ga fir no« 
2« Hu^bma.iri, go ga kuru no« 
3»'Hu«kana iri go ga dan no. 

• 

FF« !• Ha^kuna l^go ga f^ no» 
2* Hu Henna a go ga ^jg^no*^ 
3^ Ha^kuna a go ga/dan~"no«. 



00« X« I'm Jttoning today^^ . 
2« I<m herding today^ 
- 3# I'm forging today* 

EEo 1. We«re fandng todigr* 
2. We •re herding today* 
3# -We«re forging" today* 

FF* 1# Bb^8 fanning today*. 
2* He«s hording today^ 
3^ He^s forging today* 



QQ* 1* HuHcuna i go ga far no* 
2* Hu^kona i go ga Jniru na* 
^ 3. Hu'kuna i go -ga dan no*. 

/ 

BH* 1*. Boro narctye no-go ga Bakari 
^? 

N^Boro nardye no go ga Abdg 

^ 3* Boro nardye no g6 ga Maaan 

Boro »ardye no go ga Yakaba 
^ gat . \ 



GG. !• Th^«re fanning today*. 
2* -They •re. herding today* ^ 
V 3» They're forging today*. 

HH* 1* Hov many men are helping^ 
% Bakari? 

2* HoK many Ben are helping 
Abdu? 

3* How many men are helping 
Maman? 

r How mac^^ men are helping 

lakuba? 
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!!• !♦ Boro msGr^ no go ga nl ga? 

2. Boro marc3y« no go ga aran* ga?* 

3. Boro mardye no go ga a ga? 
-U* Boro marc^ no go ga i ga? 



II. !• How muay men are helping you? 
2. How many m^are helping yoc? 
3« How many mftn are helping him? 
How many ^ men ajre helping them? 



JJ« Im Boro hi'ka no go 
2. Boro hi^ka no go 
4*^' Boro M Hca no go 
U« Boro hi^ka no go 



ga Bakari ga« 
ga Abdu ga« 
ga Maman ga« 
ga Yakuba ga« 



JJ. Two men aw helping Bakari. 
2; Two men are helping Abdu. 
3. Two men are helping Maman« 
km Two men are helping Yakuba. 



EK« 1. Boro hi'za no go 
2.,Boro hi •z* no go 
3. Boro Jhi^aa n6 go 
Boro, hi^za no go 



ga Bakari ga« 
ga Abdu ga* . 
ga ' Maman ga« ^ 
ga Yakuba ga« 



LL« l.^oro tatyi no go^'ga Bakari ga« 
2. Boro t^tyi no go ga Abdu ga. 
3# Boro tatyi no go ga Maman ga. 
km Boro tatj^ na go ga Yakuba ga, 

MM« 1* Boro gu no go ga Bakari ga^ 
2# Boro gu no go ga Abdu ga« 
3m Boro gu no go ga Maman ga# • 
^ km Boro ^^no go g ^Yakubj^ ga# 

NN# Boro h i^ka no go ga ay ga. 
2^ Boro hi^sa no go ga ay jga# 
3m Boro tatyi no go' ga ay ga« 
km Boro gu no go ga ay ga. 
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1. Three^men are helping Bakari. 

2. Th3ree*men are 'helping Abdtu 
3m Three men are help^Bg Ifamsmi^ 
U^^hree men ajitj helping ^Yalkuba* 

1. Four men are helping Bakari*^ 

2. Four men are helping Abdu# 
3 m Four men are helpii^g Maman. 
km Foxxt men are helping Takuba« ' 



•M. 1. Five men are hcj^ing Bakari. 
2. Fire iton are ^helping Abdu. 
3 m Five men are helping Masian.. 
U.- Five men are' helping Yakuba. 

^Nl^. 1. Two men az^ helping me«. 
2a Three men are' helping me. 
3 m Four men are helping rae# ' 
Five men are helping me^ 



^^00.^ 1. Boro hiMca no go ga Iri ga. 
2. -Boro hi^ga no go ga iri ga. 
3* Boro tatyi no gt> ga iri ga* 
km • Boro gu no go ga iri ga. 



00. 1. Two men are helping ue. 
2. Three men are helping us* 
3 m YsiMT men are helping us* 
Five men are help^ ue* - 
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^•~^l5S8oro hi no Ao go ga a ga. 
2* B«r* hl»«» no g« ga a, ga* 
3. B«r» tifeyl bo go ga a -ga. 
k» Bw no go ga a ga« 

(j/k»j 1* B«ro hl'ka no go g§ .1 ga« 



7 



2« B«ro no go ga i ga« 

3# Boro tatari no go ga. i ga« 
ii« Bora ga no go ga Xig9i. 



BB# 1» I f o no Bokari go ga ba<kaaa? 
' I fi no B^ go 

3« I fo no Miaaa go ga to hatkona? 
li« I f o lakoba go ga to hn^loMki? 

33* 1# I fo no jP|| go ga to b^tkn^a? < 
2» I fo no aran go ga t» faa'kqna? 
3« I to M a go ga to hntknaat 
I fo M 1 go ga to lm>knaa? 

TT. 1* Bakarl go ga far no hn'koBa. 
' . ^* ^Uada go ga far no faa'kuzia. 

3* Mbmui go ga far no huikona. 

li« Tajniha go ga far no hn'kona, 

• 

W« 1» Bakari go ga kuru no hu.*kuna« * ^ 
' 2* ibdtt go ga knra no hu^kona* 
3» MMMm go ga knra no Imikdna^ 
lu Takoba go ga knra no faaikiuuu 

77. 1* Bakajfl go ga dan no hn'kima* ^ 
f 2. Abdn go ga dia no ha(lnma« 
3* Mmmoi ga daa no lra*kBna* 
iu TUkabti. go ga daa Bo-lm*]aina. ' 



PP* !• Tvo man aro helping him^ 
2« Throe sen aro helplzig hiiu 
3. Four men are helping him« 
^ k. .Fite men are .helping h^ 

QQvg lir.^o aen are helping theM« 

2. ^Three aen are helping then* 
3v Pour men are helping theau 
km Five tten are helping then^'' 

RR* 1^'Uhat ia Bakazl doing today? 

^ 271JBat~'is"I£& "do 

3«^1Aiat is Maman doing today? 
, k* What ia lakuba' doing today? 

SS. 1, What are you doj^ today?/ 
♦ 2.-What are you^d^jjg today? 

3. What is ho doing today? 

\ k* What are they do^ today? 

TT. Bakari^ is faxning today* 

2« Abdu is farming today# , 

f 

34 HBman ia f aning. ^;oday# 
km Takoba ia faming todays 

UU« !• Bakari is herding todays 
^ 2. Abdu is herding today^ 
\;*3« Maman is jberdLng tod^» 
km lakuba is herding today.. 

W, 'll Bakari is .forgiiig today, 
.2. Abdn is. forgiiig today, 
3, Hanan is -forging 'today, 
a* lakuba l|i forging toda^. 
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1^ ly go'ga fte no hu'kunft* 
2« Ay go ga kora no ha*kana« 
3« Ay go ga dan no hnikootu 

XX* !• Iri go ga te; no ha«kana* 
2. Iri go ga kora no hu*kuna« 
3« Iri go ga dj^no huikuna* 

TJ. !• A go ga far no hu'kona*- 



'2. A go ga knra no ha'koila* 
'3« A go ^ dMn no huikana# 



~2Z. 1. I go ga |to no^lm^tama» 
2. 1 go ga/ lcnm no im*kuna« 
3# I go ga dan no fau*kuna« 

AAk. 1# May no go ga ni gat 

Bakari no go ga ay giu 

2, May no go ga aran ga? 

iisdtit no go ga iri ga. 

3. May no go ga a g^T 
Maaaa no go ga a ga* 

U« Kij^ no go ga i ga7 • 
lakaba no go ga i ga. 



W. 1. I^m faming today. 

2. I»a^»ding today. 

3. !•» roging today. 

XX. 1. We're faming today. 
2. Wetre herding ted^. 
■ 3. We're forging tod^y. 

IT. 1. He '8 faming today.: 
V 2,_^'s. herding to^* 



forging 



ZZ. 1. They're failing today. 

2. They're herding today. 

3. They're ferging today.' 

i ■ . ' ,- 

AU. 1* Who's helping you? 
. Bakw^'s helping »e. 

' 2. Who's helping you? 
,Abda's helping vs. 

^ 3* Who's helping hia7 
Maaan's helping hiju 

^ k. Whot3 helping tbM? . 

Takuba^s helpin^'^thom# 



Note on the Stract 



^ural^D^Llla 



!• These emreasions assume that the person referred to has alreadjjr been 
mentioned in the conversation# 



A. X> Soa'o no ay ka. 



^ PhCTiology Drills J> 

^ to arrire ■ 
A, 1. I arrived (just) now. 
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2l Abda |o*da ka bumo« 



Aj m haao ka koso rcu 



B« i. Man ko koj? 



, ^ ^ liiite horse (def •/indef^) 
Abdu has a prj^tj lahi^ horse^s^ 

to take oat 
3« i took the aaat out of the pot# ' 

child (def»/indefi) ' 
1, Where has my phild goae? 



ko 



2« Bibata- na ko fogr te^ 



ko (the baobab tree) (def«/indef»)^ 
2« Bibata imde a ko^sauce* ^ 



ko 



3« Son'o no haro ko« 

koM ^ 
0. 1# Bibata foyo kott« 



to' stop (of rain) 
3« The j^ELin has stopped bov* 

thick (def«/indaf# sg*) 
!• Bibata < 8 sauce is thick* 



ken 

2« Jbdu na Kamm ken han« 

k^ 

D; !• Mnaam koy habtu 
k<y 

2« Izko7 ga tL kqy* 



-to seize by force 

i 

2» Abda seized Mamna^s neat by dTorce^ 

to gp^ leaTS 
1« Haajati vent to the aarket* 

chiefs bead (indef«) 
2« God is the chief* 



key 

3. Ay ga ti fe^yi koy*.^^ 



owner (indef*.) 
3« I*m the owner of the sheep* 



V 



B« 1. Ay go^ kp^ ni kvara* 



house (def«/iiK|ef«) 
E«' 1# I'm going to yottr house* 



kmra 

2. Aran kMra ga beri« 



village (def#/indef#) 
2* Tonr village Is big#. 
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i 

i f o 
duna 



16 

Dialogtia 1 



At I f o no ni ga duma ni farej ra? ^ 



'hayni 
^ damsi 
kolkoti 

Bx llaTni nda damsi nda kolkoti no 
ay ga dtiina» 

As.^ati fo no ni ga damsi duma? 

¥ 

hatdo 



7>^fii Ha>do ka> ga kay no ay ga duma* 



b#b© 

kt^ Ni ga hayni bobo duma?) 

kayna ^ 
Ha'a^ hajni kayna no ay ga drtma* 



' * nhat • 
to soir 

kt What do you sow in your fields? 

millet (indef* sg*) 
peanut* (Indef^ sg*) 
^ maize (indef* sg») 

B: I sow millet^ peanuts^ and 
maize • 

A: Vlhen viU you spW peanuts? 

month (def«) 
Bs 1*11 sow next months -r 

a lot^ muchj many 
kx Do you sow a lot of millet*? 

a little^ a fev 
' Bx llo, I sow (mly) a little millet* 



Dialogue 2 



si'dyi 

Ax I fo no Bakari ga si'dyi i*ga 

rogo ^ 
kudaku 

2 

po 'piter 

Bx Rogo nda kudaku^nda po'piter no 
a ga si«dyi# 



to plant / 
Ax What does Bakari plant in his 
• fields? 

cassava (indef« sg») 
sweet potato (indef» sg») 
potato (def^/indef^ sg») 
B: He plants cassava^ sweet pota-». 
toes^ and potatoes^ 
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kt Wrti f o no a ga'po'piter 
Bt Ba^do lea* ga kay no a ga 



Kt Wheirij3-5J. he plant potatoes? 
^tii He^U plant next month* 



Dlalegtie 3 



At I fe no Abda nda Mnan ga daiia 
i*t«y*farey ra? 



At What do Abdu and Muian sov in 

9 



Bt Kolkotl B0 i ga diouu 



their fielde? 
Bt Ihey sov aaise« 

DialiDgne k 



aa 



t Mi aa rego nda kadaku si^^jri?'^ 



Bt Oho^ ha^de kat bu*^ np ay 8i'dtyi« 



kt Mi ga p©«piter kayna si»dyi? 
Bt HaU^ po^piter bobo no aj ga 



(signals t^ Past vhen the 
' objett piTOcedes the rerb) 
At HaTe you planted oaseava and 
sweet potatoes^ 

to die 

Bt les^ I planted last Bonth« 

I 

At Do you plant only a few^iatoes? 
Bt. No^ I plant a 1^ of potatoes*'^ 



DiftlegOB, $ 



At Aran na hi^n^ nda damsi doma? 

/ . 

Bt Oho^ ha<do ka> bu no iri dona* 



At Eaye you sown iniile%«id peanuts? 



Bt YtSf we /sowed last month* 
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MoUe on tht DUl»gttia 



!• Literally, ha 'do ka« ga kay mmiis Mnth irtiich is efittiBg*| Ipijr 't^ 
ftip* 18 used mly in this (upnsdien t# replace tat Ho com«^ Ba'do 
ka< bu Msanfli *the sonth vfaicb died#'^ 

2^ Borromd ttm tho French pcie da terre» 



Stmctnral IkdUe 



lu I fo no Bakarb ga duna i*ga 
f arey rat 
2# I fo tio Abdtt ga dusa i<ga 

farey ra? 
3» I fo nQ Manah ga dcooa i<ga 

farey raJ ♦ . 
li« I t$ no laldiba ga du»a, i^ga 
farey rai 



A« 1# Uiat does Bakari sow in hie 
fi^ldet 

^ £• Vhat does ibda aov in hie 

fielde? • 
3« VUtt does Manan sow in hie 

fieldet ^ 
\. What does lakn^ sow in his 

fields? 



B« 1# I fo no ^ ga dona ni far^ 



2« I f o no aren ga dna aram ^ 

• farey ira? 
3* I f o no a ga dama i<^ farey 

U» I f o 6o i ga dona i^gcy f»rey 



C# It- I fo no Bakari ga sl'dyi i«ga 
farey ara? 
2. I f o no Ahda ga sl<djl l*ga 

farey ra? 
3# I f o no Jtaaan ga si'dyL i*ga 

farey ra? ■ \^ 

U« I f o no Xakuba ga sl^dyL i*ga 
farey ra? 



B* 1* Vbat do you S0r in yoor fields? 
2* What do you sov in your fields? 
3« What does he sov in his fields? 
k» What do th«y aw in their fields? 



C* 1» Vhat doe? Bakari pliant' in his' 
fiel^? 

2* What does Abdu. plant in his 
fields? 

3* What dees Haaan plant in his . 

'fields? 
U* What does laknba plant in his 
fields? 
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2« I f9 M aran ga si^diyl juran 
* Ikrej rat ^ 
• 3« I fa M a ga si'^dyl far^jr 

U# I fa na i ga sL^dji l»gey far^f 



D* 1* Wiat d« 7«a plant in jrvur 
fields? 

2* Wb&t do you pint in Tvur 
fields? 

3« Vhat daes he plaqct Ixi his 
fields? 

: % ^ftiat do thej plant In their 
fields? 



X« !♦ ajfai no ay ga dna« 
2« Pmal no a7 ga .daaa^. 
3* MJcatl na aj ga doaa* 



E«^l« I aav Bdllett. ^ 
2« I eav peanuts* 
3« I sov naise^ . 



F« 1# ai|ynl aa iri ga dtartu> 
2« Bmal na iri ga doma* 
3^ KaLkati aa i24 ga doaa^ 



!• We soir millet^ 
2« We sav peannts* ^ 
3« We sow 3ud|M# 



a« 1« Hiyal aa a ga dnna« 
2^ DmsI na a ga douu 
3* Kalkati na a ga dana« 



!♦ Hsynl na i gia doMu* 
4^ 2p Daaai aa i ga dnna« 
3* Kalkati na 1 ga dcouu 

' :> 



(l« 1« Bs aavs nillat* 
2« Ha aam paanats# 
3« Hd savs Mdse« 



, 1# Thej saw nlllat« 
y 2« Tha7 saw peanuts* 
3« Tbqr sav maise*. 



Kalkati na 



/ «ar gn daan« 
2. Baasl nda kalkati na 

aj ga diauu , 
3# ttcrnl nda dsnai nda kalkati na 

ay ga duBia# 



I* 1* I sav naise* ^ 

2« I sav peanuts and maize*. • , 

3* I sew millet^ peanuts, and 
■aise*. 
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J. .1* 

3. 
r. 1* 

2. 

.3. 

I. !♦ 
2. 
3. 

Mi 

. 2. 



• Kolkoti no 

• iri ga duna* 

Dpnsi nda kolkoti no 
Iri ga dnaa* - ^ ^ 
Hayni kda danai nda iMflkoti lui 
ifi ga auHa« 

E^so no ay ga si^clyi.- 
ladaka 9Qf aj ga[ si <<il3ri« 
P»»pitw no ay ga 8l^c(yi; 

Rogo no Iri ga 8i<Giyi# 
^adalqi ab iri ga ai<<i^« * 
W'pitar no'iri ga zV^. 

"Eogo iio a ga.#i«ctjri« 
ludaka no a ga Jpi*4yi# 

R«igo no £ 8i»<^yl» 



2« 

3« P»»pit0r no,i ga sijdyi* 



0. !• 
2. 
3. 



v'>v' ' PQtpdter 
. ag ay ga 8i*dyi» 

- . Kndatai nda po'piter 

W ga si 'Ctrl. 
Rogo nda kadalca nda po'piter 

no ay ga si'dyi* 



P. !• / ) Po'piter 

nL^ga si'dyi. 

2, \ Radaku nda po'piier 
no iri ga si 'c^yi, 

3, Rogo nda kudaka nda po'piter 

no iri ga si'dyi. 



J* !• Ve sow aaize* • 

2« We son peanuts and aaixe«. 

3* sofv aiUet, peanots^ and 
naize* 

K* 1# I paapat cassava^ 

2« Lplanfc meet potatoaa^. ^ 
3« I plant potatoes^ 

. ■ - V 

L« !• Wo plant cassaTa* 

2# plant meet potatoes*. 
3* We plant potatoes* 

M* 1* Bo plants cassava* 

2* Be plants , sweet potatoes* 
3* Be plints potatoes* 

M* 1* Tbey plaat oassam* 

2* They plant sweet potatoes* 

3* vStff plant 'potatoes* 

0« I* I plant potatoes* 

2* I plant sweet potatoes^^ttd 

potatoes* 
3* I plant cassava^ sweet pebatoes^ 
and potatoes* 



P» 1* We plant potatoes* 

2* We plan€ sweet potatoes and 
potatoes* 

3* We plant cassava^ sweet potatoes^ 
and potatoes* 
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Q» 1# ¥iati :f o no 1^ gm hMjnL dim? ' 
2# ^tl fo M «p<a fa faaynl diaut? 
3« Yctd f o no a gm hayni daaa? 
U# KKbi f 0 no i ga li«7ttL dnma? 



Q« 1« Vhen will 
' 2. When nill 
, 3« lAien viH 
Iffhan will 



you soif miUot? 
you, sow millott * 
he scMT aj^ett ' 
80V adllet? 



1# Wati f o no ni ga daasi dona? ^ 
2# ¥ati fo no aran ga dmsi duna? 

V ■ 

. 3« Vati f • BO « ga daasL dawi?' 
i|« Wati fo BO 1 ga daui dmui? 



R. When vill 
2. Whan will 
3« When will 
When vill 



you 80V peanuts? 
you 80V <pe^ut8? 
'he 80V peanuts? . 
.they 80V peanuts? 



S# 1# Vati f o no ni ga kelkoti dasa? 
2# Vati fo no aran ga kolkoti dma? 
3« Hati fo no a ga kolkoti dxsa? 
Vati fo no i ga kolkoti dona? 



S« 1» When vill you sov maise? 
2« When vill you lov naise? 
3« When vill he sov maize? 
U« When'vill they sov maizel 



T« 1# Vati fo no ni ga^ rogo si'dyi? 
2# tttti fo no agan ga xego si'dyi? 
3« Vati fo 1^ a. ga rogo si >c|yi? 
Vati* f o no i ga rogo td 'dyi? 

U. !• Wati fo no ni ga^kodakn . 

2* VatL f o no aran ga kodakn 

^ •i•c^yl? 
3« Wati fo no & ga kodaka 

•i«<Hyl? 
It; Wati, f o no i ga kodaka 

•i«47it 

• ■ 

T#. 1# Vati f b ntf ^ ga poipitexj 
»i»43rl? 

^ 2# )biti fo no aren ga po^piter 

si«<*yi? 



T« 1« When idll you plant caesava? 
2«. When vill you^plant cassaTa? 
3« When vill he plant cassava? ' 
When v^LU they plant cassara? 



Uo !• When w5JX yra plant Bveet po» 
tatoes? 

2« When vill you plant sveet jpo«> 
tatoes? 

3« When vill he plant siveet potap» 

toes? - - 
U# When vill they plant sveet po«» 

tatoes? 

7^ 1# When vill you plant potatoes? ' 
2 • When vill jrou plant potatoes? 




3» Wati fo noia ga po'plter 

8i«dyl7 
lu Wati fo no i ga po'piter 



3» When ^41111 he plant potatoifefit 



U« When viU th^ plant potatoes? 



Phonology Drllla * ^ 



A« 1» na Abdu ga fanal« 



2# HaHey go ga^ 



to help » 
!• I helped Abdu ^arii^ 

enclomire (for anijiala) 
(indef^) " 
2. The cover are in the enclo8tt7e#^ 



3*'Suba ay ga nanu 



U«*Ni ga no 17 go^ 



gam 

B« 1« Abdn na gara di* 




(sign of the Fntwe) 
I'll tratel toaorrov* . 



"to, on 
\xm I*n talicing- to yoa« 

croir (indef*) 
B* li^ Abda caught a crow* 



2* ftaaan na ^a$nx tyina« 
goro 

G«. !• Qoro ga »al 



banco house (indef#) 
Zm Maman builtj| | b anco houae^ 

^ sit downj 

!• Sit down and listenj 



2» iy no goro* 
B« 1# lokotoro na ay gorxu 



^ cola nut (ind6f«y 
2« Give ne a cola nut# 

^ to prickjt stab 
D* 1* The ^^1^ inoculated me* 



lli2 Itil 



Tall^ (indefO 

2". Qaru go ni <|yini» 2. The valley is In front of you^-, 

fom to increase above nomal 

3. Ha»(^goru kuso ra, " 3» The iaeat in the pot has increased, 

^ hole (indef,) 

!• Ay tya ka» gusu ra, E. l, }fy foot fell into a holeV ' 

<® 

. 8^ deep (def./indef, sg.) 

2, Arm diyo ga gu5«u 2, Tonrwell is d»ep. 
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^ UNIT 17 

Structwal DrlUa 



A. 1. Ni na^ rogo siidyi? 
2. Ni na kadatox si'dyi? 
3# Ni na po'piter si'^yit . 

B# 1# Aran na rp&e si'ctyi? 
2. Aran na kadaka si'dyi? 
3# Aran na po'piter si'dyi? 




A. l^.Have you 'planted cassavat 

Have yoQ planted meet pot^toee? 
3* Have you planted potatoes? * 

B. 1* Hare « you planted cassava? 

2. Have you planted sweet potatoes? 
3« Have you planted potatoes? 



1» A na ro^e si'd^? 
2« A na kudatoi si^d^? 
3» A na po <piter si'dyi? 

D* 1» I na ro po siidyi? 

2. I na kttdaktt si'dyi? 

3. I na po'plter si'dtyiT . 

E. 1. jd na faayni dtona? 
2. Ki na- danal dtoaa? 

— 'ha koUcotl- dm^f 

F« .1» Aran na hayni duma? 
2. Aran na damsi duma^ 
3* Aran ,na kolkoti duma? 



Cm 1. Has'^e planted cassava^ - 

2. Has he planted sweet potatoes? 

3. ^as he planted potateeS? 

D« 1« Have they planted cassava?' 

2«,Have they planted sweet potatoes? 
3« Have. tfiejT planted potatoes? 



£r«^brHave you sown niUet? 
2« Have you sown peanuts? 
. 3* Have you sown naize? 

F« 1* Have you sown zallle^?,' 
2« Have you sown peanuts? 
3* Have you sown maize? 



a« 1* A na hayni duaa? 

2« A na damsi duma? 
; A na kolkoti duma? 



H« 1* I na hayni duma? 
2. I na damsi duma? 
^.'l na kolkoti duma? 



1. Has he sowm millet? 
2« Has, he ^wn peanuts? 
3* Has he sown maize? 



H. 1* Have they sown millet? 
2. Have they sown peanuts? 
y. Have they sown maize? 



lllU 



lo3 



I0 1. Ha<d« kai ga lay no ga 

dOMU 

2. Haid# ka» ga kay ne irl g> 



3* Ha^do ka< ga kagr no a ga 



k* Ha^do ka' ga kay no 1 ga 

dtna^ ^ 

/-^ 

J* 1# Ba^do ka< ga kay no aj^ ga 

2« Ha^do kai ga kay no Iri ga 

3# Ha^do kai ga kay no a ga 

Il# Ha'do lca.> ga kay n^ i ga . 
8i>dyL» 



I* 1* I'll sow next month* 

» 

2. Ve<ll BOW next moz^ 
3» Ba«ll sow next montV 
They'll sow next month* 

J« !♦ I'll plant next month* 



2. We'll plant next months 



3* He'll plant next month* 



km Th^'ll plant next months 



Abdu 

Matea 

lakuba 




!• 1. Ha'do ka« ga kay no Bakarl I. 1, Bakari ^Lll SAjmext- Month* 

2. Hft'd* ka' ga kay no 

ga doHu 
3* Ha 'do ka* ga kagr no 

ga dmu* 
U* Ba'd* ka* ga.kipr no 
ga doaa. 



2. Abda will sov next mohthw 
' 3* Manfiui wil}. sow next laonth* 
Ji* lakuba will sow next month*^ 



V 



L* 1* Ha'dt ka' ga kay no 
ga 8i'(^^ 
2* Ha'de kaSra kay no 

^ ga si'dydL, 
3* Ha'do ka' ga kay no 
ga sl'dtyl*. 
Ba'dD ka' ga kiQr no 
ga 8i'(i(yi^ 



Bakari L. 1^ Bakari will plax^tmext monthi 



Abda . 
Maman 



Takoba 



-2* Abdu will plant next month* 



3* Maman will plant next months 



li. Takuba will plant next a<®tli» 



ili5l*()4 



M. 1. 

2, 

. 3. 
,U. 

M. 1. 
2. 

J. 

u. 

e 

# 3- 

P. U 
2. 
3. 



Ha'do ka« bu no aj; duma. 

Ha 'do ka ' bu no iri duma* 

Ha'dQ ka^ bu no a distia«' 

Ha 'da ka* bu no 1 duj&a« 



Ha 'do. ka' bu no 
Ha'd'o ka' bu no 
Ha.'do ka' bu no 
Ha 'do ka' bu no 

Ha'do bt' bu no 
Ha'do ka' bu no 
Ha,'do bu no 
Ha'do ka« bu no 

Ha'do- kai bu no 
Ha'do kaf bu no 
Ha'do kaj*" bu no 
.Ba'da ka^ bu no 



iri si'djri. 
a si^dyi# 
isi'dyi.. ' 

i 

Bakaxd duna^ 
Abdu duma. 
Maman duma* 
7akub8[ dama« 



/ 



Bakari si'dyi* 
Abdu si'dari^ 
Maman si'dyi* 
Yakuba 8i'dyi« 



M* !• I sowed last month. 
2« We sowed last month*' 
3. He soved last month* / 
U« They .sowed last menth*^ 

N» 1. I planted last moxxth^ 
2« We planted last month* 
3« He planted last month. 
km They planted last month. 

0« 1« Bakari sowed last month* 
2« Abdu sowed- last month# 
3. Maman dowed lasi month* 
km Takuba sowed last month* 

?• 1. Bakari planl^Fiast nonthi 

2. Abdu planted last month* 

3. Maman planted-last menth* 
km lakuba planted last month* 



Q« 1* haynl bobo dona? 

2* Aran ga hayni bobo dnma? 
3. A ga hagrni bobo duma? 
li.' ' I ga hayni bobo dnma? 

/ 

R« 1. ga damsi bobo dimui? 
\ Aran ga damsi bobo dona? 

3.^ A ga damsi bobo duna? 
km damsi bobo duma? 

S* 1* Ni ga kolkoti bobo duma? 
2. Aran ga kolkoti bobo duma? 
"^'3. *"^A ga kolkoti bobo duma?. 
k* I ga kolkoti bo^O' dama? 



Q« 1* Do you sow a let of millet? 

2« Do you sow a lot of millet? 

* 3m Does he sow a lot of millet? 
km Do they sow a lot of millet? 

R» 1* Do you sow a lot of peanuts? 
2. Do you sow a lot of peanuts? 
3* Does -he sow a lot of^^^uts? 

* U« Do they sow a lot of pe touts? 

9 

1« Do you sow a lot of^jsaize? 
4 

*2« Do yQu sow a lot of maiee? 
3m Does he sow ja^lot of maize? 
U.^Do they sow a lot of maize? _^ 
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1» Ki ga hayxd kayna diOBa? 

♦ 

2# Ijran ga hagrxd kayaa dim? 
3« A ga haynl kagma dwa? 
li* I ga hajni kayna doaa? 



\m Do you sofw (only) a littla 

^ aillat? 
2. Do ytm sow (only) a little 

Billet? * 
3* Does he sow (only) a little 
, . nillBt? * 
li« Do they sow (only) a llttlt 
Bdllat? 



1» ]U ga damsl Icajaa dna? 
2«r Aran ga daasl kigrna dosa? 
3« A ga daaal ki^yna doma? 
b« ga dansl kayna* dona? 



U« 1» Do you 80V (only) a little 
peS^s? ^ 
2« Do you sow (only) a ^Ittlje , 

peanuts? 
3« Does he sov (only) a little 

, peanuts? 
U« Do they sov (only) a little 
peanuts? 



!• Hi g<]colketi kayna duaa? 
2« Aran ga kolkati kayna dona? 
3« . A gif kol^oti kayna dioaa? 



U«* ga kolkoti kayna dtaui? 



V. 1« Do you sbw (only) a little 
maixe? 

2« Do you sov (only) a little 
^ ^ palM? 

3 4 Does he sov "(only^ a little 
nai^e?* 

Do they sov (only) ^a littl^e 

maize?. 



Hi ga rogo bobo si'^yi? 
2« Aran ga rogo bobo &i*(^7 
3» A ga rogo ^6bo sikiyi? 
U» ^ I ga rogo^bobo si**dyi? 



W. 1« Do you plant a lot of cassava? 
2« Do you plant a lot of cassava? 
3« Does he plant a lot of cassava? 
U« Po they plant a lot of cassava? 



!• !• Itt kudaku bobo si'dyi? 
* « 

2» Aran ga kudaku bol5o si'dyi? 
3« A ga kudaku Cobo si'dyi? 
\. I ga kudaku bobo sL * dyi? 



X# !• Do you plant a loV of sweet po-- 

* 

tatoes? , • 
2» Do you plant a lot of sweet po^ 

tatoes? 

3» Does he plant a lot of sweet 

potatoes? 
U« Do they plant a. lot of sweet 
' potatoes? 



Ni ga.po'piii^'r bobo si*d^? !• 1# Do you plant a lot of potatoes? \ 



2# Aran ga po'piter bobo si'dyi? 

A ga po'piter bobo si'dyi? 
-U» I ga po'piter bobo si'dyi?^ 

Z* 1* Ni ga rogo kayna si'dyi? 
2» Aran ga rogo kaynSi si'dyi? . ^ 
3« A ga rogo kayna si'dyi? 
U« I ga rogo kayna si'dyi? 



2» Do yoii plant a lot of potatoes? . 
3* Does he plant a lot of potatoes? * 
U» Do they plant a lot of potatoes? 

Z. 1» Do you plant (only) a little 
cassava? • \^.^ , 

' 2/do you plant (only)\a lif4i#* t 
cassava? 

3« Does he plant . (onlj)' a little 

cassava? * ^ 

km Do they plant (only) a little 
cassava? 



AA« 1»' IBL ga kudaku kayna ^i»4yi? AA. \l Do you plant (only) a little 



2« Axyn ga kudaku kay^a ai'dyi? 
3» A ga kudaku kayna si^dyi? 
U« I ga kudaku kayna si'dyi? 



BB» 1# Itt ga po*piter kkyna si*dyi? BB# 1# Do -^ou plant (only) a little 

^ potatoes? 

2». Aran ga po'piter kayna si'dyi? * 2# Do you plant (only) a little 

^ ;potatoes? 



Sliest potatoes? 
2« Do you plant (only) a little 
sw^et potatoes? 
• 3# Does he plant (only) a littlps 

sweet potatoes? 
, U« Do they plant * (only) a little 
sweet potatoes? , 
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3# A ga po'piter kayna si'dyi? 
/ . I ga po^piter kajnna si'dyi? 



' -CC. !• Hayni bobo no 6^ durna^ * 
2. Baynl. bcbo no iriL ga duma. 
3« Hayni bobo no a ga dunia« 
U» YisxjWL bobo no 1 ga ^uma« 



DD« !• Damsl bobo 
2.. -DaMi.bobo* 



^ ga duma* 
iri ga duraa. 
3o Damsi bobo no a ga dik^.^t 
"^li. Damsi bo^>o no i ga duma. 



3« Does he plant (only) a little 

poEitoes? 
\x% Do they plant (only) a little 

. . ..; 

CC# !• I sow a lot of millet* 
2« Vfe sow a lot of millet* 
t 3# He sows a lot of millet* 
li« They sow a lot of millet* 

4 

.* • 

. r 

DD# 1* I 'SOW a lot of ^anifbs* r 
2# We sow a lot of peanut s« 
3« Ite sows a lot of peanuts* 
They sow a lot. of peanuts* 



EEt 1* Kolkoti bobo no aj^ ga dum^. 
2\ Kolkoti bobo no iri ga duma. 
3« Kolkoti bobo no a ga dumal 
li« Kolkoti bobo no i ga dnina# 

FF« 1* H^yni kayna no a^ ga duma# ' 
2# Hayni kayna no iri ga duma. 
3« .Hayni kayna no a ga duma* 
' )xm Hayni kayna no i ga duma* 

GG« !• Damsi kayxia no ajr ga duma# 
, 2. "Damsi kayna no iri ga ^durna^ 
3« Damsi kayna no a ga dcuna* 
U« Damsi kayna no i ga durna^ 

HH« 1# Kolkoti kayna no ajr ga cluina^ 
2#~ Kolkoti kayna no iri ga dumai 

* 3« Kolkoti kayna no a ga dtunao 

* U« Kolkoti kayna no i ga duma« 



EE. I sow a lot of maize* 
2. We 'SOW ^ lot of maize. 
3« He^ws a lot of maize* 
\xm Theyisow a lot of maize* 

♦ 

FF. 1. I sow (only) a little millet* '^V 
2. 'We sow (only) a little millet* 
* 3# He sows Conly) a ^ttle millet* 
They sow (only) a little millet* 

GG* 1* I sow (only) a little peanuts* 

2* We sow (only) a little peanuts* . 
. ^ 3*. sows (only) a little* peanuts* 
U# They sow (only) a little peanuts* 

HH# 1* I sow (orily) a little maize. 

2. We sow (only) a little maize* 
^ 3# He sows (only) a little maize. 

They sow (only) a little maize* 
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!• Rogo bobo no ga sl'dyi* 
2« Rtge btbo no ix± ga 8i«cbri#. ' 
3« Rogo bobo no^a ga 8l'c^« 
Rogo bobo no l^ga sl'dyl^ 

JJ. !• Ijxdakn bobo no ^ ga si^idyi. 
2« Kndaka bobo no iri ga sl'dyl# 
3* Kodakn bobo no a ga al'dyl* 

U« Indiilca bobo no 1 ga sl^dyl* 



II/ !• I plant a lot of cassava. 
2. We plant a lot of cassava. 
3# He plants a lob of cassava. 
km They plant a lot of cassa^.* 

JJ. 1. I plant a lot of sweet potatoes^ 
2. We planV a lot of sweet potatoes 
3* He plants a lot of sweet po^ 

. tatoes# 
U. They plant a lot of sweot po-- 
f tatoes^ 



nt. 1^ Po'pitor bobo no 9^ gSi si'Oyl^ KK# 1# I plant a lot of potatoes^ 
2^ Po'piter bobo no iri.ga si'd^srL^, 2. We plant a lot of potatoes. ^ 



3« Po^pltor bobo no a ga si'dyi^ 



U« Po^pitop bobo no i ga si'dyi* 



3. He plants a lot of potatoes^ 
They^plant a lot of potatoes*- ,^ 



Ui. !♦ B#c« ka^ »• 2 g^^ si'dyl* !♦ I plant (only) a little 

\_ \ savaW 

2. Rogo kay»a no iri. ga si^dyi* #4. 2. We^plant (only) a little cas^- 



3« Rogo kayna no a ga si'dyi* 
U« Rogo kayaa no i^ga slidjrL* 



sava# 

3. He planta^nly) a littlO' 
V cassava^ 



Th^ plant (ooaj) a little 
cassaval 



MM. !♦ Eadakn loiyna no ajr ga si'dyi* MM. !• I plant (only) a little sweet 



1 



2« KudAka kayna no ird ga si'dyi* 
3. Endakn kajma no a ga si'dyi* 



U« l^daku ka$i&a no i ga sl*dyi# 



1 



^gotatoes. ^ ^ 

2. We?#Lant (only) a little sweet 

potatoes^ ' 

3. He plants (only) a littlft 

sweet potatoes* 
U* They plant, (^y) a little 
sweet potatoes* 



^ 169 



NN« 1» Po'piter kayna no ga- 

2, Po'piter kayna -no iri ga 

si'dyi* 
3» Po'piter l^yna no a.ga 

si'ayi. . * 

li» Po'piter kayna no i' ga 

si'dyi. 



n 



NN. 1. I plant (only) a little p6ta-i 
toesa 

2» V/e plant (only) a little po- 
tatoes* 

3* He plants (only) a little po« 
^ _ tatoes^ ^ 
\i. They plant (only) a little 
pbtatoes* 



fiti 

A» r» >fiisa na tyuro fiti ka» 

5? 



2i Ay no fuwo fiti. 



Phonology Drills * 

nest (indef.) 

km 1« Ifusa toojc away a bird's hest»\^ 
i ^- 

ito open 
2« I opened the house. 



faru 

B» !• Bibati/na hayno f^lni. 



to separate ^ains frjoin chaff 
Eibata separated the grains 
fl*ora the chaffy' 



faroi 

2» Adaimi na i*ga zama farue 



to sharpen a tool 
2. Adamu sharpened his kni§9« 



fa'du 

C# !• Sa^bu^^fa^du ga ay feni» 

. i 

fa'du 

2# Ni fuwo go fa'du bo'« 

^ ^ f o 
D» 1. Fo Abdu. 



fan (indef*) 
Co 1»' Take the fan and fan ine^ . 

dtine (indef«) ' 
/ 2« Ifour house is on- a dune* • 

to greet ' , 

D. 1* Say heljo to Abdn* ^ 



fo 

2»^Ay fo no« 



• * alone, one 
• 2»^I«m alone* 
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to 

3* Wa fo nda tilas^ 



to offer condolence 
3* H7 condolences* 



f o . ^ 

k^ Vof o ga ti ibda vone? 



lihlch one 



U* Which one Id Abda*s? 



fojr 

£• 1# Mnuita na fqjr hina« 
2.'i^ fey Tilaberi bi. 



sauce (indef.) 
E. 1. Maaata cooked the sauce* 

to spend the dagr 
2^ I spent the daj at Tilaberi 
ytftstardaj* 



3« A7 M ikbdn f07« 



, te reproach 
3* I reproached Ahdu* 



F« Im Bariyo na Abdu ti» 



to kick 

F* 1* The horse kicked Ibdcu. 



2# iOKlM f o ga si isa ra« 



)i: .^J* " 



to Bwim 

2« ABina-is.4ifiBaK]Jfig in the rirer 
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soh'o 
kaydiya 
r'A: Son'o kaydiya no? 



wala 
dyew 

A: Son'o hayni no wala dyew? 

« 

Bt Son^o hayni no» 



UNIT 18 
Dialogue 1 



now 



rainy season (def»/indef •) 
A: Ife it the rainy season now? 



B: Ho. 



the hot part of the dry 
/ season (indef») 

or 

the cold part oX the dry 
^ season (indef#) 
A: Is it the hot part or the cold f 
part of the dry' Reason now? 

B: It*s the hot part of the dry 
season now# 



hayno 

slltin 4 
A: Wati fo no hayno si < tin? 



ha^du 

Bt laMu hi«ka ne*kat a si«tin. 



, ban 

A: Wati fo no hayno ga ban? 



Bt'ifa'du fo ra a'ga ban# 



the hot part of the dry 

season (def«) 
to begin, • 
A: When did the hot part of the ,dry 
season i>egin? 

month (indeft). 
B: It* began two months ago» 

to end <. ^ 

A: V/heri will the hot part of the diy 
- season end? 

Bt It will end ii) one month. 
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kt Ifeti no 4jmo siHia? 

Bs Ha*da fo xie kat a si'tlzu 
Vati fo BO (^yewo ^irba&? 

Ha^da hi^ ra a ga ban» 



the cold part of the dry 
season (def^) ^ 
kt When did the cold part of the 
dxy season begin? 



B: It began one' mon' 



.t^ ago* , 



kt Uhen Hill the cold part of the 
dxy aoaaon end? 



B: It vill eM in two months^. 



Dtalojgne 3 



1 * 



kM Itati fo ao^hayno baa? jf^ 



Bt Batda hi^ka ao ka* sa baa* 



kt Vhon did the hot-part of the dry 
seaaoB end? 



Bt It endod^^vo months ago* 



t ¥ati fo nc^hayno ga siHin? 



Bt Ha^da f o ra a ga siHia* 



Struct^ 



At Vhon vill* the hot part of the dxy 
season begin? 

<* 

Bt It will begin in one month* 
ura3^)ril3^- 



k. 1* Son<o kaydiya no? 
* 2« Son'o bayni no? 

3« Soa^o d^yy no? 



^ 'A* 1# Is it the rainy season now? 
-H<j^ 2. Is it the' hot part of the diy 

season now? 
Is it the cold part of the 
^ dry season now? ^ • 



7 



- p .\ 2, Son'6 haynl no yklk 



mm I. 

^t>;>|;;^{'|Fi- 1. Sci^»o kaydiya no wala 
'/ J:: " 

3» So^'o^^jBw ni^ 

C- 1, Soa'o kaatdiya no* 
( 2. Soa'o hajni no*. . 




Sbn'o ^yw no«.. 



0*^ !• Soi^io kaydiya no vala 
hayni? 
Son»o kaydiya no. 

2» Son'o kaydiya no waia 
Son'o hayni no«. 

3» Son^o hayni no wala c|yew? 
Son'o hayni no^^ 

Son'o hayni no wala dyew? 
Son'o' djev no#. 

Son'o 4y?v no wala kaydiya? 
Son'o 45rew no» 

6. Son'o dyew no wala kaydiya? 
Son'o kaydiya no# 



B. 1. Is it the .rainy seaaon or the hot 
Vfirt of the diy season now? 
2. Is it the hot part or the cold 

part of the dry season now? 
3* Is it the cold part *of the dry sea* 
son or the rainy seas^ now? , 

C« 1. It's the rainy season now«. 

2m It's the hot part of the dry season 
now» 

3# itt's the cold part of the dry sea- 
son now* 

!• Is it the rainy season <^r the hot 
part of the dzy season now? 
It's the rainy season now*. 

2« Is it the raixqr season or the hot 
part of the dry season now? 
It's the hoi part of the dry season 
now^ > 

3« Is it the hot part or the coldj^part 
of the d2y season now?^'^^'^^ 
It's the hot part of the dry season 
now# 

km Is it the hot part or the cold part 
of the diy season now? ^ 
It*s the cold-i>art of the dry sea- 
son now* 

$. Is it the coldr part of^^ diy sea- 
s<»i or the rsdsff- season 
It's the cold part of ipe dr3\season 
now. 

6. Is it Jhe cold part of the dry sea- 
son or the rainy season now? 
It^ the rainy season now. 
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S. 1» Vatl fo no laydij* slHin? 

2. Vati fo no hayno 8l*tln? 

3, Vati fo no <jtrwre si* tin? 

?• !♦ Wati^^no kigrdiy* g» 
•iHint ^ , 

2« fo no bayao g& 8i<o , 
||inT 

3. mrei fo no cfarwo ga si*- 
tiBt 

S # 

^ a. !• Vati f o no kaydiya ban? 

2* Vati fo BO imjao baa? 



1# IteU fa M tacFtUja ga banT 
2« Vati fia aa hayaa ga baa? 

3« VatL fa na djywp ga baa? 



E# !• When did tha rainy season begin? 
. • When did the hot part of the* dry ^ 
aeason begin? 
3# When did the cold pixi> of the dzy 
aeason beg^? 

P# !♦ When will the r^tiny season begin? 

Z. Wh^ nfll the hot pu^ of the dry 

^ season begin? 
3« When will the oold part of tl^ dry 
. seasoqi begin? 

*G« 1» When did the raij^ season ^nd? 
2« Whan did the hot part of the dry 
season end? 
' 3« When^d tha cold part 1^ the dry 
seasoniuid? 

H« \i When vill the rainy season end? 
^ 2« Whan will the hot part of the dry 
season tnd? <^ 
3« Whan will the cold part of the dry 
aeason and? 



I. 


I* H^<dn 


aa 


ka> a si<tia» 


!• It began one aonth ago*^ 




2* Ba<^ hl'to 


BO 


ka«% si»tin* 




It began two aanths aga» 




3yBk*^ hi'aa 


ae 


kat a 8i<ila« 


3. 


It began throe aonths ago» 


J. 


1* Ha<dnfo 


ra 


a 1^ si*tia# 


J« 1# 


It will begin in ope aonth* 




2. 'Hatda hl'ka 


ra 


ajga siHin# 


2. 


It will begin in^ tvo aonths« 




3« ik<da hi««a 


ra 


a ga si^tin^ 


3. 


It will begin in three aonths^ 


* 


* 

l*^ ' Batdu to 


ne 


ka*.a ban« ^ 




It ended end month ago» 




2. Ba<da hj^tai 


ite 


ica; ^a baxu M 




It *ended two months ago# 




3#'iui^dn hi»aa 


aa 


ka« a ban* • 


^ 3. 


It' ended three months ago* ^ 
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L« !• Ha'du fo ra a ga ban# 

2. Ha'du hi 'lea ra a ga ban# 

3. Ha'du hi'za ra^, ga ban* 



L# Iv It vill end in one month** 
2# It will end in two months* • 
3# It will end in three months* w 



1* Wati fo no k^ydiya si 'tin? 
Ha'du fo no^ka'^ si 'tin. 

2. Wati fo no haynd si 'tin? , 

' s 

Ha'du hi'ka ne lca» a si 'tin* 

3. Wati fo no Oyewo si'tin? ^ 

- Ha'du hi'za ne ka^ si 'tin. 

N. 1. Wati fo no kajrdiya ga si 'tin? 
Ha'du f o ra a ga si 'tin. 

2. VaX± fo no hayno ga si 'tin? 

^ Ha'du hi'ka ra a ga si 'tin. 

3. Wati fo no dyewo ga si 'tin? 

Ha'du hi'za ra a ga si 'tin* 



M# 1# WKSn did the rainy season begin? 
It began one month ago* 

'2. Wheii did the hot part of the 
^jiry s^a'son begin? 
It began two months ago* 

3« When did the cold part of the 
dry season begin? 
It began three months ago* 



N« Im When will the rair^ season^ 
It will begin in ot^e month 

2. When will the hot part of the 
dry season, begin? 

It will begin in two months^ 

3. When will the cold part of the 
diy season 

It will begin in three months* 




^ 0. Im^ Wati fo no kaydiya ban? 
Ha'du fo ne ka' a ban/ 

2« Wati fo no hayno ban? 

fia'du hi'ka ka' a ban* 
3# Vfeti fo no dyeiro ban? 

Ha'du hi'za ne ka'^a Ban* 



0. 1* When did the rainy seasoI^end? 
It ended one month ago* 

2. When did th^" hot part of the 
dry season end? 
It ended two months ago* 

3^ When did the cold part of the 
dry season end? 
It ended three months ago* 
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• Vatl f o no kajdija ga baa? 
Ha^da f • ra a ga ban» 

• Vati f» no^hi^no ga 1oaa? / 

Ha^da hi'ka ra a ga baxu 

• Vati f 0 M djwo ga bant 



Ba<dn*hiUa ra a g|t ban 




?• 1« When >dll the raixqr season 'en^t 
'It will endr in one aonth«. 

2« When vill the hot part of the 
dry season end? 
It viU end in two months^ 

3« When will the cold part of tbi 
dry season end? 
It viU end in three aonth8# 



hiM 
• li hiaa ga km« 



fhonalocr Drille 




• Abda ga hiMa Mawu 



^ : to ham to^ waat 

to r^sesble 
^ 2« Abdu resoMbles Maaaa* 



# HiM kej OoM* 

» JbdM M havro hina# 
hXar 

• Iricoj go^da h2iia» ^ 

hirri 

•^^iMia nda Maaam far«7 

hirri« 



M ga 



HiflUL (a sale proper 
3« HlMa vent to 2)oso« 

to coolt ' 
B. 1. iadna cooked the porridge^ 4 

pomr (def«/indef«) * ^ 
Qod has pover* 

adjoining ,(def;/indef« 8g») 
Co !• Abdu and Xanan^s fields are 
^ adjoining* 



hirrf^^ — 

• Agr M knua hirri» 

\h£rrl 

• Bena hirri fan<kana« 
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to sat (a trap) 
2« I set a trap# 



to be cloud-covered 
3» The sk^r=*8 covered with clouds 
todays 



iV7 



f 



/ ■ 



^ neat (iadef.) 

D* 1* ijM na-haa hina. . D.Cl. A^va 



« C* H* ^^7^ cookBd the Mat. 




^ . ...» to touci 



ft 



a.iito- n».de«<iji has. - . ,2. I touched twT fire. 



fly (indef.) 

E. 1. Haami zumbu ni g*. E. 1. A fly landed on you, ■ • 

< hanni.. \ hair (indef.) ^ ' 

2. Bibata^go^d* haami bobo. 2. Bibata has lots of |iair.. • 

haim£ • . ' , flour &def.) 

3. Hayni hamnl ne. 3, There is the millet floor. 

V h«i water, rain (indef.) . 

F. 1. Hari.go ga Icai ' p. 1, Rain is fallr^ng. 

' [ an object (indef 0, ~ 

2. HarL fo no? ^ 2. What is the objpct? 

^ ■ ^ to laugh • 

^ ?3.. Nan hSri. . • 3. Stop laughing. 
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lis Vis 



0 



kx Hsv nar(^^]io ni se? 



UtaT 19 
IflLalogae 1 



(indef*) 

with 



A: How many cows do 70U have? 



idda • 

1 

B: B«v idria no ay 80# 



six • 

B: I hive six cows» 



bari 

k% Ni go«da barit ^ 
Bt Ha% ay si 'da 



Ama ay go*;da yo» 
it 



horse (indef*) 
Ai Do you have a horse? 

- Bi Noj I don't have a hor&e« 

but . ' ^ ' 

' ^ ' camel (indef*) 



But I have a caaiel# 



DUa.ogue 2 



gom'e * 

Ai MaBBaa gorn'e nardye &b ni e^e? 




last y^ar- 
chicken (indef«) 
kx How naiiy chickens did you have 
Tlast year?' 



, ahaldcxi 
;gcre 

' fei.Qom'e iye vala ahakku no 
^ ger# ay se* 



/ 



seven 

eight, 
to renaiiij dNell 
Bt )l had seven or eight .chickens^ 



A| Mannaa ni gore nda ha:ir ya'? 

Bt Ba*«y «7 aaaa gtro^nda hav ya**. 

' 'U'tyln 

ay goro nda hi'tyln ya'« ♦ 



* At Did ycu ha^e covb last year? 

Bt No, Jx^iidn't hare cowsC^ 
^ g<tot^^ef.) 
^ Put I bW goat8» » * 
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1 V-9 



da ^ ^ to haTt, posstss 

A: Xis'i barl narc^ no nl ga du? kt Hew naoy horses 'will 70ti haTe next 



yoar? 



^iloo 
jten- 



2 ' - 

Bi Bari yegga wala i woy no ay B: I'll have nine or teri'tiorses* 



ga diu 



Ar-T4ll^ni ga du hi'tyin ya»? A: Will you have goats 'next year? 



B: Ha«a, ay si du hi«ty^^ya'«o . Bt No, I won't bs^rt goats* 

Aanna-ay ga du fedyi ya«» . . But I'll Jiave*jri»ep# 

- DLalogae k - » 

A: Te^i bari mao^djB no rii ga du? ^ '"A:^How many horses nill you have next 

year? 



Bt Bari ¥©y no ay ga 'du* 



B: X*ll have ten horses* 



l^etes on th^ RLalogues 

\ ' 3: V - - 

1* Like adjectives, number^ follow the noun, which ^ leasees the indefinite 

fonji* With numbers the noun also retains the. singular ' fomu 
2, When separate$i from the novm it modiilea, wo^ 'ten* mast be preceded 

, Structural Drills 

A. 1. ^SM mardye nc ni se? A. 1, Hew mangr cofws do^ou havi? 

2* Barl Bardyc no ni sc? 2, How mamr h.wsw-if you ba-ro? 

3r !• marc^ no ni sft?^ How Buoy caa»);8 do yw hAT«7 
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B« 1# Ocra^o mardye no araa s^t 
^ Hi^^^yla MBTdje no aran Mt 
3# Fa^yl wur^ no aran 9e? 



B« !• Edit nangr chickens dsr you have?* 
2« Eoir nang^ goata do ypu haTe^t - 
3« Eov naaQT sheep do you have? 



C« 1# tor Bi^dye ao a set 
2« auri Mztlye mo a ae? 
3# To-aartlTe no a se? 

D« !♦ Qoni*o sar<i(jne no X 
2* Hl^tjia aax^ lo i set 
3^ . Tmdji aardye no i set 



C« 1« How maagr covs does he have?^ 
2« Hov naflgr houses does he hayet 
3« Hov naaj sanels does he haret 

D« !• Eov nasgr chickens do ther havet 

ft 

2« Eov saagr goats do tbegr haret 
. 3« Eov sailor she^ do they hsvet 



K« 1# ISifMam hw WKt^ no xd set 



2« MAnaa bar! aaxdye no nl set 



JO sardye^ no ni set 



.E« !• Eoir nany covs did yon have last 
' yeart 

2« "Zm sany hcrses did yc« have _ 
last yeart ) 

3# Eov many canals did you hare 
last yeart ^ ' 



MMB^ ^orn^o Wdye no 
araa set ( 
' Mttasn hl^tyjb w4yB. no 
aramset 
3* Muuum fedyl aardye no 
area set \ 



?. 1« Eov aamr cldckens did yoa have 

C"ast yeart 
^ stay goats did yon have last 

yeajrt ^ ^^ 

3* Eov mugr aheqi did you have last 

7^ 'li, . 



!• Kannan hav aard^ no a set' 
2« ^4<nan^ barl »ard(ye mo a set 

-----3?r~li£ia^^ no a set 



0« 1# Eov maxqr covs did be ykave last 
^yeart r 
2« Eov Bftsy horses did be have 
l ast yeart / 



3« Eo«r many canals did he iyite 
last yeart 
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/ 



H* 1* MMMMtB gei-TK'c Huuxty ^ ^' ^* naaj ehl^ns did th*7 h«T» 

••t • " ' ' ^ ' las* 7^ . >,„ ^ ' 

' 2. MiaalJi hl»tyi« mardyv n« i 2* -Hm naagr gMits did th«j h«T«^ 

3* Mumut fjBdji Bardyv n* i ' 3. H«« jaugr sh«ep did tfasj hA^ 

* ae? laat ysart 

• , - ' . ' 

♦ * ^ , • ? < ' * 

f •* - , 

lesi hav,«ardye no ni ga I.. 1. Hw aanj cowf will you haro.noocjb 

da? . ysart ^ ' ' f 

2. ^e»i baid mtc^ no ni ga 2. ikoH maijjr hoopses will you hat*-' 

dat next joar? 

^ 3..- Tesi 2£ »Mdyo no ni ga '-^ 3. How MUSQr eaels will you ha-r* 

<ifi? " . nart year? ^ 

J« r« Tesi gera^o Mtrcbre m ar«a J; l^r Hw manjr chickens vill yen huTi 

8« nert yearf \ ^ 

V 2. Tesi hi^^yln aardye ne aran 2« J|w iolmjr gciata will yeu lisw 

3. " Tesi iMyi kardye no^area 3. Hoir saogf sheep will you haW 

ga da?. • ^ _ - tiext' yfeay? 



1, Tesi haw nardye no a ga da? ^ K*^l^ How maay cows* will he, hare next 

^ ^ ' , ' ' ' ■ 
year? 

^ 2. Tesi, j?ari aardye no a ga ^<fo? 2.. How many horses will he hate' 

* • • • , 

' next year?' 

3r lesi 2£ fflwc^'^ «iO a ga du? . 3. How many caaels will he haW - ^ 

L, !• Yeai gorn'.o -mardji ^ no ^^«». L* !• Ho!w iiaiy chickaiw will they haye' 
*^ , • . yoaxt ' f * 

hi^^rtn aacdye W i ga . 2. How many goats will they iiaye 

.' ^-r ' -~ nert year? • . •. 

3.. Tesi vftjiafcW mardyeW)' ii ga 3, How uiarj^ ofaeop will they ban 



5 s 



•'to'.^ \ \ • \ xwct. year? >. ** 





Ion A t 


iddu 




hinca 


«two» 


iye 


•seven* 


hi«xa 


•three « ^ 


ahakku ' 


»eigfct» 


taty^ 


«f our« 




*nine* 




«fiTe» . 


«ten«'^ 



M« !• Haw iddu no ay se^^^ 
* . 2^^ " Haw iare no ay'^f^ 
' ahakku n o ay se% 

N# I* Bari afaa^dca no Iri se* 
2« Bari yagga no iri se«" 

" 3» Baiy twy^ no iri se* 

. I • ' ^ 

0« i^g da ^no a 9e« 

2* To iye , no a se^** 
3« lo'^hakka no a'se^.- 



V 



PRir 



P« Qom'o abaflax no i se« . 
Qom'^o yegga no i 8e« ' 
3« Gom^o «^ no i se« 

^Q* 1^ Hi^lTln iddti no goro ay se* 
i 2* HiHyin ije no goro 86« 
3* Hi^tyin ahakijfc no goro ay s«» 

*R« 1» Fa<tri ifcfaakktt np goro iri"^ se* 
^ ^ 'fa^yi yegga no goi^ iri se. 
3» ^ Fedyl no goaro iri se* 

S«^I« Bbv iddg no goro a se* 
' 2* -^jlal^ iy a no core a se« 
3« Hav ahafcka no a se« 

T. 1« Bari ahakkn no goro i se^ 
- . 2« Bari yegga 'no goro i se, 
3» Bari no, goro i se*-^ 



\ 



16k 



M. 1. 

" "13. 

N. 1. 
2. 

- 2. 
3. 



I have six covs«^ 
I hare «5ven cows* 
I have- eight cows« 

We hare eight horses* 
We have nine horses^ 
We liave ten hordes* ^ 

He has six camels* 
He has seven camels* 
He has ei^t camels* ! 



P# 1* They have ei^t chickens* 
2* They have nine chiclcens* 
3^* They have tetn chickens* 

Q* 1* I had sir goats* 

2* I had seven goats* ^ 

3« 'I had eight goats* 
* « 
R* 1* We had eight sheep* 

2* We had nine sheep* 

3m ,We had ten sheep* - 



1* He had sir cows* ^ 
2* He had qe^n cows* 
^ ^m.'^e had eight cows* 

T« 1* They had eight horses* 
2** They had nine horses* * - 
3t/They had ten horses* 

ib3 . ' • 



J 



0 



V- 



!!• Xm . To iddtt m ay ga du# - 

^* iE2l ^i'' ga <Ju* , 
V^. 3« 'lo ahakktt no ay,ga diu* 

V« Gorn«b ahakkti no iri ga da* 
2# Gom*o yegga no iri ga du* 
' 3« . Gorn'o woj no iri ga du» 

W« HiHyin' jgidu nd' a ga diu 

2* , Hi'tyin ij^ no a ga du^ 
3# Hi*tyin ahakku no a ga du# 

I# 1# Feciyi ahakku. nb'i ga du» ' 
^« Fedyi sregga no i ga du» 
Fedyi tj^ no i ga du» 

T# Hair iddu wala iya no goro 
ay se» ^ 
2» gaw i2;e wala ahakku ifo goro 
^ . ay*set^ 

3« Haw ahakku wala ye^a no goro 
- ay se. 

,li».Haw jregga wala i voy no goro 
. ay se» . 

i 

2»^1«. Bari iddu wala iyie no iri 
ga du^ 

2» Bari iye wala feakku no iri 
gil du^ \ 

3# Bari ahakku wal^i yegga no iri' 
ga du^ • ' 

\x% Baid yegga wala i woy no iri 
. ga du# 

Xa. Iw Mahiian ni goro nda haw ^yat? 
,2» Mannan ni goro nda bari 
3» Mannan pi, goro nda jo ya«? 



U# i; 1*11 havB six camels^ 



i 



2^ I'll have seven caziiels# ^ 
3m 1*11 have ei^t camels^ 



V. 1. We'll have e±g^ chicbens, 
2* We«Lb-ha'~ nin^ chickens*' 
3m We«ll hav^ 'ten chickens. 

W« 1* He^ll haw six goats^ 
2* He'll have seven goats* 
t 3» He'll have ei^t goats* - 

1. Im They'll'have"~eight sheep# 
2» They'll have Tiine sheep^ 
3m They'll haSre ten sheep*. 

Y. 1» I had six 'or " seven cows* 



2# J had seven or eight cows*. 
3» I had eight or nine cowsi 



h» I- had nine, or ten cows» ' 

Z. Im We '11^ have six m seven horses^ 

'2^ We '11. have seven or eight hor^* 
ses« ^ ' ' , 

^ * 3« We'll have eight or nine hoiw 
ses« f 

km We'li l^ve nine or ten horses* 

Ail* 1* Bid you have cows last* yea^ 
* 2. Did you hkve horses last year?"^ 
3m Did you have camela. laat year^ ' 
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BB« 1«. Haanan aran go^o nda 

2. >hmvin goro nda^ 

hjttyin yat? 
3* Maman aran goro nda 

fedyl ya'? 



BB* 1. Did you have chicken^^ last year? 
2. Did you have goata last year? 
3» Did you ha^ sheep last year? 



OS. 1« Mannan a goro nda ya<? 
2« Mannan a goro nda bari ya*? 
3^ Mannan a goro nda^Dya^?. 



CC. 1. Did* he have cows last year? 
2. Did he have horses last year? 
3» Did he have. camels last* year? 



H). 1« Mannan i goro nda gom>o 
ya«? 

2« Mannan i goro nda hi^» 

tjln ym»? 
3« Kaaaan i goro nda: fedyl 

yat? 

1^ lesi ni ga du h£w ya<? 
2^ Tesi ni ga dn bari ya«? 
3« Tesi ni ga da JO yu^? 



!♦ Issjr aran ga du gom'o ya<? 
> 2« Tesi aran ga du hi<tyln ya« 
3« Tesi aran^ga du fedyi ya»? 



QO* 1« Tesi a ga dn hay ya'? 
2# Tesi a .ga du bar! ya<? 
3« Tesi ^ ga du 22 3^^^ 

> 

HH# !♦ Tesi i ga dii ^om^o ya»? 

2# Tesi i ga do^ hi'tyin ya"? 
3« Tesi i ga du fe^yi ya'? 



W^ 1. Did they have chickens last 
year? ^ 

2. Did they have goats last year? 

3. Did they have sheep' last year? 



EE. 1« Will you have covs next year? 

2, Will you have horses next year? 

3. Will you^tiaTO ca»els next year? 

FF» 1# Will you have chickens next year? 
2. Will you have goats next year? 
' 3» Will you have^' sheep next year?' 

/ 

1, Will he have Cows next year? 

/ 2» Will he have horses next year? 
3» Will he have camels next year? 

HH. 1* Will "tiiey have chickens next 
• year? 

2. Jrfill they have goats next year? 
3# Will they hare sheep next year? 
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II» !• Ha<aj ay mana gorc^ nda hav » 
^ 2. Ha'a^ ay mana goro nda barl » 
3. Ha*a, ay mana goro nda jjo* 

■ - ■ 'C. 

JJ« !• Ha^a, iri raana goro xtda 

gorn'o ya^f 
2. Ha«a, iri mana goro nda 

hi'tyin ya'» 
3# Ha'a, iri mana goro nda 

fedyi ya»^ 



II# 1. No, I didn't hare a cow# 
2. No, I didn't hfve a horse* 
3^ No, I didn't have a camel* 



JJ. !• No, we didn't have chickens* 



2. No, we didn't have goats* 



3. No, we didn't have sheep* 



KK«. 1* Ha'a, a 9)fina goro ndi haw 
ya'* 

2. Hata, a mana goro nda bari 
ya'* 

^ 3. Ha^a, a mana'goro nda jo 
ya'» 

LL# 1» Ha'a, i mana goro nda 
gom'o ya«# 

2. Ha^a, i mana goro nda 

hi'tyln ya'* ^ / 

3. Ha'a, i mana goro nda< 
> fedyi ya«^ 



MM# l*^Ha'a, ay si du ha«* 

2. Ha'a, ay si du bari * 

3. Ha 'a, ay^si du 



KK.. !• No, fie didn't have cows*- 
2* No, he didn't have horses^ 
3^ No, he didn't have ^camels* 

r 

LL. 1. No, they didn't have chickens* 
2. No, they didn't have goats^ 
3« No, they didn't have sheep^ 



>5M« 1* No, I^won't^ have a cow© 
2* No/ I won't have a horse*. 
, 3« No, I wcn't have a cameil* 



IjJJ. 1*? Ha'a, i»i\si du gom'o ya'* ^ 
^ • 2. ka'a, iri \i du hi'tyin ya«* 
J.'H^'a, iri s^ dtu fedyi ya'* 



NN. 1. No, we won't have chickens* 
2. No, we won't have goats^ 
3* No, we won't iiave sheep^ 
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00# !♦ Ha'a, a si du haw ya»# 

2. Hd'a, a si du bari ya»* 

3# Ha'a, a si du yaU 

PP. !• Ha«a, i si du gom^o y&*» 

2* Ha^, i si du hi'tyin ya^ 

3# Ha»a, i si du fe^ yaU 



CD* No, he won't have cows# 
f 

2« No, he won't have horses^ 
3» No/. he wpn't ha-^^caraelSo 



PP» No, they won't have chick ens» 
2# No, they won't have goats# 
3» No, they won't have sheep* 



QQ* !• Aaoia ay goro nda haw» 
Z.jJbmti ay goto nda^ bari» 
3« hma ay goro nda 22.* 



QQ« !• But I had a cow* 
2« But I had a hcrse« 
3« But I had a camels 



BR. !♦ Aaoaa iri goro nda goro'o 
ya'#. 

2« ijoBBa iri goro nda hi'« 

tyln ya'*.' 
3« Afloa iri goro nda fedj± 

SS« 1« ixma a goro nda haw ya'* 



2* 



a goro nda barl ySi»# 



3« ima a goro nda yo ^'» 

TT« !♦ kokSi i goro uda ^om'o jra ' • 

2. Axma i goro nda hi'tjrin ya'. 

3. Axma i goro nda fedyi ya'^ 



RR« 1« But we had chickens* 



2« But we had goats* 



3« Bat we had sheep* 



^ 1. But he had cows* 
2« But be had horsest 

3» But he^had csaaelSo 

TT» !• But they had chickens* . 
2# But they had goats* 
3» But they hStei sheep. 



T7U* IL ima ay ga du haw« 
!• ima ay ga du bari* 
)* Jtena-ay ga du yo » 



UU. J.. But I'll have a 

2« But I'll have a horse 
3* But I'll have a camel* 
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TV* 1* Arma iri ga du gom'c ya»* 
2# A«na iri ga du ht'tyin ya'* 
3. Ama iri ga du fe^yi ya'* 



W« 1* But we'll have\ chickens • 



2» But we'll have goats* 
3» But. we'll have sheep • 



W% !♦ Ainma a ga du hay ya:* • 
' 2. Amma a ga ciu baad ya * » 
. 3* Aania a ga du ya** . 



WW# !• But he^ll have cows^ 

2. But he^U have horses*. 

3. But he'll have camels* 



XX« !• Aama i ga du prn'o ya»* 

2. Ama i ga du hi >tyin ya»* 

3. Azmna i ga du fedyi jra'* 



XX, 1^ But they'll have chickens* 

2. But they^U^havB. goats* 
• 3« But they'll have sheep* 



,^ Ftionology Drills 



ma 

A# !• Ay ma Abdu# 



naae (def./in^f*) 
km 1. name is Abdu. 



ma / 
2* Ayma ha» ka* ni ne* 



^to heajf^ un<|erstan^ • 
2, I 'heard what you said* 



ma 

3« Tylro ma* 
mate 

B. 1* Mate boro ma? 
mate 

2« Ni^ go ga m5?te dama? 



• to be enotigh 
3« There's enough salt* 



how, what 
B. 1. What is this man's name? 

to feel 
' 2, Do you feel well? 



o -mo 
C* 1. Ay mo ga doru* 



eye (indef*) 
C. 1. I hurt my eye* 



• mo 

2# N^. mo ga bay. 



mo 



y. Amina na mo hina* 



also, too 

.2* You, too, know* 
J 

rice (inde^^*) 
3« Amina cooked some rice* 



moru 

!• Tilaberi ga movM. 

mom 
2* Bita Aortu 

labu 

!• Dabirdyo na^y lab\u 

^ ^ / - 

labu > 

2#*Iabu furo havro ra* 

ye si 

!♦ Tesi ay ga hayni durna. 
y«8i 

2. Ay bariyo yesi. 

\ 



far * 
D. 1* Tilaberi is far. ^ 

to ferment' 
2« The porridge has fermented • 

to pinch 
E» !• The door pinched me* 

sand, earth (dndef*) ^ 
2. Sand hadf gotten into the food- 
next year 
F. !• Next year I^U sow millet* 

to quenchgthirst 

2o Jfy-horse quenched his thirst ♦ 

1 
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1 bO 



i 



alwati 
it Alwati fo no? 

B: Sustibay* no. 



UNIT 20 
Dialogue 1 



time (indef* 8g#^ 



At What time is it? 

early moming (indef#y 
Bt It's early morning. 



alasar 
to 

As Alasar to? 



Dialogue 2 



early evening (indef#) 
to arrive 
Ax I§ it early evening (yet)? 



Bt Ea'a^ altOa no«. 



almari 
^ ^ tyin 

As Almari no wala tyln? 



alfazar 
Bt Alfazar nd» 



late afternoon (indef.) 
Bt No, it's late afternoon* 

Dialogtie 3 

... • / ^ 

! Igte evening (indefo) 
night (indef.) 
At' Is it late evening or ;iight? 

very early morning (indefo) 
Bs It's very early.moming* 



r 



Dialogue k 



aduha • 
bisa 

At Adtoha hisa? 

. zari 
Bs Oho, zarl ik>« 
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. late morning (indef») 
to pass^ be past 
As Is it past late morning? 

early afternoon (indefo) 
Bt Yesj it's eirly afternoon* 
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iyf) 



Dialogoa 5 



Ha^kn&a atinnl no? 



atalata 
Bt Ha*4« Hu*lama atalata no» 



Monday (indef^) 
A J Is today Monday^ 

Tuesday (indef.) 
B: No* Today is Tuesday* 



RUlogTO 6 



alarba 

I V 

kt Bi alarba not 



Wednesday (indef*) 
A: Was yesterday Wednesday? 



Bt Ba*a« Bl Klanlsl^noV 



Thursday (indef*) 
B: No*, Yesterday was Thursday* 



Elalogua 7 



hanbeid 
A: Saba hanb^rl no? 



^ Friday (indef • ) 
A: Will xcanorrow be Friday? 



asipti 

Bl Ha'a# Suba asipti no«^ 



^ Saturday (Ihdef*) 
Bt No* Tanorrw will be Saturday 



/ 



KLidogue 8 



i dhadi 
At Hn'V^ima asipti no wala 
alhadlT 



Sunday (ind^f.) 
Ar Is today Saturday or Sunday? 



Bt Hu^kuna alhadi no* 



Bt Tqfiay is Sund^^. 
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4 



hari 

kt Hari ga ka'hu'kuna? 



rain, tiater (indef* sg#) 
At Is it going to be rainy todays 



tamma 
B: Aj gSL tanaa* 



f 



woyno 
Wqyno si no» 



^ to belie VB 

B: iVthink so» 

' som (inde/*») 
^■^..^ It isn^t svnjaym' 

Dialogi»s 10 



bena 
hind 

A: Bena ga hirri hu'kuna? 

i 



sky (def#h 

toy be cloucly 
A: Is.it going to be cloudy today? 



B: Ay si tamma* Woyno go no* Bx I think not* It's sunny#. 



komi \^ 
Ai.Komi ga te hti'kuna? 



^jahir 



_^>r^)ahir ncJ. 

bum 
Bum ya* si no* 



Djj^alogue 11 



* heat (indef* sgj) 

A: Is it going to be hot todays 



sure, certain 
B: It certaJby /s« 

clBd (indef*) 
^ It isn 't^ldiuJy* 



3ni 

ki Teni ga te hu'kuna? 



' hamj^ara 
"*B: Hambara* Bum go no*. 
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Dialogue 12 



coolness (indef. sg,) 

A: Is it going to be cool today? 



perh^s, probably 
B: Perhaps, It's cloudy. 
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structural Drills 



!• Alwati to no? 
ilf aaar no» 

2. Alwati fo no? 
StLffubay ao» 

3* Alwati fo BO? 

km AJ^vati fo no? 
Zarl no* 

5. Alvati fo no? 
Alula no» ^ 

6* Alvati fo no? 
Alasar no» 

7. Alirati fo no? 
Alnari BO«r 

8» Alvati fo no? 
Tyin no* 

B# 1^ Alfasar to? 
2. Sagnbay to? " 
3» Adnha to? 

Zarl tc? 
5. Almla to? 
6«# AJLaaar to? 
. ^ ?• Almarl to? 
8^ IZ^ to? 

C. l^ Alfaaar bi^a? 
2» Snanbay bisa? 
3» Adnha bisa? 
h. Zari bisa? 



A. !• What 
It's 

2. What 
It's 

3. What 
It«s 

U. What 
It's 

5^ What 

tt's 

6^ 'What 
It's 

7. What 

' It's 

8. What 
It's 



tlM is it? 

vary early morning, 

tijie is' it? 
early moraing. 

tiiae is it? 
late Bioming, 

time is it? 
early afternoon* 

tirc is it? 
late afternoon. 

time is it? 
early eTenlng. 

tijne is it? 
late evenings 

tijw is it? 
-night. 



B. 1* Is 4it reiy early morning (yet)? 

Is ^t early morning (yet)? 
3 • Is it late morning (yet)? 
h. Is it early afternoon (yet)? 
5. I3 it late afternoon (yet)? 
6* Is it early eveni^ (y«t)? 

7. Is it late.erenlng (yet)? 

8. I3 it ^bt (y«t)? 

C. 1. Is it part reiy early momijag? 

2. Is it past early mcrnlng? ^ 
3* Is it past late morning? ^ 
li* Is it past early afternoon? 
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6« Alasar bisa? 
?• Almarl bisa? 
8* TTln bisa? 



' D« !• Alfazar no vala susubay ? 

2# Susubay no vala advQxa ? 
3o Aduha nc vala i^arl ? 

0 

\x. Zarl nc vala alula ? 

5« Uiila no vala alasar ? 

^« Alasar no vala almarl ? 

?• AJjaarl xio vala tyin ? 
8* Tyia no vala alfazar ? 



5 • Is it past late afternoon? 

6# Is it past early eYBnin^? 

7. Is it past late evening? 

8. Is it past night? 

D. 1# Is It vei*y early morning or early 
morning? 

2 4 Is it early jacming or late 

morning? 

3 • Is it late mt)ming or early after-- 

noon? 

U« Is it early afternoon or late after^ 
noon? 

5 • Is it late afternoon or -early 
eyening? 

6. Is it >early evening or late eve- 
ning? 

?• Pb it late evening or night? 
8# Is it night or very early laor- 
ning? 



k. 
S. 
6^ 
1. 

F. 1.^ 
3^ 



^Hu^ktma atinni no? 
Hu'kmui atalata no? 
Hu^kuna alarba no? 
Rn^kuna al ^m-iR^ no? 
Ffti^kuna hanberi no? 
Hujktma ksipti no? 
Hxi^lcana alhadi no? 



Bi atinni no? 
Bi" atalata no? 
Bi alarba no? " 
Bi alaaiai no? 
Bi hanberi no? 



E» 1* Is today Monday? 

2» Is today Tnesday? 

3« Is today Wednesday? 
• ^ho. Is today Thursday? 

5# Is today Friday? 

6. Is today Satxu'day? 

?• Is $jq6b,y Sunday? 

F« 1* Was yesterday Monday? 
2. Was yesterday Tuesday? 

r 

3« Was ynesterday Wednesday? 
Was yesterday Thursday? 
Was yesterday Friday? 
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6^ Bi aifilptA n o? 
?♦ KL alhadl nc? 

!• Suba atinnl ao? 

2^ Suba atalata no? 
, 3* Snba alarba no? 

km Suba alamlsl no? 

5* Suba h^nberl no? 

6. Suba agjpti no? 
, Suba alhadi no? 



6. Was yesterday Saturday^ 

7. Was yesterday Sunday?'^ 



1. Will tonorrofw be Monday? 

2. Will tOTorrc^ be Tuesday? 

3. Will tomom^ii^ be Wednesday?^ 
U. Win tcno#row be Thursday? 

' 5# Will tcaorrow be Friday? 

6. Will tcanorrow be Saturday? 

7. Will . t<x!i63rroW be Sunday? 



H. 1# Hu'kana atinnj no* 

2. Hu^lcuna atalata i^o, 

3. Sa^kuna alarba no^* 
ii. Hu'ln^ia alaailsi no. 
5. Hu'kufla hanberi no. 
o. Hu^kuzia asipti no* 
7.> Hutkuna alhadi ru?* 



I* 1* Bi atinni no* ' 

• 2* 6i atalata no* 

3* Bi alarba no* 

km Bi alaalsi no* 

5« Bi hanberi no* 

6* Bi asipti no* 

7# Bi alhadi no* 



H. 1. 



3. 

h. 

6. 
7. 



Today ia Moadayo 
Today i? Tuesday. 
Today is Wednesday* 
^Qday is Thursday. 
Today is "Friday* 
Today is Saturday*' 
Today. is Sunday. 



I. 1. 

2. 
J. 
h. 

5. 
6* 
7. 



yesterday was Monday.' 
Yesterday vas Tuesday^ 
Test^rda^ waa^Wei 
Yesterday was Thursd^E^^ 
Yesterday was Friday* 
Yes-t^rday was, Saturday* 
Yesterday was Sunday. 



Jm 1* Suba atinni no* 
2. Suba atalata no* 
3* Suba alarba no* 
Ut^Suba al/ialsi no*r 
• Suba hanberi no* 
6* Suba agjpti no* 
7m Suba alhadi no* 



J» 1* Tomorrow will be Mond^* 

2. Tomorrow will be Tues^day* 

3* Tomorrow will be Wednesday* 

km Tcanorrow will be Thursd^^ 

S. Tomorrow wi'll be Friday* 

%. Tomorrow will be Saturday* 

' 7. Tomorrow will be Sunday. 
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K» !• Hu,*lama atinni no >:ala 
atalata ? 
4. 2; Hu^krjjaa atalata no ;>raJLa 
alarba ? 
3. Hu'kiina alarba no wala 

ala.-TD.3i? 
li. nu'lrona alajmsi no wala 
hanberi ? 

* 5« Hu^lcana rianberl no wala 
asipti ? 

6, Hu'lcuna asipti no vala 

aTiadi ? 

7, Hu'lc-ma alhaoji nc wala 

atinrJ. ? 

L# 1. Kari ga ka huUama?' 
Ay ga tacm. 

2. Hari ga ka hiiUcuna? 
Ay si tansna, 

.3» Hari ga ka hu'kuna? 
Dahir no^ 

li. Hari ga ka hu'kuna? 
Harabara, 

M. !• Bena ga'hirri hu'tana? 
Ay ga tainraa^. 

2. Bena ga hiirri huUcuna? 
Ay si taima. 

>• Bena ga hirrl hu'kuna? 
I)ahir no, 

Bena ga riirri nu'kuna? 
Hambara, 

i77 



1. Is today Monday or Tuesday? 

2. Is today Tuesday or Wednesday? 

3. Is today Wednesday or Thursday? 
It. Is today Thuursday or Friday? 

5. Is today Friday or Saturday? 

6. Is today Saturday or Sunday? 

7. Is today Suaday or Monday? 



L, 1. 'Is it going to' be rai^iy tod^y?^ 
I think so« 

2. Is it going to be rainy today? 
I think not* 

3. Is it goi^ to be rainy today? 
It certainly Is. 

U. Is it going to be 'rainy today? 
Perhaps • 

M. 1. Is it going to be cloudy today? 
I think so# 

2. Is it going to be cloudy todajr?^ 
I think not. . 

3. Is ^t 'Agoing to be cloudy today? 
It certainly ia^ 

h. Is it going to be cloudy today?' 
Perhaps. 



Korni ga te hu^kuna? 
. Ay ga tarana* ' 

2. Komi ga te hu^kuna? 
Ay si tazana^ 

3» Korni ga te hu'kuna? 
Dat^Lr no» 

Korni ga te hn'lama? 
Hambark» 



N. 1. Is it going to be hot today? 
I think so* 

2 • Is it going to be hot today? 
I think not. 

3» Is it going to be ho/^pday? 
It ceirbainly is* 

Is it going to be hot today? 
Perhaps • 



0. !♦ Teni ga te hu^kuna? 
Ay ga tajEzoa* 

2. leni ga te hu^kuna? 
Ay fii tassna. 

3. Teni ga te hu*kuna? 
Doihir no» 

Teni ga te hn^kuna? 
Haabara* 



J 



P# !• Woyno go no# 

2. Ay ga taaaa ^.Vfoyno go no* 
3^ Ay si tamaa . Wc^o go no# 
Dahir no . Woyno go no# 
^» Hambara. Woyno go no#. 



Oo !• Is it going to be cool today? 
I think so» 

2. Is it going to be cool today? 
I think not* 

3« Is* it going to be cool today? 
It certainly is. 

. U. Is it going to be cool today? 
"Perhaps • 

P» 1# It*s snni^*. 

2» I think so. It^s sunny# 

3. I think not* It*3 srmny. 

U» It certainly is. It*3 5unny# 
Perhaps. It«s sunny* 



Q* 1* Woyno si no. 

2. Ay ga tanima^ Woyno si no* 

3* Ay si taama . Woyno si no» 

U* Dahir no. Woyno si no. 

^ 5» Hambara. Woyno si no; 



Q* 1. It isn*t sunny. 

2. I think soo It isn*^ sunny. 
3» I think not; It isn«t sunny. 
U« It certaj^nly is. It isn«t sunny* 
5» Perhaps* It isnH sunny. 



R* !♦ Bum ya^ go no. 

2. Ay ga tajsna* Bum ya* go no* 



178 



R, 1, It's cloudy. 

2p I think go. It's cloudy. 
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3» -^y 8l tamntfu Bum ya* ^ no^ 
^^^r no m Buru ya* goVno» 
5» Hambara ^ Bum ya* go no» 



3# I think not. It^s cloudy. 

It certainly is. It«s clouc^y, 
$• Perhaps. It*s clou<^. 



S. a. ^'Bum ya« si no.' 

2. Ay ga tajmaa . .Bum si' no. 

' 3. Ay 3i tamroa . Bum ya' si no» 

II. Dahir no . Bum ya' si no* 

h 5* Hambara . Bum ya« si no.. 



S. 1. It isn^t cloudy^ 

2^ I^ think so. It isn't cloudyo 
3. I think not. It isn't cloudy. 
U# It certainly is. It isn*t clojody, 
5. Perhaps. It isn't cloudy 



biti 

A. 1. Woyna na ay bon^c biti. 



Phonology Drills 

■ ■/ . 



to dist\irb, upset 
A. 1. The sun has upset ray head* 



bitti 



2. Haro si bori, bitti, no. 



sediment deposit (of a li- 
' quid) (indef.) 

2. This wscter is dirty; there is • 
sedijnent (in it)# 



fata 

*B. 1. .Tyura fata tyeri. 

fatta 
2. Fatta fuwo ra. 



wi^ig , (indef . ) ^ 
B. 1. The bird's wing is broken^ 

to leave 
2o Leave the house. " . 



hima 

C. 1. Ay hima ga koy fu. 



to have, to 
C. 1. I must go jtcine* 



himma . ^ 
2. Iri ma himma da' goyo ga. 
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to decide 
2. Let's decide to do this work* 

\ 

I 



hano 

D« !♦ iiano ka* Abdu ka alamisi no*"^" 



hanno 



2m Abdu go'da bari haiino* / 



day (def.) 
D* 1* The day of Abduls arrival was 
Thursday^ 

pretty, handsome (def./in«- 
def» sg.) ^ , 
2. ibdu has a pretty horse. 



folo* 

£• !♦ I fo no folo ra? 

^ ^ / 

2# Bakari ha^so folio. 



* bag, napkin (def«) 
E. 1. What is there iii this bag? 

to be mad, crazy 
2. Bakari 's dog is mad<» 



hiri" 

F. L» Bibata go«da hiri hanno. 



^earl (indef^) 
?• lo Eibcx,a has a pretty pearl* 



hirri 

2* Abdu nda Bakari faxey ga hirrli 



adjoining (def./indef. eg^^) 
2« Abdu and Bak^iri's fjieldfi are 
adjoining * 
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UNIT 21 
Dial-ogne 1 



A: 



buxabcC. 

hawit) 

hina 

Mi* bumbo no ija hawro' hina? ' 



oneself (def*) 

porrid^, food (^ef« sg.) 

to cook 

A: Did you cook the porridge yourself? 



J, ay. 



B: Ohd, ay. bumbo -no na' a hina. B: les, I cooked it myself • 



A: 



vati 
kulu 
hawni 

Ni ga hawru n'wa wati kuiu-7 



V 

time (indaf. sg.) 

every, each, all 
' porridge," food (indef. sg«) 

A: Do yofu eat poixidge all the time? 



soro 
zaro 

Ha«a, soro hl*ka no ay^,ga a 
n^va 2faro raL, 



time (lndef# sg«) 
day (def.) ^ 
B: No, I eat it twice a day^' 



Dialogue 2 



haiiQO 

.A: I'get bumbo no na hamo hina? 

B: Cho, i»^ga bumbo to na hasio 
hina* 



meat (def. eg.)' 
, A: Did she cook the meat fierself? 

i c . 

B: Yes, she^ cooked the meat herself ♦ 



Ar 



• * ham 

A ga ham n*wa wati kulu? 



Ha'a, soro hi'ka no a ga ham 
n^wa zai^o ra* " 



meat (indef. sg.) 

A: Does she eat meat all the tliae? 

9 ♦ 

B: No, sh% eats »eat twice a day* 
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Dialogue 3 



bnmboy 

A: kr&n bumb^ no na siva hina.7 



\ 



otieeetf (def. pl«) 
rice {det. sg.) _ 
kt Did you cook the rice yxmrselres? 



B: Cho, iri bufli{>ey no na a hinao B: lee, we cooked it ourselves. ^ 



/ 



mo 

A: Aran ga mo' n*wa wati kulu? 

, .' f 

^* B: Ha'a^ soro hi^ka no iri ga a 
* n'wa zaro ra« 



rice (indef. s^«) 
A: Do yofu eat rice all the tij»T 



B: No, we eat*^t tvice a day^ 



DlAlogae k 



done ^ done (a dirink made of sduyLet) 

(def* sg*), 

dibi 

A: I •gey buubey no na |iono dibit A: Did they laix the dono themselTes? 



Bt Oho, i^gey bumbey no-na dono. 
' dibi^ 



BtfYes, they mixed the dono them- v 
selves p \ 



donn 



ha« 



A: I ga donu ha« wati kulu? 



donu (a drink made of millet) 

'(indef. sg») 
to drink 

A: Do 4ihey drink donu all the time? 



B; Ha 'a, ^soro hi'ka no i ga donu 
ha* zaro rau 



B: No/ they drink donu twice a day, 
» 
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structural Ibrills 



7 



A./l. ^Ni buabo ne na havro hin47 
2. Ni bumbo "^ho'na hamo hina? 
3« Hi bumbo no na Kwa' hina? 

> B. !• Aran bumbey no na havro hina? 
2. Aran bmbey no na- hamo 'hina? 
4# Aran bumbey no na' mvk hina? 

C. 1# I«ga bumbo no»na havro hiria? 
J 2# I*ga buabo no na hamo hina? 

3« I*ga bumbo no na mwa hina? 

D. !♦ I 'gey bumbey no na hawro hina? 

2« I 'gey bumbey no na hamo N^iina? 
3* I 'gey bumbey no na imfe hina? 

E. !• HI buabo txo na dono 'dibi? 
2. Aran bumbey no na dono dibi? 

' 3* I'ga buiabo no pa dono dibit 
li* I»ggy buabey no na dono dibi? 

F. !♦ Ay buabo no na havro hina* 
2* Ay bumbo no na jxamo hina* 
3« Ay^Jwmbo no na mva hina* 

G* !♦ Iri bumbey no^ na hayro hina* 
2* Iri bum^y no na hamo hina* • 
3* Iri bumbey no na mva hina* 



bimbo no na hawro hina* 

2* 



I»ga bumbo no na hamo hina*\^ 
Pga bumbo no na mva hina* 



A. ^'l* Did you cook the porWdge youi^self? 

2* Did you o^ok the' meat yourself? :j 
3« Did you cook the rice yourselT? 

B. 1* Did- you cook the porridge yourselves? 
2. ^Did you cook the meat yourselves? 

3» Did you cook the rice yourselves? 



C. 1. 


Did 


she 


•2. 


Did 


she 


!5. 


Did 


she 



D. 1* Did they cook the porridge tham^ 
\ selves? 

•2* Did they cook the meat themselves? 
. 3. Did they cook the rice themselves? 

E» 1* Did you raioc the dono yourself? 
2* Did you mia the dono yocurselv^a? 
3^ Did she mix the doUo herself? 
Did they.- mix the dono themaelvas? 

1* I cooked the porridge myeelf*. ' ^ 
2* I cooked the ineat myself*.. 
3. I cooked the rice mjrself# 

G. 1* We' cooked the porridge orfrselvesj 
2* We cooked thereat ourselvesi^ 

3« We cooked tJ^ ric^ onrselvas* 

H. 1*^ She cooked the porridge /herself ^ 
2. She cooked the meat herself*. 

She cooked the rice herself* ^ 
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I. 


1. 


'I'^ey bumb^y no, lia'hawro Jaina. 


U 


1. 


They cooked the porridge theiji- 


• 










selre.s. . ^ * 




2. 


I* gey bumb^y no na hamo hina. 




2. 


They cooked the meat themselves^ 




3» 


I 'gey bumbey no na mya hi^. ^ 




J. 


The^ cooked the i^co thlsmselvifts* 


J. 


1. 


^ Ay bmbo no na dono dibi» " 


J. 


1. 


* \' , ' 
I mixed^ the dono myself. 






Iri bximbey ri^ na dono dibi. 


i 


2. 


We mixed the dono ourselv%s<i 




3. 


I»ga bumbo no na dono dibi. 




3. 


She mixed the -dono herself ♦ 




U. 


I^y bmbey*no na dono dibi. 






Tfcfc^y BoJced th^ dono tl^emselves-. 


K. 


1. 


Oho, ay bximbo no na a hinai 


K. 


lo 


Yes, I coa^d it myself 




o 


Cho, iri bumbey no na a hina. 




2. 


Yes, we cooked it ourselves^ 




3. 


(Sio,"i*ga bumbo no na,a hina© 


• 


3. 


Yes, she cooked it herself. 


• 


U. 


Cho, i'gey bumbey no na a hina. 




ll. 


Yes, they' cooked it themselves. 




'1. 


Cho, ay bumbo no na a dibi. 


L. 


lo 


Yes, I mixed it n^selfo 






Cho, iri btanb^^ no na a dit>i# 




2. 


Yes, we mixed it ourselves^ 






Oh^o. i^ga bumbo no^na a dibi. « 




3. 


Yes, she mixed it herself* 




u. 


Cho. i'gey busibey no na a dibi. 




ll. 


Yes, they mixed it themselveso 


M* 

**♦ 


1. 


' "T — 


M 
n. 


1 


UK) yuu o<io poi I luge cij. X ofic ujjne » 




2. 


Ni ga ham n'wa wati kulu? 




2. 


Do you eat nieat all the time? 




3. 


Hi ga no n'wa wtiti kulu? 




3. 


Do you eat rice all the time? 

' ' / 


*■ • 


4 




.N. 1. 


jjo yuu eao pomage a.t.j. one oime* 






r 

Aran ga ham n'wa wati kulu? 




2. 


Do yau eat meajb all the time? 




3.' 


Arein ga mo n'wa wati ^kulu? 




3. 


Do you eat rice all th^e time? 


p. 


1. 


A ga hawru n'wa wati kulu? 


0. 


1. 


Does he/she- eat porrid^ alj. the 












uune i 




2. 


A ga ham n •va wati kulu? 




2. 


Does he/she eat meat al^the time? 




3. 


A ga.mo n^wa wati kulu? 




3. 


Does he/she eat rice all the time? 


p. 


1» I ga hawrtt n'wa wati kulu? 


P. 


!♦ 


> 

Do they eat porridge all the fim«? 




2. 


J ga ban n*wa wa:ti kulu? 




2". 


Do tiicy eat meat aU tht time? 






I ga JBo n'wa. wati IcuIti? 




3. 

/ 


Do they eat rice ill thd timt? 



18U 



*Q«^l« Ni ga donu ha» wati kulu? 
2. Aran ga donu ha* wati lailu? 

1. A ga*^donu ha* wati kulu? 

Ii« I g4 donu ha' wati ijulu? 

R» !• Soro hi'ka no ay ga hawru 
n'wa zaro ra» 

r 

2. Soro hi 'lea no ay ga ham 

n'wa zaro ra^ 

3. Soro hi'ka n© ay mo 

n'wa zaro ra^ 



\.^Sqjo hi'ka no iri ga havru 

n'wa zaro ra» ^ 
2. Soro hi/ka no iri -ga ham ^ 

nhfa zaro ra» 
3« ^*ka no iri ga n» 

^'wa zaro ra* 



!• Sofo hi^^ica no a ga hawru 

n^wa zaro ra^ 
2» Soro l^i 'kajio a ga ham 

n^wa^ zaro r^-V ' 
3« Soro hi'ka no a ga mo 
^ . n^wa^zaro ra« 



Q. !• Do you drink donu all the tA»6? 
2» Do you drink donu all tba tiaeT 
3» Dpes he/she drink dcKiu a11 the 
ti»8? 

ii» Do they drink donu all the *tl«e? 
R« !• I eat porridge twice a day# 
2» 1 ^at meat twice ,a day* 
3» I eat rice twice a day. 

!• We eat porridge twice a day* 

2* We eat^^eat twice a day*- 

3. We eat rice twice a day* ' * 

^ T. 1. He/She^eats porridge, twice a 
^^/r^^day.' • • 

• 2. He/Shg eats meat twice a d5y» 

^ ^ 3« -He/She eats rice twice a day* 



!)• !• Soro hi^ka no i ga hawru 
n?wa zaro ra* a 

2* Soro hi^ka no i ga ham 
n^wa zaro ra* 

3» Soro Jli^ka no i ga mo 
n|wa zaro ra*. ' • • 



, U* 1» They eat porz*idge twice a day* 

2. They eat meat twic^ a day*. 

3. ?'hey eat rice 'twice a day^ 
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V* !• Soro hl**ka no ga donu ha* V« !• I -drink donu twice a day* \ 
z&ro ra« 

2* Soro hi«ka no iri. ga donu 2* We drink don\i twice a day* 

ha * zaro ra^ ^ . ^ i \ 

3* Soro hi^ka no a ga donu ha* 3» He /She drinks (^anu twice a 

zaro ra* ' . . - day* 

U* Soro hi*ka no i ga donu ha* U« They drink donu twice a day* 

zaro 'ra* ^ 

^ 

V/* !• Soro hi'ka no ^ ga a n^wa ^ W» 1* I eat it twice a day© / 
zaro ra« ^ ^ 

2»'Soro hi*ka no iri ga a n'wa- 2»-We eat it twice a day* 

zaro ra^ * 

3# Soro hi*ka no a ga a n'wa 3» He/She eats it twice a day© 

zaro ra, 

U* Soro hi 'ka no i ga a n *wa They eat it twice a day* 

zaro ra*' 

!• !♦ Soro 'hi*ka no ^ ga a ha* !• !♦ I drink it twice a day* 

zaro ra* 

2* Soro hi*ka no iri ga a ha* 2« We drink it twice a day* 

zaro ra* 

30 Soro hi'ka no a ga a ha* 3« He/She drinks it twice a day* 

zaro ra* * • ^ * * 

'k* Soro hi*ka no i^ ga a ha* Uo They drink it twice a day* 

zaro ra* ' . 
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alborfey 
A: I f 0 no albor^y go ga te? 



UNIT 22 
Dialogue 1 

men (def») 

A: What are 'the men doing? 



tafe - 

E: I go ga taSe ta no» 



ta'fe (a loose garment) (indef*) 
to sew 

B: They're sewing a tafe» ' 



i fo se 

tyere 

bajida 

eoy ^ 
A: I fo se no i go ga goy tyere 
banda? 



wny 

each other 

with 

to work 

A: "flhj are they working together?.. 



V hima 
E: I ga hima ga tyere ga^*^ 



woyborey 
A: I f o no woyborey go ga te? 

£r I go ga gasey nyun, 

A: I fp) se no i go ga goy tjrere 
banda? 

i 

dorja 

Br I ga dona ga tyere ga."^ 



to have to, imi$t ^ 
(signals a ccnnpoun* predicate) 
B: They must help each ^ther, " 

Dialogue 2 

V 

wcjnen (def,) 
A: What are the wcmen doing?^ 

' calabashes (def,) 
to wash 

B: They're washing calabashes. 
A: Why are they woVking^ together? 



to be in the habit of 
B: They're in the hB,h\t of helping 
each othar* 
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Dialogue ? 

goro . to sit 

A: I fo ae Ho ajborey go ga goro A: Why are the men sitting together? 

^tyere banda? 



fakarey 

B:' I go ga fakarey ho. 



to chat 
B: They're chatting^ 



A: I fo no i go ga ta? 



A: V/hat are they sewing? 



. kvayi 
B: I go ga kwayi ta no. 



kwayi (a garment) (indef.) 
B: They're sewing a kwayi* 



Dialogue k 



kay 

Aj I fo se no wqyb^rey go ga 
kay tyere banda? 



to stand 

A: Why are the women standing together? 



mi3^'da 
Bt I go ga Biima'da no^ 



Aj I fo no i go ga nyun? 



to g;^ossip 
B: Th^'re gossiping. 

Dia1og\ie 5 

' ki What arc they washing? 



tasey 

B: I go ga tasey nyun* 



pans (def«) 
They're washing pans* 



Dialogue 6 



A: I fo no alborey go ga ta? 



A: What are the men sewing? 



mudnn 

Bi I go ga mudun ta no* 



trousers (ind^f* sg*) 
B: They're sewing trousers^ 
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A: I fo no woyborey go ga nyiin? 



A: What are the woiaen washing? 



kusey 

B: I go ga kusey nyim^ 



pots (def«) 
B: They're washing pots. 



A: I fo se no i go ga goy tyere 
banda? * 



«A: Why are they working together? 



B: I ga foy ga tyere c^*" 



B: They spend the day helping each other* 



Note on the Dialogues 

1. In these eroressions, the first ga signals the habitual Present of both 
foy 'to spend the day^ ar^d'^ »to help, ' the last word of the sentence* 
The second ga carries the meaning of "and" in a comparable English 
structure* 

Structural Drills 



A# 1^ 1 fo no alborey go ga te? A# 1« 

*2» I fo no woyborey go ga te? 2. 
3* I fo no zankey go ga te? 3* 



What are the men doing? 
What are the wcmen doing? 
What are the children doing? 



B. 1* I fo no alborey go ga te? B. 1. 

2# I f o no alborey go ga ta? 2. 

^ 3» I f o no alborey go ga nyun? 3* 

C* 1* I fo^^no woybprey go ga te? 1* 

2* I fo no woyborey go ga ta? 2. 

3* I fo no woyborey go ga nyun ? 3. 



What are the men doing? 
What are the men sewing? 
What are the men washing? 

What are the wcmen doing? 
What are the women sewing? 
Vftiat are the women washing? 



D.* 1* I f o no i go ga te? 
.2. I f 6 no i go ga ta? 
3* I fo no i go ga nyun ? 
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Dt 1* What are they doing? 
2. What are they sewing? 
3* What are they washiiig? 
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£• !• I go ga Uf» -jb>ft no* 
2. T go ga lomyy ta no« 



3« I go ga 



ta no» 



?• !• I go ga gagey nyxuu 
2. ga tasey nyuiu,. 

3» I ip ga kuBey nyun* 

0. 1. I fo no alborey go ga te? 
I go ga tafe ta no, 

2. I fo no alborey go ga te? 
I go ga kvayi ta no^ 

J. I f o no alborey go ga te? 

I go ga imindun ta qo*. 

H. 1« I fo no woyborey go ga te? 
^ go ga gasey nyim« 

2* I fo no voyborey go ga te? 
I go ga tasey nyun^ 

>3. I fo no voyborey go ga te? 
go ga kriBey nyiuu 

!• 1. I fo se no alborey go ga 
gore tyere -banda? ^ 

2. 1 fo se no alborey go ga 
icay tyere banda? 

3» I fo se no alborey go ga 
gcay tyere banda? 

J» 1* I fo se no woyborey go ga 
goro tyer^ banda? 



2« I fo se no woyborey go ga 
kay tyere banda? 

3. I fo se no woyborey go ga 
goy tyere banda? 



E# 1. They^re sewing a tafe, 
2. They're sewing- a kwayi^ 
3« They're sewing a mi^idun* 

F. 1» They're washing calabashes. 
2. They're washing pans. 
3« They're wasning pots. 

G* 1, What are the men doing? 
They're sewing a tafe. 

2. What are the men doing? 
They're sewing a kwayi. 

3. What are the men doing? 
They're sewing a umndun. 

H, 1, What are the wcauen doing? 

They're washing calabashes. 

2o What are the wcmen doing? 
They're washing pans. 

3 m What are the waa^n doing? 
They're washing pots. 

I. 1. Why are the men sitting to- 

gether f 

2. Why are the men standing to- 
gether? 

3« Why are the men working to-- 
gether? 

J. 1. Why are the women sitting to- 
gether? 

2. Why are the woanen standing to- 
gether? 

3 m Why are the women working to- 
gether? 
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!♦ I' fo se no i go ga goro 

tyere t>anda? 
2* I fo se no i go ga kay 

tyere* banda? 
3* J- fo se no i go ga goy 

tyere banda? 



K. 1. Why are they sitting together? 



2. Why are they standing together? 



3. Why are they woricing together? 



X« !• I f o se no alborey go ga 
goro tyere banda? 
I go ga f akarey no^ 

2. I fo se no woyborey go ga 
goro tyere banda? 
I go ga fakarey no^ 

3« I fo se no i go ga goro , 
tyere banda? 
I go ga f akarey, no* 

k^ I fo se no alborey go ga 
kay tyere banda? 
rl go ga fakarey noo 

I fo s'e-np woyborey go ga 

kay tyere banda? 
I go ga fakarey no» . 

6# I fo se no i go ga kay tyere 
banda? 
I go ga fakarey no« 



L« !• Why al^ the men sitting to-^ 
gether? 
They're chatting^ 

/ 

2»*Wl5y are the women sitting to-^ 
gether? 
-They're chatting* 

. 3» ^7 are they sitting together?* 

They're chatting© , ^ 

U* Why are the men standing to*» 
gether? 
They're chatting • . 

V $• Why ajre .the wanen standing to-^ 
gether? 
They're chatting* 

^ 6. Why are they standing together? 
' They're chatting* 



M« !♦ I fo se no woyborey go ga 
goro tyere banda? 
I go ga mima^da no* 

2« I fo se no i go ga goro 

tyere banda? , 
I go ga-mima'da no* 
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M« 1. Why are the vouen sitting to- 
gether? 
They're gossiping* 

2. Why are they sitting together? 
They're gossiping* 
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/ 

3» I fo se no voybcrey go ga 
kaj tyare banda? 
I go ga KLfiia'da no^ 

>^ 

U# I fo ae no i go ga kay tyye* 
* bcnda? 

I go ga sima^da no« 

N# !♦ I ga hi ma ga tyere ga^ 
2m I ga dona ga tyere ga» 

3» I ga gm tywre ga^ 



0. !♦ Alborey ga h^aa ga tyere ga^ 
2» Alborey ga <i^^ ga tyare ga^ 

3» Alborey ga foy ga tyire ga*'^"' 

P. 1# Woyborey ga hlaa ga tyer© ga^ 
. 2. Woyborey ga dona ga tqnere ga^ 

3» Woyborey ga fo;^ ga tyere ga^ 



3. Why are the wooen standing ton 
gether? 
Itiey^re gossiping* 

k. Why are they standing together? 

They* re goasipipg* 

N# !• They must help each other* 

2. They're in the habit of helping 

each other* 
3* They spend the day helping 

each other* 

>j 

0* 1* The men most help each other*. 
2* The men are in the habit of 

helping each other*. 
3* The men spend the day he3^ing 

each others 

P. J* The woDwfiHUflt help each other*. 
2* The vorasn are in the habit of 

helping each other*. 
3* The woraen spend the day helping 

each other*. 
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Q* 1# I f 0 se no alborey go ga 
goy tyere banda? 
I galdjoa ga , tyere ga* 

2* I fo ee no ^(iborey go ga 
goy tyere banda? 
) I ga dona ga tyere ga* 



Q. 1# Why are the men working to- 
gether? 
Th«cr Tmst help each other* 

•2* Why are the aen working to- 
gether? 

^hey^re in the habit of helping 
each other*. 
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I fo se no alborey go ga 

goy tyei:e banda? 
I ga foy [:a tyerc ra« 



3« ^^/hy; are^the men working to- 
gether? 

TJiey sp end the day helping 
' each othe: * - 



I fo se nc" \^(Tjoov^\' go ga 

goy tj-ere banda? 
I ga hijr.J ga tyere ga. 

I fo 56 w;) v^jyboi^ey gc ga 

gey tyere banda? 
I ga dona t^^re ga. 

I fo re nr w.^ytc:^/ jo 

goy tyere banda? 
I ga foy ga tyere ga. 



iu !♦ '//hy are the ^^cxnen working to- 
getherr? 
"^rhey must heji- each other* 

2« V/hj' are the v ^nen working to- 
gether? 

They^re in the habit of helping 
each other. 

3« ''^^li:r are the v::>.7ien working to- 
gether? 
They spend the da^ helping 
each other* 




UNIT^ 23 

Dialogue 1 * >^ 



t>uru ^ bread (indef. sg.) 

go ^ there is/tKere are 

A: Buru^go no? ^ ^ kz is there (aiiy) bread? 



B: A go no^ B: There is (some)* 

A: Hardye mardye*^ no? ' ' < A: How raugh is each (lda,f)? 

d^J^ dala, a five franc coin 

3: Dola hi»ka hi'ka*^ no» ' ' B: It»s two dalas (t^franas) each. 



^O-.K-y-^' , ' ^ give 

2 / 

A: Ay, no buru hi'ka^ A: Give me two loaves^ 



Dialogue 2 ^ 

gu'gtiri • egg (indef.) 

A: Mi go»da gu'gurir^ Ai Do you. have eggs? 




Bt Ay go 'da' gu'guri. B: I have egfes. 

A: Mar^ye mar^e no? A: How much are they? 

Bt I hlHa dala hi«ka^ B: They're three for two dala^ (ten 

'francs 

t^^^ba ; ' to want, need 

tyi'di ^ plus 

A: Ay ga ba i woy tyi«di hi'ka*'^ At I want twelve^ . . 



B: Dala ahakku no* 

A: "A.bori* 

noro 
Moro ne« 



dyineyBy * 
Icoy 

Af Ni ga ti dyineyey koy? 

Jsioyo 
i 

Bx'Qhb, ay ga ti i kqyo* 



V 



fulo 

Ar'^^lardye no fulo? 

I:. Dala woro»ka tyiMl hl'ka^ no* 
^ tyada 



B: It^s eigjit dalas (forty francs)*. 

A: Qood*^ 

faoney (def* sg*) 
Here's^the money* 

Dialogue 3 * ' '1" 

thing^ (defO'> 
owner (indef;*^* 
A: Are you the owner of\the things?. 

-/ owner (def*) 

thedi 

B: tea, I'm the owner (of them)* 

ful^ (a hat) (defo) ^ 
How much ifs this fulcr?. 



> 



twenty 

B: It's twenty-two dalas* 



t A tya^* 

day, 
si 



expensive {def*/indef* sg*) 
A:' It's expensive*. J 



to b^y 



* % ga a dey woro'ka i hi'ka si* 
Bt A dey woro'ka* 



woro'za 
A: Ay ga i M'Jca dey woro'za 



tyi'di gui."* 

VoytAtyl 
Bt I dmj wqytAtyi^ 



without 
I*%buy it for ei;ghteen» 

B: Buy it for twenty^ ^ * • ' ^ 

thirty ^ 
A: I«ll buy two for thirty-f jgi^^.-..*-^ ^ 



for*y 

Bt Buy them for forty^ 
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A: Ha*a, -ay ga i dey woro*za 



* A: No, I^U bujr them, for t^rty-five, 



to 

bana 
B: To,' bana* 



0. K#, agreed 

to pay 
B: 0. K*, pay (me) 



Dialogue U 



Birni 

A: Maixlye no ga koy Birtd? 



Birni (a'^ village) 
A: How much from here to Birni? 



zanfu 

B: Zangu nda woro^ka tyi?di gu^ 
no# 

wohakku 
A: Ay g% bana wohakku • 



hundred 

B: It's one hundred twenty-five ♦ 



siechty 



.eighty 
A: I'll pay eii^ty* 



B: Bana zangu nda i woy#. 



A: Ay ga bana zangu i woy si# 



B: Bana zangu* 



B: Pay a hundred ten* 

\ 

^A: I'll pay ninety • 
B: Pay a hundred* 



As To* I«ga ne# 



furo 



^ B.: Furo*' 



A: 0* K» Here it is# 



tt) enter 



B: Enter* 

Notes on the Dialogues 



1* The repetition of mar dye and hi'ka in these expressi(aife carries the 
sense of "each*" 
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# f 

2 m kn 'Iinperative form, identical with the Infinitive • 

3* In this expression the singular f omi i^ used, althou^ the sense is plural 

in English* The plural could also be used in Djerma. 
]|. The Djerma numbering system follows irecisely the pattern indi'cated by ' 
. the examples in this lescon. The nunlerc eleven tiircugh, se /enteen^are 

formed as fcllovsj^ "ten j lur " ( i voy -f iy: ^ol + word for unfits digit )^ 




eleven 


i 


woy tyi Mi 


fo 


twelve ^ 




woy tyi Mi 




tliirt^en 




voy tyi'di 




fourteen 
/ 

fifteen 


i 


woy tyi^di 


tat>ya 




woy tyl'di 




sixteen 


J, 


woy tyi »di 


iddu 


seventeen 


i 


woy tyi'ci 


iye 



Eighteen and nineteen are formed: "twenty minus 
a f o ♦ si). 



" (yoro'ka + i hi»ka7 



eighteen woro'ka i hi^ka si 

nineteen ^ woro^ka ^ fo si 



Multiples of teh, through eighty, are adapted and contracted forms of: 
" tens" (synthesis of wojr + word for units digit). 



twenty 
.thirty 
forty 
fifty 
sixty 
seventy 
eip^hty 



woro 



woro^z'a 

woytatyi 

woygu 

wo3rdu 

woyye 

wohakku 
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Ni^l^ty is formed: "a hundred minus ten", ( zangu + i woy + si) or '^nine tens*» 

♦ <» 

\ , V • ' ^ 

nxnety zangu i^voy si or woyga 

1^ J , I: 



Numbers between multiples of ten, through seve^^ are formed: "itrultiple 

of ten plus ^ (word for mul'tiple of ten ♦ tyl^dl ♦ word for units digit 

^ twent7-K)pe woro'ka tyj'di fo ^ 

t^iirty^tw6 woro^za tyi:'jdi hi'Ja 

forty-three * woybatyl tyi'dl hi'za 

fifty^four voygu tyi^di tatyi 

sixty'-five woydu tyi'dl g\i 

seventy-six voyye tyi'di iddu 

eighty-sevBn wohakku tyi^di iye 

Multiples of ten plus eight and nine^ are formed: "next higher multiple of 
ten minus " (word for next high multiple of ten + i hi'ka/a fo + si)# 

twenty-ei ^t * woro'za i hi'ka si 

thirty-nine ' voytatyl a f o si 

seventy-eight , wohakku i hi'ka si ' 

ninety-nine -^ zangu a fo si ^ 

r . 

Multiples of a hundred, through nine hundred, are formed: " ^himdr^d" 

( zangu word for units digit )♦ 

' two hundred zangu hi'ka 

X three hundred zangu hi*za ^ 

four hundred * . ^ zangu tatyl 

nine hundred ^ zangu yegga 

• r 

Ntambers between multiples of a hundred are formed: " ^hundred and " 

( gangu word for hxindreds digit + nda + remaining number(s))» 

one hundred one zaqgu^nda fo 

two hundred ten zari^fhi^ka nd^*i y/oj 

three hundred twenty-one zangu hi'za nda voro'ka tyi'dl fo 

four hundred thirty^ ight zangu tatyi nda voytatyl i hi'ka si 
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Multiples of a thousand are fomed: " thousand" ( za'bar + word for 



units digit)* 

one thousand 
' . two t-hous -na 

thiMe thoiLLanci 

A* 1. Puru f^r nc? 

h» ■ Mo rc nc? 

!• feuru go no? 
A go no^ , i 

Gu'guri go no? 
A go{no^ 

3# Ham go no? 
A go^ no. 

, li.^Mo go no?"^ /' 

'A go no» / ' 

^ C> Ni go'^byru^ 

2. N4^g»<^da^ £;u«gtLr<. ? 
*3# Ni go^daj^? 
Ni go'da mcS? 



r ^1 ar 'hi ^Ka 
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D. 1. Ni go'da bum? ^ 
Ay go 'da buri^ 

Ni-gb'da gpi'guri? 
Ay go'da gu'guri. 



:^t:''.rtural i]lc 



A. ]. 35 there {^) \r. c.^dT 
/ire :iien^ (any) c -^s' 
3« llierc ny) ^-t ? ' 
, Is there (^Jiy) r::e?. 

B» il.. Is tlrer^ (anj-*) bfead? 
There is (sccie). 

a. Are-^heip-^any) e^gs? 
There are (som?). 

Is there (any) meat? 
There is ( 

Ii. Is there (ar^) rice? 
-f^There is 



C. 1« Do you nave bread? 
2. Do you ha^ ^gc\ 

''3# Do yoiynave mea^ 7\ 
you have rfcf»?J 

D. !• Do/you brcicT 

I^ha^ve^ breads 

2« Do you have eggs? 



I have, eggs. 



J 
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3* Nl go^da ham? 
&j go 'da hasu 

U« Ni go^2a mo? 
Ay -go'da mo. 



3» Do you have meat? 
I have Dieat# 

k^ Do you have rice? 
I have rice^ 



e; 1. 


Dala 


fo no# 


2. 

*• • 




hi'ka no* 


'3. 


Dala 


hl^za no*. 




Bala 


tatyi no#. 






gu no*. 


6. 


Dala 


idda no*. 


7. 


Dala 


iye no# 


8. 


Dala 


ahakka no» 


9. 


Dala 


yegga no» 


10. 


Dala 


wpy no^ 









2. 


It's 


two dalas* 


, 3. 


It's 


three dalas* 




It's 


fottr dalas^ 


- 5. 


It's 


five dalas* 


6. 


It's 


six dalas* 


7. 


It's 


seven dalaso 


8. 


It's 


eig^t dalas« 


9. 


It's 


nihe dalas« 


10. 


It's 


ten dalas^ 



F. 


1. 


Dala f 0 f 0 no* 


F* 1* 


It«s 


one dala each* 




2. 


Dala hi'ka hl^ka no» * 


2* 


It«s 


two dalas each* 




3. 


D^ hl'sa hi>za no^ 


3. 


It«s 


three dalas each* 




U. 


Dala tatyi tatyi no*. 


k. 


It's 


four dalas each* 




5. 


Dala gn ^ no*. 


S. 


It's 


five dalas each* 




6. 


Dala idda idda no«. 


6* 


It's 


s±x dalas each* 




7. 


Dala ijB iya no^ 


7* 


It's 


seven l^las each*. 




8. 


Dala ahaldcu ahakku no# 


8* 


It's 


eight dalas each* 




9. 


Dala yagga yej^a no* 


9. 


It's 


nine dalds>^ch* 




10. 


Dala woy wojr 


10* 


It's 


ten dalas eachi^ 
















!• 


Mardyja mardye no? 


0* 1* 


How njuch is each^ 






Dala fo fo no* 




It's 


one dala each* 




2^ 


Mardye Biard^ no? < 


2* 


How much is each? 






Dala hi'ka hi'ka no* 




It's 


two dalas e^ch*> 




3. 


Mard^ye mardye no? 


3. 


How much is each? 






Dala hi'za hi'za no*- 


4 


It's three dalas each*. 



200 



y Marc^yB marc^e no? 
Dala tatyi tatyi no* 

Si ^krdjne ijiardye no? 

Dala gu gu no* 
< 

H. !• Mardye inardye no? 
I hi*ka dala fo* 

2* Mardye mardye no? 
I hi 'ka dala hi ^ za* 

3» Mardye mardye no? 
I hi*ka dala tatyi. 

k^ Mardye mardje no? 
I hi 'ka dala gu* 



h* How much is each? 
It's four dalas each* 

y 

Ho;^ mhch is eachC 
f It*s five dalas each* 



E. 1. How much are they? 

They're two for one dala. 

2* How much are they? 

'They^re two for three dalas* 

*3# How much are they? 

They're two for four dalas* 

slow much are they?. 
They're two for five dalas* 



I# 1* I hi'za dala iddiu 

2* I hi^za dala iye ^ 

3» I hi*za dala ajiakfoi* 

h* I hi*za dala yegg a * 

5» I hi'za dala wqy * 



!• 1* They're three for six dalas^ 
2* They're three for seven dalas* 
3* They're three for eight dalas* 
ll* They're three for nine dalas*' 
5» They're three for ten dalas* • 



J. 1* Ay no bum fo^ 
2. Ay no buru hi'ka * 
3» Ay no buru hi^^a * 
li* Ay no buru t atyi * 
S^ Ay no buru gu* ^ 

K* 1* Ay no buru iddu . 
2* Ay no biuru iy e* 
3^. Ay no buru ahakku * 
Ay no buru yegga * 
Ay no buru voy * 



Jm 1. Give me one loaf* 
2. "Give me two loaves* 
3» Give me three loaves. 
Give me four loaves*, 
5# Give me five loaves* 

K.'l* Give me six loaves* 
2* Give me seven loaves* 
3» Give me eight loaves* 
li* Give me nine loaves* 
5» Qivie me t«i loaves* 



L« !• Ay ^ ba i voy tyi^di fo » 
2* Ay ga ba i vqy tyl<cLl hl^kau 
3# Ay ga ba i voy tyi<di hi'ga^ 
l4# Ay ga ba 1 woy lyi^di tatyU 
5» Ay ga ba i voy tyl>dl gu^ 

M# 1^ Ay ga ba i voy tyi»di iddiu 
2» Ay ga ba i voy tyi<dl ije . 
3* Ay ga b ^^yoro^ka i hl>k^sl » 
lit Ay ga ba voro^ka a fo sjC» 
Ay ga ba yoro<ka» 

H# 1. Dala vcy tyi^di fo no. 
A. borit Noro ne» 

2* Dala voy tyi«di hi«ka no. 
A bori» Noro ne.s 

3. Dala voy tyl^di hi^za no*. 
A borl» Noro ne© 

U* Dala voro^ka i hilka si no» 
JL boxd^ Koro ne<, 

5« Dala voro^ka a f o ad ^o* 
A bori» Noro ne^ 

>* 

% \ 



1. 


I 


want 


eleven* 


2. 


I 


• 

vant 


tv8lve» 


3. 


I 


vant 


thirteen* 


li. 


I 


vant 


fourteen* 


5. 


I 


vant 


fifteen* . 

V 


1. 


I 


vant 


sixteen* 


2, 


I 


vant 


seventeen* 


3. 


I 


vant 


eighteen* 


1;. 


I 


vant 


nineteen* 


5. 


I 


vant 


tventy*. 



1* It*-s eleven dalas* 

Good. Kerens the money* 

2o It^s tvelve dalas* 
i- Good* Here • 6 the money* 

3* Jt's thirteen dailis* - 
Good* Kerens the aoney* 

li* It ^8 eighteen dalas* 
Good* Ifere^s the money* 

Sm It's nineteen dalas* 
Good* Here's the money* 
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UNIT 2h 
Structural Drills 



A* 1* Ni ga ti dyineyej koy? . 
2. Ni ga ti farey koy? 
3* Ni ga ti fu;^y koy? 
l4* Ni ga ti gasey koy? 

5» Ni ga ti ' tasey koy? 
6. Ni ga ti kusey koy? 

B. 1. Ni ga ti fiilo koy? 
2. Ni ga ti fuwo koy? 
3» Ni ga ti faro koy? 

Ni ga ti hamo koj'? 

C. 1* Mardye no fulo? ^ 

Dala woro'ka no* 

2. Mardye no fulo? 

Dala wore *ka i^yi *di fo nc» 

3» Mardye no fulo? 

Dala woro^ka a fo si.no* 

h* Mardye no fulo? 

. Dala w6ro^ka tyi«di hi^ka nc?* 

""So I4^rdye no fulo? 

Dala woro^ka i hi»ka si no* « 

,D** 1* Dala waro»za i hi'ka si noo 
A tyada* 

^V^^a woytatyl a fo si no. 
A tyada* 

3» Dala woygu i hi'ka si no* 
A tyada* 



A* 1. Are yoai the owner of the things? 

2* Are you the o^mer of the fields.? 

3. Are you the ovmer of the houses? 

Are yooi the o\mer of the cala- 
bashes? 

*^ 5* Are you the c;mer of the pans? 

6. Are you the ovTier of the pots? 

E. 1. Are you the owner of the fulo? 
2. Are you the owner of the house? 
3f Are you the oraer of the field? 
Are you the owner of the meat? 

C. 1. How much is this fulo? 

'It«s twenty dalas* 

2. How much is this fulo? 
It's twenty-one dalas* 

3* How much is this fulo? 

'I 

It's nineteen dalas* 

U» How much is this fulo?"^ 
It's twenty-two dalas* 

?o Hov much is this fulo? 
It '3 eighteen dalas* 

D. 1. It's twenty-eight dalas* 

It's expensive* 

2* It's thirty-nin/^alas* 



It's expensive* 



\ 



3» It's forty-eight dalas* 
1 It's expensive ♦ 



?03 



U^'Dal^woydu a fo si no* 

$. SalA wpyga i hi'ka si no* 

6« Dala sangu a fo si no« 
tyada*'* ^ 



E. 1. 


A 


dey 


dala fo« 


2. 


A 


dey 


dala hi'ka. * 


3. 


A 


dey 


dala hi'za« 


u. 


A 


dey 


dala tatyi. 


5. 


A 


dey 


dala gu« 


6. 


A 


dey 


dala idda« 


7. 


A 


dey 


dala iye» 


8. 


A 


dey 


dala abakku« 


9. 


A 


dey 


dala yegga# 

■■■ WW 


• 10. 


A 


dev 


dala* V07« 


F. 1. 


I 


dey 


dala"voy> 


2. 


I 


dey 


dala voro'lca* 


3. 


I 


dey 


dalaiworo'zao 


li. 


I 


dby 


dala woytatyi* 


5. 


I 


dey 


dala woy^Tu 


6. 


I 


dey 


dala woyda« 


7. 


I 


dey 


dala wqyy^# 


^ 8« 


I 


dey 


dala vohakku*.- 


• 9. 


I 


dey 


dala voyga« 


10. 


I 


dey 


dala zangu» 



!• Bana voyye tyl^di fo » 

2« Bana voyye tyi^di hi>ka» 

3« ?ana voyys tyi'di hi^za» 

\x. Bana voyye tyi^di tatyl» 

5# Bana voyye tyi'di giu ^ 
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\x. It*s fifty-nine dalas« 
It's expensive. 

5« It's eighty-^i^t dalas* 
It's expensive; 

V. 

6« It's ninety-nine dalas» 
It's expensive* 



E. 1, 


Buy 


it for one. 


2. 


Buy 


it for two. 


3o 


Buy 


it for three. - 


1;. 


Buy 


it for four. 


5. 


Buy 


it for five. 


6. 


Buy 


it for six. 


7. 


Buy 


it for seven. 


8. 


Buy 


it for ei^t* 


9. 


Bxor 


it for nine. 


in 






F. 1. 


Buy 


them for ten» 


2. 


Buy 


them for twenty. 


3. 


Buy 


them for thirty^ 


1;. 


Buy 


them for forty# 


5. 


Buy 


them for fif ty^ 


6. 


Buy 


them for sixty • 


7. 


Buy 


them for seventy.. 


8. 


Buy 


them for eighty. 


9. 


Buy 


them for ninety. 


10. 


Buy 


them for a hundred. 
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Q. 1. 


Pay 


seventy-one. 


2. 


Pay 


seventy-two ♦ 


3. 


Pay 


seventy-three. 


1;. 


Pay 


seventy-four. 




Pay 


seventy-five*. 


) 


> 





6>. Bana woy>^e t:>'i ^di :cV iu» 

?• Bana woyye t}a.'cLi iye . 

8« Bana vohakku i hi'ka si » 

9^ Bana vohakku a fo si^ 

!• Ay ga i dey voyga tyi'di fo ^ 
2* Ay ga i dey voyga tyi'di hi'ka o 
3* Ay ga i dey voyga tyl'di hi^za ^ 
U# Ay ga i dey Voyga tyi'di tatyi > 

Ay ga i dey voyga tyl«di ^ > 
&. /Ay ga i dey voyga tyi<dl iddu » 
7* Ay^ ga i dey voyga tyi'dl iye ^ 
8-^ Ay ga i dey zangu i hi^ka si ^ 
?• Ay ga i dey zangu a fo si^ 




!♦ Ay ga bana voro'ka i hi-'ka si » 
2# Ay ga bana yoro'za i hi'ka sjL> 
3» Ay ga bana voytatyi i hi'ka si > 
Uo Ay gaX^ yoygu i hi'ka si > 

Ay ga bana yoydxt i hi'ka si » 
6; Ay ga bana voyye i hi'ka si > 
?• Ay ga bana vohakku i hi'ki si i 
8. Ay ga bana yqyga i bi^ka sl» ' 

Ay ^a bana zangu i-hi>ka si o 

!• Ay ga i hi^ka .dey voro^ka a 
fo sl » 

2* Ay ga i hi'ka dey voro^za a 
fo si» 

3* Ay ga i hi'ka dey voytatyi a 
f o^ sl » 

U« Ay ga i hi'ka dey Woygu a. fo si ^ 
5* Ay ga i hi'ka dey voydu a fo s± . 
6. Ay ga i hi»ka dey woyye a fo sl » 



Fay sc'Vcnty- X. 
?• Pay seventy-ceven. - ' 

8. Pay seventy-height* 
9^ Pay seventy-nine* 

H. lo I^ll buy'them'for ninety-one* 
2. I'll buy them for ninety-tvo* 
3« I'll buy them for ninety-three 
U« I'll buy them foi^ ninety- four* 

5. I'll buy them for ninety- fi#* 

6. I'll buy them for ninety-six* 
?• J'U buy them for ninety-seven 
8. I'll buy them for ninety-eight 
9* I'll buy them for ninety-nine* 

I* 1* I'll pay eighteen* " 
2* I'll pay tventy-ei^t» 
3* I'll pay thirby-ei^t* 

I'll pay forty-eight* 
$. I'll pay nfty-^ight* 
6* I^U pay sixty-eight* \' 
?• I'll pay seventy-eighty 
8* 1^11 pay ei^ty-eight* 
9# I'll pay ninety-eighty 

J. 1. I'll buy tvo for nineteeii* 

2* I'll buy tvo for twenty-nine* 

3« I'tiL buy two for thirty-nine* 

U# I'll buy two for forty-nine*. 
5# I'll buy tvo for fifl^y-nine* 
6. I'll bi^y twc i'or sixty-nine* 



?• Ay ga i hi^ka dey wohakku 

a f o si . 
8» iy ga i hi'ka dey woyga a 

fo eU 

?• Ay ga i hi'ka dey zangu a 
fo 8i. 



?• btiy two for seventy-nine* 
8» I'll b\iy two for eighty-nine • 
* I'll b\jy two for ninety-nine 



K» 1» Ay ga i hi'za dey zangu#. 
To, bana* 

2» Ay ga i hi'za dey zangu hi'ka^ 
To^' bana* 

3* Ay ga i hi'za dey zangu hi'za#. 
To, bana* 

li# Ay ^a i hi'za dey zaiigu^tatyi* 
To,**baija» 

5» iy g^ i hi'za dey zangu gu« 
To, bana* 



\ 



Ko lo I'll bxjy three for a hundred© 
0. K», pay (me)» 

2» I^U buy three for two hundred* 
0. pay {me)m 

3^ I'll buy three for three hundreds 
Oo K.y pay (ine)o * 

I'll buy three for four hundred* 
0* K», pay (me)* 

l^H b\jy three for five hundred^ 
0« K», pay (me)». 



L# 1» Ay ga i hi'za dey zangu iddU o 
2» Ay ga i hi'za dey zangu iyeo 
^ 3» Ay ga i hi'za dey zangu aliakku » 
Ay ga i hi'za dey z^ngu yegga » 
Ay ga i hi'za dey za'bar fo» 



L.'l. I'll buy three for six hundred*- 
2» I'll buy three for seven hundred* 
3* I'U^buy tliree for eight hundred* 
km I'll buy three for nine hundred* 
5* I'll buy three for a thousand* 



M* 1* Bana^ zangu nda i hi'ka* 
To* I'ga ne* 

2* Baha zangu hi'ka nda i wqy 
tyl'di hi'za* « 
To* I'ga ne* 

3* Bana zangu hi'za nda woro'ka 
tyi'lli tatyi* 
To* I'ga ne* 



M* 1* Pay a hundred two* 
0. K* He3?e it is* _ 

2* Pay two hundred thirteen* 

") 

• 0. K. Here it is, \ 
3e P-ay three* hundred twenty-fouTo 

0. K.4lere it is. 
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k* Bana zangu tatyi nda woro^za 
tyi'di gu^ 
To^ I«ga neo 

5# Eana zangxi gu nda woytatyl 
tyi«di iddiu 
To. I«ga ne. 

H. 4* Ban^ zang^l iddu nda voygu 
tyi'dj, ±ye . 
2o Bana zangu lye nda woyye i 

hi^ka si » 
3« Bana zangu ahakku nda wohakku 
a fo si* 
. lio Bana za»bar fo a fo si o 

0. !♦ Mardye no ne ga koy Bimi? 
Zangu nda woro^ka tyi'di gu 
noo 

2. Mardye no'ne ga koy Niamey? 
. Zangu hi^ka nda woygu r^Oo 

3. ' Mardye no ne ga koy Doso? 

Zangu hi^za nda woyye tyi^di 
gu no* ^ 

k. Mardye no ne ga' koy Filindye? 
Zangu gu noa 



Pay four hundred'thirty-'five. 

0* Here it is* ' ^ ^ • 
5« Pay five hundred forty-six* ^ 

Oo K» Here it is* 

1* Pay six hundred fifty-seven* 

2o Pay seven hundred sixty-eight* 

3m Pay eight hundred seventy-nine* 

U* Pay nine ^ hundred ninety-nine* 

0. 1* How much frctn here to Birni? 
2* It^s one hundred twenty-five* 



2* How much ft'om here to Niamey? 
It^*s two hundred fifty *\ 

r 

3« How much from here to Doso? 

It's three hundjt^ed seventy-five*. 

U. How much from here to Filindye? 
It's five hundred* 
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UNIT 25 
Dialogtie 1 



At Bakari dyiri maix^? 



B: A dyiri woro'ka i hi^ka si* 



ten 

At A sen Abdu? 



zanka S 
^ . nda 
B: Ha^a, a ga zanka nda Abdu« 



ki How old is Bakari? 



B: He's eighteen jrears old» 



.to 



A: Is he olfier than Abdu? 

yojong (def^/indef,) 
than — ' 
B: No, he's younger than Abdu* 



/ 

^ Dialogue Z 

A: Maman ga zaoka nda Fatu? A: Is MamSQi younger than Fatu? 



B: Ha»a, a ^n FatUo 
A: Hi zen ejr? 

B: Ha •a, ay ga zanka nda ey* 



B:^ No, he's older than Fat\u 
A: Are you older than they? 



B: No, I'm younger than-they# 



Dialogue 3 



A: Abdu nda Takuba dyiri marc^ya? A: How old are, Abdu and lakuba? 



B: I dyiri woro'za* 



A: Hi diyiri mardye? 



B: Ay dyiri iroy* 



B: They're thi^Ji$r years old* 
Dialogue U 

At How old are you? ^ 
B: I'm ten years old. 

% 
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A; Zanka a^r^e no aran kwara? 

B: Zanka hl»ka no iri kwara. * 

bero ^ 
A: Ni ga ti berp? ^ 



A: How many children are in your family? 



kayno 

D: Ha^a, ay ga ti kayno* 



B: There are two children in our family. 



/ older brother/sister (def.) 

A: Are you the older brother? 

younger brother/sister (def.) 
B: No, I'm the younger brother.\ 



Dialc^e K 



A: Zanka mardye no aran kwara? 
B: Zanka iddu no iri kwara. 
A: Ni ga-'-ti i 4culu kayno? 



A: How zaany children are in yovar family? 
B: There are six children in our family. 
A: Are you the youngest sister? 



B: Ha»a, ay ga ti i kulu bero. B: No, Jim the oldest sislier* 



Dialogue 6 



f da'ga 
A: Yakuba zen da'ga Abdu? 



as, like 
A: Is Yakuba as old as At^? 



B: Ha«a, a raana zen da»ga Abdu. B: No, he isn't as old as Abdu. 



A* I'g^ ti kayno? 
B: Ha*a. 

At A ga zanka da.'ga Maman? 

Br Oho, a ga zanka *da»ga Maman'. 



Ai Is he the younger brother? 
B: No. 



A: Is he as "young as Maman? 

B: Yeg, he's as young as Hainan* 

^ 8 



\ 



1 



Dialogue 7 



^-At Hi ga zanka da'ga Bakari? 



.^^I^i?^ Bt Ha.'a, ay si zaaka da'ga i'ga* 



A: Are you as jx>vjig as Bakari? 



B; No, I'm pot as young as he* 



A J Ni zen da'ga Amiaa nda Fatu? 



A J Are you as old as Amina-^iLnd Fatu? 



Bt Oho, ay zen da'ga'i^gey* 



k. 1. Bakari dyiri mardye? 
2» Amina dyiri mardye? 
3T"^ ifaman dyiri mardye? 
^* Fatu dyiri mardye? 



B: Yes, 1% as old as they* 



Structural Drills 



A. 1* How old is Bakari? 

2« How old is Amina? 

3o How old is Maraan? 

il# How old is 'Fatu? 



B* !♦ M dyiri mardye? 
2# Aran dyiri mardye? 
3# A 4yiri mardye? 
li« I dyiri mardye? 



* B» 1« How old are you? 
2. How old are you? 
3« How old is he/she? 
Hey did are they? 



C. 1* Bakari .c^yiri voxp^ka ^ 
2« Bakari dyiri woro]za# 
3« Bakari dyiri woytatyi ^ 
li« Bak;jari dyiri woygu » 

D# !• A£ dyiri woy» 
2« Iri c^yiri woy,. 
3# A dyiri woy« 
li« I dyiri woy« 

E# 1« Bakari^zen Amina? 
2« Amina zen Maman ? 
3# Maman z^ Fa^u? 
li« Fatu zen Bakari? 



Co !• Bakari is twenty years old« 

2« Bakari is thirty years old« 

3« Bakari is forty years old.- 

li» Bakari is fifty years old^ 

D* 1. I'm ten years old^ 

2* We're ten years old^ 

3« He's/She's ten y^rs old* 

ii* They're ten years old.. ' 

E# 1« Is Bakari oHer than Amina? 

2* Is Amina older than Maman? 

' 3» Is Maman older than Fatu? 

ii» Is Fatu older than Bakari? 
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F. 1# Bakari ga zanka nda Amina ? 
2# Amina . ga zanka nda Maman ? 
3* Maman ga «;anka nda Fatu ? 
km Fatu ga zanka nda .^Bakari ? 

Q. la zeii aj^ 

2. Aran zen aT-" 
3# A zen iri? 
li# Irl zen ey? 

!♦ ♦ Mi ga zanka nda ay? 

2#^ ^an ga zanka nda a? 

3« A ga zanka nda iri ? 

li# Iri ga zanka nda ej? 

!• 1# Bakari zen Amina. ^ 
' 2» Amina zen Maman o 
3» ' Maman zen Fatu » 
Fatu zen Bakari 



F. 1.' Is Bakari younger than Amina? 
2. Is Amina younger than Maman? 
3« Is Maman younger than Fatu? 
li. Is Fatu younger than Bakari? 

G. !• Are you older than I? 

2. Are you older than he/she? 

3. Is he/she older than we? 
' U. Are^we older than the:W 

. ^ 

H. 1. Are you younger, than I? 

2. Are you younger than he/she? 

3. Is he/^e younger than we? 
Are we younger than they? 

!• 1* Bakari is older than Amina* 
2. Amina is older than Mamano 
3o Maman is older than Fatu. 
li. Fatu is older than Bakari. 



J. 1# Bakari g& zanka nda Amina . 
Amina ga zanka nda Maman . 
3# Maman ga zanka nda Fatu» 
Fatu ga zanka nda Bakari» 

K. 1. Ni zen ajr. 
2. Aran zen a# 
3# A zen ir^# 
h» Iri zen ej* 

h. 1. Ni ga zanka nda a;^. 
2. Aran ga zanka nda a. 
3* A ga- zanka nda iri . 
h* Iri ga zanka nda e^. 



V 
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J. 1. Bakari is younger than Aroip fl^ 

2. Amina is younger than Maman«. 

3. Maman is younger .than Fatu*. 
U. Fatu is younger than Bakari. 

\^ 

K. 1. You're older than I. 

2. You're older ^ than he/she^ - 

3. He's/She's older than we. 
li. We're older than they. 

L. 1. You're younger than I. 

2. Yoi>'re younger than he/sHd. 
3# He's/She's younger than we. 
li. We'xe younger than they. 



2U 



2o0 



1* Zanka marctyB no aran kvara? 
2^anlca hi no ir\ kwara. 

2. Zanka laardiyB no aran kvaraf 
Zanka tatyi no iri kwara^ 

3» Zanka mardye no ni kwara? 
Zanka iddu no ay kwara, 

k% Zanka mardye no ni kwara? 
Zanka ahakka no ay kwara. 

!• M ga ^ bero? ' 

2. I'ga ga bero? 

3. Bakarl ga ti bero? 

Ajnina ga \i bero?' 

Ni ga ti kayno? 
2. I'ga ga ti kayao? 

3m Bakari ga ti kayno? 
Ajrina ga ti kayno? 



Aj^ ga ti bero. 

2. I'g a ga ti bero* 

3. Bakari ga ti 'bero. 
km Amlna ga ti bero. 



1. How many children are in your 

family? 

There are two children in our 
family. 

*2. How many children are in your 
family? 

There are four children in our 
family. 

3« How many children are in your 
family? - 
There are six children in my 
family. 

km How many children are in your 
family? 

There are eight childr^ in my 
fa 

N» lo Are you the older brottier/sis.ter? 

2. Is he/she the older brother/sis- 

ter? ^ 
-3© Is Bakari the older brother? 
km Is Amina the older sister?^ 



Om 1. Are you the younger brother/sister? 
2. Is he/she the younger brothfe-/' 
sister? ^ — — 

3» Is Bakari the younger brother? 
^•^Is Amina the younger sister? 

1. I»m*the older brother/si ster» 

2. He«s/She«s the older brother/sis- 

ter. 

3« Bakari is the olcter brother*. 
km Amina is the older sister. 
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Q. !• ga ti kayno. 

2. I^ga ga ti kayno, . 

3« Bakarl ga ti kayftio. 
Amiga ga ti kayno. 

^* lii "^^ ^ kulu bero? 

I ^ga ga ti d kulu bero? 

3» Bakari ga ti i kulu bero? 
k» AminI ga ti i kulu bero? 

S. 1. ^ Ni ga ti i kulu kayno? 
2. I'^^ ga ti 1 kulu kkyno? 

3« Bakari ga ti Ipzlu kayno^ 
km Amina ga ti i kulu kayno?- 



Q« 1« I'm the younger brotheip/sister. 
2. He's/She's the younger brother/ 
sister. 

>. Bakari is the younger brother. 
Amina is the younger sister. 

R. 1. Are you the oldest brother/sister? 
2. Is he/she the oldest brother/sis- 
ter? 

3« Is Bakari the oldest brother? 
Is Amina the oldest sister? 

^. 1. Are you the yoimgest brother/sister? 
2. I^_^e/she the youngest brother/ 
sister? 

3#> Is Bakari the, youngest brother? 
' li. 'Is Amina the youngest sister? 



T. 1. A^ ga ti i kulu bero. 

2. I*ga ga ti i £ulu bero. 

3. Bakari ga ti £ kulu bero. 
km Amina ga ti i kulu bero. 



T. 1. I'm the oldest brother/sister. 

2. He's/She's the oldest brother/sis- 

ter. 

3. Bakari is the oldest brother* 
km Amina 'is the oldest sisier. 



' U. 1. A^ ga ti i ktilu kayni^ 
2. I'ga ga ti i kulu kayno. 

3* Bakari ga ti i kulu kayno.' 
kn Amina ga i± i kulu kayno. 

V 

¥• 1»> Bakari zen da*ga Amina ? 
^ 2» 4mina zen da'ga Maman? 
^ zen da*ga Fatu? 

km Fatu zen da'ga Bakari? 



U. 1« I»m the youpgest brother/sister* 

2, He^s/She's the youngest brother/' 
P 

^ sister*^ 

3. Bakari is the ymingest br(2ther«^.l^ 

km Amina is the j^oungest sister.. ' 
♦ 

^ 1. Is Bakari as old as Amj^? 
2. Is Amina as old as Maaian? 
3# Is Mamah as old as Fatu? 
km Is Fatu")L6 old as Bakari? 
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W« !• Ba karl ga Mnka da*ga Aroina? 

2. Amlna ga zanka da^ga Maman ? 

■ ' ■ jj'^' " ' ' ■ " ■ 

3^ Hnman ga zanka da^ga Fatu T 
Fatu ga zanka da«ga Bakarl ? 

!• !• zen da^ga ajr? ^ 

2# Aran zen da*ga i'ga? 
3# A zen da*ga iri? 
U« Irl zen da*ga i^geyt ^-^- 

c * 

Ni ga zanka^da-^ga a^? 

2. Aran ga zanka da*ga i^ga ? 
3« A ga zanka ,da*ga irl ? 
U« Irj^ ga zanka da^ga i'gey? 

Z* !• Bakarl zen da^ga Ainina » 
2* Amlna. zen da^ga Ma3nan # 
3» ( Maaaan zen da^ga F^u» 
U» Fatu zen da'ga Bakari » 

kk. 1. Bjakarl ga zanka da'ga Ajnina^ 
2* Aynj T)a ga zanka da^ga Mainan » 

3. Maaan ga ^anka da^ga Fatiu 

Fatu ga zanka da*ga Bakarl - 

BB. Hi sen da«^a 

. 2. Aran zen da*ga iVga- • 

3» . A zen da^ga lri» 

U# Irl zen da^g^ l*gey » 

CC« 1» 2i zanka da^^ga a^. 

2. Aran ga zanka da^ga l^ga o 

3^ A ga zanka da'ga lrl » 

U« Irl ga zanka da«ga I'gey- 



!• Is Bakarl as young as Amlna? 

2* Is Amlna as young as Maman? 

3» Is Maman as young as Fatu? 

Ji# Is Fatu as young as Bakarl? 

!• !• Are you as old as I? 

2# Are you as old as he/she? 

— 3« Is he/she as old as we? 

Uo Are we as old as they? 

!• 1. Are you as yo\ing as I? 

2» Are you as young as he/she?*'* 
^ 3« Is he/she as yt)ung as we? 

h* Are we as young as,"" they? 

Z. 1. Bakarl Is as old as Amlna*. 
2o Amina Is as old as Maman* 
3« Maman is as old as Fatu* 
U. Fatu is as old^as Bakarl*' 

AA< l>N^akarl Is as young as Amlna* 
Is as young as Maman^ 
3* Maman Is as young as Fatu© 
U* Fatu is as young as Bakarl* 

BB*' Ic Iou«re as old as I* 

2* Yau*re as old as he/she* 
3* He*s/She*s as old as we* ' 
It* We* re as old as they* 
-~ • * 

CC* i; Iou*re as young as I* 

2* You* re as young as he/she* 
3* He>s/She*s as young as we* 
U«/We*re as young as they* 



Ajn^na 



W. !♦ Bakari mana zen da'ga Amixia^ 
2« Ainlna mana zen da'ga IfeBan* 
3^ Maman mana zen da^ga Fatu« 
f^tu mana zen da^ga Bakari» 



HD. !• Bakari isn^t as old as Amina* 
2. Amina isn't as dd as Maaan« 
3« Maman isnH as old as Fatu« 
F'atu isn't as old as Bakarf. 



EE, !♦ Bakari si zanka da'ga Amina^ . 
2» AminaN ^i zanka da'ga Maman» 
3* Maman si z^aflca da'ga Fatu. 
h^ , Fatu si zanka dJi'ga Bakari^ 



FF. !♦ ffll aana zen da'ga 
2« Aran nana zen da'ga 
3^ A aana zen da>^a^iri« 




km Irl Biana^rfda^ga i'gey 

QG* 1^ ^ fi- ranka da'ga 

2^ Aran ^i^zanka da'ga i'ga ^. 
3» A si zanka da'ga iri^ 
Iri si zanka da»ga i^gey o 



EE. 1. Bakari isn't as yoxing as Amina# 
2# Amina isn't as young as Maman#. 
3« Maman isn't as young as Fatu. 
. km Fatu isn't as young as Bakari^ 

FFo 1. Tou're not as old as I. 

2. Tou're not as old as he/she« 
3o He's/She's not as old as we. 
We ^e not as old as they. 

GG« lo You're not as young as I. 

2. Tou're not as young as he/she^ 
3» He's/She's not as young as ve^ 
ho We're not as young as they..' 




ERIC^ 



215 



2oi 



]na 
dam& 

^ A go ga ma dazaa? ^ 
dori 

Bt Ha^a, a go ga ma dori# 
komo 

At A komo te dama gtnao? 
Bt Ha«a^ 



UNIT 26 
Dialogiie 1 ' 



to feel 

well-being (def./indef • sg« 
,Ar Is he feeling well? 

sickness, (indef. sg.) 
B: No^ he's feeling bad« 

fever (def.) 
A: Is his fever better? 

B: Nop. 



kotwa coughing (def«) 

ka'kam to oppress 

Ai Jfeoiti a kotwa go ga ka'kam gtmso? A: Isn't his [coughing jrorse? 



Bt ObOj a go ga ka'kam gtmK)« 
nc 

safaro 
At Hi na a no safauro?^ 

2 

hara'di 
Bt Qbo* kama a ga a hara'di* 



B: Yes, it's worse© 

/ 

to give 

medicine (def*) 
A: Have you given him the medipine? 

to make hungry 
B: Yes* But it makas him hungry* 



*• Dialogufi 2 
At Hi go ga ma dana gumo? At Are you feeling better? 

Bt Ha 'a, ay go ga ma dori gumo* * ' B: No, I'iSi feeling worse* 



A: Ni kotwa go ga ka'kam? 



A: Is your coughing bad? 
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Bt Qhoo 



B: Yes. 



kx Manti ni yevo te dama guao? 

B: Ha^a, a go ga ka^kani# 

A: Ni ML safaro ha«? 

2 

B: Oho. Amna a ga ay dyewa'di. 



A: Ni go ga ma dorl? 



B: Cho. 

■ < 

A: Hi yero go ga ka^kam gmo7 
B: Oho« 

Ajt Kanti ni komo go ga ka^lcam? 
Bt Ha'a^ a te dai&a gunio* 
A: Ni no safaro ha*7 



W Oho. 



4yirba*di 



a ga ay d^jirba>di« 



At A go ga aa dori egmoJ 
Bt Oho. 



' vcEnitlng (def»)' 
A: Isn't your vomiting better? 

9: No, it's bad# 

A: Have you takeh the medicine? 

to make- thirsty 
B: les. But it makes me thirsty* 

Dialogue 3 ' ^ 

A: Are you feeling bad? 

B: Tes* 

A J Is your vcraiting worse? 
Bt Yes* 

V 

Aj -Isn't your ferer bad? 
B: Mo, it's better. 

» 

Ar Have you taken the medicine? 

^ ' "^^^^ make sleepy 

B^^5^8*'But it makes me sleepy*, 

DLalogue k ^ 
At Is'* he feeling vor&e? 

B: lea*. 

> 
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diarrtiea (def«) 
A: Is his diarrhea over? 

B: No. 

At Isn't his vomiting ovBr? 
Bt Tea, it's orevm 
At •'Have you given hijn the medicine? 
Bt Ie8« 

Notes on the Dialogaas 

!• With no 'to give,' like^'sccje other verbs, the direct object follows *^the 
predicate^ 

2« the suffix r ^'di can be added to most verbs to denote causative action# 

* ' ' \ 

Stractural Drills ; 



- soro 
At A soro te dama? 

Bt Ha'a« 

At Manti a yero te daz&a? 
Bt Oho, a te dama« 
At Hi na a ho' safaro? 
Bt Obo« 



A, 1« 




go 


ga 


ma 


daaa? 


A*, lo 


Are you feeling well? 


2* 


Aran 


go 


ga 


ma daaa? 


. 2. 


Are you feeling well? 


3. 


A 


go 


ga 


ma 


dsoaa? 


3* 


Is he/she filing ^well? 


k* 


I 


go 


ga 


ma 


dama? 


h. 


Are they feeing well? 


B. 1* 


* S; 


go 


ga 


ma 


daxoa gtoK)? 


^ B. !♦ 


Are you feeling better? 




go 


ga 


ma 


doma gnme? 


z. 


Are you feeling better? 


3. 


A 


go 


ga 


ma 


daaa guao? 




Is he/she feeling better? 


' % 


I 


go 




k 


daaa guao? 


k. 


Are- they feeling better? 



C» 1«^ ^ go ga ma dori? 
2* Aran go ga.ma dori? 
3* A go ga ma dori? 
l|o I go ga ma dori? 



C* !• Are you feeling bad? 
2« Are you feeling bad? 
3* Is he/she faeling bad? 
^ Are t^ey feeling bad^ 
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• ' "Hi go ga ma dori gurao? 

2* Axltn go ga ma dori gumo? 

A go ga ma ^ori gumo? 

li# I go ga ma dori gumo? 



!• Are you feeliiig worse? 
2. Are you feeling worse? 
3» Is he/aae feeling worse? 
Are they feeling worse? 



!• Ay g-o ga ma 



dama« 
daina* 
dama* 

^« 1 go ga ma dama^ 



2o Iri go^ga ma 
3» A go ga ma 



!• go ga ma 
2» Iri 'go ga ma 
3* A go ga 2na 
I go gg, ma 

1#. go ga ma 
2» Iri go ga ma 
3# • A go ga ma 

I go ga ma 



dama gurao ♦ 
dama" gmo» 
dama jumo* 
dama gixmoo 

dori* 
dori. 

dorio 
dori» 



1^ Ajr go ga ma dori gumo, 

2. Iri go ga ma dori gumo. 

3. A go ga ma dori gump» 
I go- ga ma dori gumo., 

Ni^ ^omo te dama? 
2. Ni kotwa te dama? 
3* Ni yero te dama? 
hf Ni sore te dama? 

lo A kromo te dama: gumo? 
2* A kotwBi te dama gumo? 

'\22^ dama gumo? 

^ y . f P dama gumo? 



V'l* I'^n feeling well^ 
V 2. -We're faeling well^ 
3. He»s/She»s feeling wall. 
li. They're feeling well. 

F. 1. I'm feeling better.* ^ 

2. We're feeling better. 

3. He's/She's feeling better. 
It. Jhey're feeling better. 

G. lo I'm feeling bad, 
2. We're feeling bad, 

3* He's/She's feeling bad, 
' U. They're feeling bad.^^ 

H. 1» I'm feeling worse^ » 
2', We're feeling worse,. 

' 3. 'He's/She's feeling worsev 
h. They're fe^ela^ worse^ 

I. !• your fever 6ver? - 
2o Is jnour coughing over? 

^ 3tf Is your vcmiting over? 
|i. Is your diarrhea ,over? ^ 

J* 1* Is hisAiBT fever better? 
2. Is hisAer coughing better? 
3mr Is hisAer vc^niting better? 
1x0 Is hisAer diarrhea better? 
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K« !• Mi koTOo go ga ka'kaB? 
2« Si k^tva go ga ka'kanr? 
3« Si yero go ga ka'kam? 
\i. Hi 8orp go ga ka'kam? 



K. !• Is yoTir fever bad? 
2« Is yoxir coughing bad? 
3# Is your vomiting bad? 
km Is your diarrhea bad? 



^ koriki go ga ka'kam gumo? 
2. A kotiia go ga ka'kam gumo? 
3# A yero go ga ka^kam gumo? 
km A soro go ga Ica'kam gumo? 



L# 1. Is. his/her fever worse? 

2. Is hisAer coupling worse? 

3. Is- hisAer vcaniting worse? 
km Is his/her diarrhea worse? 



M« 1^ Ay komo te dama« 
2. 4^ kotwa te dama« 
3« Ay yero te dama# 
km Ay aoro te daiiuu 

Hm 1# A koamo te dama gumo^^ 
2* A^ kotwa te dama gumo^ 
3* A. ye , ro ^ te dama ^umo» 
km A soro te dama guao*. 



Im My fever is over^ 
2^?^^ coughing is oV9r# 
3« My vaniting is over# 
km Jfy diarrhea is over« 

lo His/Her fever is better# 

2. His/Ber coughing is better. 

3. KLs/Her vomiting is better. 
km Bla/BBT diarrhea is better. 



0. 1. Ay koi'ao go ga ka'kam* 
2m Ay kqtwa go ga ka^kaon. 
- 3m Ay yero go ga ka'kas. 
km Ay aoro go'^ga ka*kam. 



0. lo M(y fever is bad# 

2. }ty coughing is bad« 

3. ISgr vaniting is bad^ 
km My diarrhea is bad* 



P. i; A komo go ga ka^kam gumo» 
2. A kotwa go ga guBio. 
3#^ A y^ro go ga ka'kSa gumo^ 
km A soro go ga ka'kam guBo» 



Q. 1. Hanti ni komo te dama? 
Oho^ a te dama* 

2. Manti ni kotwa te dama? 
Oho, a te dama? 



P. 1. 
2. 
3^ 

km 

Q. 1. 
2. 



EXs/Hbt fever is worse* 
His/Her coughing is worse* 
His/Her vomiting is worse. 
His/Her diarrhea is worse* 



Isn^t your fever over? 
Yes, it !s over* ^ ' 

Isn*t your coughing over? 
Yes, it*s over. 
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3« Man£i ni yero te dama? 
Ha'a, a go ga ka'kara. 

tanti ni soro te 4ama? 
^^^9 ^ go ga ka^kam. 

* R« !• Manti a korno te dama gumo? 
Oho, a te dama gumo^ 

2. Manti a kotwa te dama gxirao? 
Oho, a te dama gumo» > 

. 3« Manti a jero te dama gumo? 
Ha^a, a go ga ka^kam gumo. 

Manti a soro te dama gumo? 
Ha*a, a go ga ka^kam gumo«. 

S« !• Manti ni komo go ga ka^kam^ 
Oho, a go ga ka^kam* 

2. Hanti ni kotwa go ga ka«kam? 

a go ga ka»kam» 

3. Mantf ni yero go ga ka^kam? 
Ha^a, a te dr"na» 

h* Manti ni soro go ga ka^kam? 
Ha«a, a te damaV 

!• Manti a komo go ga ka'kam gumo? 
Oho, a go ga ka^kam.gumo* 

2. Manti a kotwa go ga ka'kam gumo? 
Oho, a- go ga ka^kam gumo. 

3« Manti a' yero go ga ka'kam gumo? 
Ha^a,'^a te dama gumo# 

4» Manti a ^ord^go ga ka^kam gumo? 
fla^a, a te dama gurao^ 
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3. Isn't your vomiting over? 
No, it's baflo 

h% Isn^t^-your diarrhea ov«r? 
N<^, it'S'bad.^ 

R. !• Isn't hisAertfever better? 
Yes, it's better. ^ 

2. Isn't his Aer" coughing better? 
Yes, it's better. 

3. Isn't JiisAer vomiting better? 
No, it's w<^se; 

ho Isn't his/her diarrhea better? 
No, it's worse. » 

1. Isn't your fever bad? 
Yes, it's bacU • 

2» Isn't your^ coughing bad? 
Yes, dt's bad* 

3. Isn't yovir vomiting bad? ' 
No, it's over. 

km Isn',t your diarrhea bad? 
No, it's over.. 

T.. 1. Isn't hisAer fever worse? 

Yes, it's worse. ' 

2. Isn't his/her coughing worse? 
, Yes, it's worse. 

3» Isn't his/her vcniting ' worse? 
No, it's better. 

\xo Isn'^hisAer diarrhea wctrse?, 
No, it»s better^ 



/ 



U# !• A ay hara>dl # 
2# A ga ay (^yava ''di # 
3* A-go ay clylrba'di » 

V# !• A ga a bar^a^ ^ , 
2* A ga a jjy^'dU 
3« A ga^a dyirba'di^ 

¥• 1. Ni r^a safaro ha«? 

Cho# Amma a ga hara^. 

2. Hi na safaro ha»? 

Oho» Amna a ga ay dyewa»di« 

3# -Ni na safaro ha»? 

Qho« Amnia a ga ay <^yirba*di# 

!• Ni na a no safaro? 

Gho* Mm& a ga a hara^di« 

2« Ni na a no safaro? 

Obo. Asma a ga a dsnsva^di* 

3* Hi na a no safaro? 

Oho» Amma a ga a <^ylrba>di« 



U# !• It makes me hungry* % 
2* It makes me thirsty. 
3» It makes me sleepy. 

V« 1# It makes him/lier hungzy. 
2. It makes himAer thirsty. 
3* It makes hira/lier sleepy. 

W. 1. Have you taken the medicine? 
Yes. But it makes ma hungry. 

2. Have you taken the medicine? 
Ies« But it makes me thirsty. 

3# Have you taken the medicine? 
Yes. But it makes me sleepy*, 

X. 1. Have you give^ him/lier the medicine? 
Yes. But it makes himAer hungry*, 

2o Have jjxfii given ^^m/her the medicine? 
Yes» But it makes hJjn/her thirsty. 

3« Have you given him/her the medicine? 
Yes. Bnt it makes, hlin/her sleepy.. 



r 



ERIC 



222 



UNIT 27 
Dialogue 1 



A: Za wati fojio ni si 'da bani? 
habo 

habo ka* bisa 
B: Ay si 'da bani za habo ka* bisa* 



A: How long have you ,l)een sick? 

week (def.) ' 
last week 
B: I*ve been sick since last week. 



A: I fo no ni ga? 



A: What's the matter with you? 



soru^ 
B: Ay go ga soru« 



to have diarrhea 



B: I have diarrheao 



kora* 
A: Ni go ga koro*? 



to have fever 
A: Do you have a feVer? 



B: Oho^ 



f A: Za wa(ti fo no ^si «dK J>ani? 




bifo 



A si'da bani za bifo^ 



A: I fo no a ga? 
yeri 

B: A go ga yeri. 

' koto 
A: A go ga koto? 

B: Ha«a^ 



B: Yes* 

Dialogufe 2 ^ 

A: How long has he be6n sick? 

day before yesterday 
B:' He's been^sick since day before 
yesterday* 

Aj What 4 the pisSt^r with him? 

to vomit . 
, B: He vonits* J \ 



to cough , ^ 
A: Does he cough? 



B: No* 



4 ' 
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ma 

ka«de 

habu ^ 
bene 

habu bene 
Ar Ma ka^de a habu bene* 



(signals a polite Imperative 
sg.) 

to bring , 
week (indef^) 
above 
next week 
At Bring hira (back) next week* 



Br Habu bene? 



B: Next we^? , 



' lokotoro 
lokotorc kwara 
kz Chom Ma ka^de a lokotoro kwara 
habu bene« 



doctor (indef*) 
dispensary (indef#) 
A: Yes, Bring him (back) to the dispen^ 
sary next week# 



Dialogue k 



As Ma ka alasar* 



A: Ccme (back) early this evening* 



Bt Alasar? 



B: Early ±his' evening? 



vodin banda 
STxba el 

As Gho« Vodin banda ma ka lokotoro 
"icwarm suba 8l# . 



and then, after that 
day after tomorrow 
A: Yes* And then come to the dispensary 
day after tcoiorrow. 



QLalogue $ 



Aj ly ga ye ga ka alula* 



• , to return 
A: I'll come (back) early this after* 
noon*. 



Bf Alula? 



B: Early this afternoon? 



ko^da 
wone 

habu wone ra 
A: Oho. Wodin banda raa ko*da a 

lofcotoro Jcwara habu wone ra. 



to take, escort f 
this 

this week 

A: Yes. And then take hijn to the dis« 
pensary this Week. 



* Note on the Dialogues 

!• Literally, ga ye ga ka means "will return and come." 

y . 

Structural DriLl# 

A. k Za^wati fo no ni si«da bani? A. 1. How long have you been sick? 

2^ Za wati fo no aran si«da bani? 2. Ho* long have you been sick? 

3* Za wati fo no a si«da bani? 3. mvj long has he/she been sick? 

U Za wati f o no i si «da baai? How long have they been sick? 



B* 1» Ay si*da bani za bi. 
2. Ay si 'da bani za bifo ». 

3» Ay si 'da bani za habo ka' 
^ bisa^ 

C. 1» Iri si'da bani za bi. 

2. Iri si'da bani za bifo » 

3« Iri si 'da bani za habo ka' 
*bisa. 



B. lo I've been sick since yesterday* 
2. I've been 'Sick since day before 

yesterday. / 
3» I've been sipk since 3ast week* 



C. l^'We^ve been siCk since yesterday. 
2. We've been sick since day before 

yesterdayo ^ 
3# We«ve been sick since last week* 



1* A^^si 'da bani za bi. 

2* A si 'da bani za bifo* 

3» A si 'da bani za habo ka > 
bisa. 



D. 1. He *s/She'jAbeen sick since yes- 
terday./ 

2. tie's/She's been sick since day 
before yesterdays 
^ 3o He's/She's been sick since last 
we^* 
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1. I si'da^ bani za bi» 

2. I si'da bani za bifo# 

« 

3* I si^da bani za habo ka> bisa^ 



E. !• They've been sick since jnesterday^ 

2. They^ve been sick since day be- 

fore yesterday* 

3« They've been sick since last week* 



F. !• I f o no ni ga? 

2. I f o no €Lran ga? 

3« I fo no a ga? 

km I fo no/ i.ga? 



"1 F. !• What • 8 the matter with you? 
2. What's the matter with you? 
3« Wfiat's the matter with himAer? 
k* What's the matter with them*^ 



G.' V± go ga soxv? 
2. Aran go ga soru?* 
3* A go ga soru? 
km I go ga soru? 



0. !• Do you have diarrhea? 
* 2« Do you have diarrhea? 
3m Does he/she have diarrhea? 
k^ Do they have diarrhea? 



H. !♦ ^ go ga koro'? 
2. Aran go ga korB^ 
3^ A go ga koro'7 
km ^ go ga koro'? 



!• !♦ go ga yeri? 

2. Aran go ga yeri? 
3* A go ga yeri? 
km i go ga yeri? 

J# !♦ 5i 8^ koto? 
2# Aran go ga koto? 
3m A go ga koto? 
km I go ga koto? 



K. !• Ay go ga sora» 
2^ Ay ' 

3m V 



2. Ay go ga koro ' » 
go ga yeri» 



km Ay go ga koto». 



H. !• Do you have a fever? 
2. Do you have a fever? 

3m Does he/she have a fever? 
km Do they have a ^ever'f 

I. 'lm Do you vomit? 

2, Do you vcBiit? 

3m Does he/she vomit? 

U« Do they vcoiit? 

J. !• Do you cough? 

2. Do you cough? 

3 m Does he/fihe ^ugh? 
km Do they cough? 

K. !• I have diarrhea. 

2« I have a fever. 

3. I vomits 
' km 1 cou^V 
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L. 1, Iri go ga soru » 
2% .Iri go ga koro> > 
3» Iri go ga yerl . 
k. Iri go ga koto. 



lo We 'have diarrhe^ 
2. We have a fever.) 
3» V/e vcciit. 
U# We cough. 



M. 1, A go ga soru. 
2* A go ga koro' . 
3. A go ga yeri . 
A go ga koto. 



M. 1. He/she has dia^hea. 

2. He/she have a fever* 

3. He/She vcanits. 
U. He/She coughs© 



N. 1* I go ga sonu 
2# I go ga koro' . 
'3. I go ga yeri . 
h. I go ga kotoo 

0* 1* Ma kaMe a alula » 

2. Ma ka^e a alasar. 



3. Ma kaMe a suba. 



P. 1. Wodin banda ma ka»de a suba 



si. 



2. Wodin banda ma kaMe a habu 
yone ra » ^ ^ 

3» Wodin banda ma ka*de a habu 
bene. 



N. 1» They have diarrhea. 
2. They have a fever. 
3* They vanit. 
U. They cough. 

c 

O.t^l. Bring him/her (back) early this 
afternoon. 

2. Bring hija/her (back) early this 

evening 

3. Bring hWher (back) tomorrow* ^ 

P# 1. And then bring hiin/her (back) day 

after tanorrow* 
2. And then bring hlin/her (back) this 

week. % 
j. And then bring hlju/her (back) next 

week. 



1. Ma ka*de a lokotoro kwara 
alula. 




2. Maka'de a lokotoro kwara 
^ alasar . J 

3. Ma ka'de a lokotoro kwara 
sjiba^ 



Q. la Bring him/her (back) to the dispen- 
sary early this afternoon. 

2. Bring him/her (back) to the dispeiw 

sary eariy this evenings , 

3. Bring hiinAer (back) to the dispen^ 

sary tomorrow^ 
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R« !• Wodin banda ma Ica^de a ^oko«» 
toro kwara suba si- > , 
.2, Wodin banda ma ka'de sTLoko^ 



toro kwara habu wone ra^ 



^« Wodin banda ma ka*de a loko- 
toro kwara, habu bene. 



^Ka ko^da a alula,. 




^^^.Ma ko*da a alasar » 
"^i; % ko*da a suba . 



Ro !• And then bring » him/her (back) to 

the dispensary day after tomorrow 
2. And then bririg'Eim/her (back) to 

the dispensary this week, 
3# And then bring him/her (back) to 
the dispensary next we^k* 

S. lo Take himAer early this aftemooiY 
2. Take him/her early this evening, 
3* Take, him/her tcxnorrow. 



T. !• Wodin banda ma ko'da a suba \ 

Si e 

2. Wodin banda ma ko'da a habu 
wone ra » ^ 

3« Wodin banda ma ko-^da a habu 
bene . 

Up !♦ Ma ko*da a lokotoro kwara 
alula , ^ 

ko^da a lokotoro kwara ^ 
alasar« 

3« Ma ko^da a lokotoro kwara/ 



\^ suba . 



/ 



^ 1* Wodin banda ma ko^da a loko- 
toro kwara suba si » 
^AWodin banda ma ko^da a loko- 

toro kwara habu wone ra ; 
3 o Wodin banda ma ko^da a loko- 
toro kwara habu bene. 



T. Ic And then take him/her day after 
tomorrow, 
2. And, then take him/her this week* 



3» And then take himAer next week, 

U. 1, Take him/her the dispensary 

early this aftemoon<> 
2, Take him/her to the dispensary' 

early this evening, 
3» Take him/her t6 the dispensary 

tomorrow. 

V, 1, And then take him/her to the dis- 
pensary day after tomorrow^ 

2, And then take himAer to the dis- 
pensary this week, 

3^ And then take himAer to the dis- 
pensary next week, ^ 



W. 1^ Ma ka alula , 
alasar , 
3, Ma kar sutjj^ . 



Wo l<y Come, (back) early this afternoon, 
2. Ccme (back) early this evening, 
3» Come (back) tomorrow. 



X# 1, Wodin banda ma ka subasi. 

2o Wodin baqda ma ka habu wone ra < 
3« Wodin banda ma ka habu bene ^ 

Y. !• Ma ka lokotoro ki;ara alula , 
jl^ Ma ka lokotoro kwara alasar o^ 
3# Ma ka lokotoro kvara suba p 

Z. 1<» V/odin banda ma ka lokotoro 

kwara subasi. 
?• Wodin banda ma ka lokotoro 

kwara habu wone ra© 
3« Wodin banda ma ka lokotoro 

kwara habu bene# 



X. \% And then come (back) day after 
tomorrow^ 
And then come (back) this week. 
3« Ajid then come (back) next week. 

1. Come (back) to the dispensary- 
early this afternoon. 

2« CcHTie (back) to the dispensary 
^ early this: evening. 

3« Come (back) to the disi^nsary 
tomorrow. 

Z# 1. And then come (back) to the dis- 
pensary day after tomorrowr 

2', Aad then caae (back) to the ^dis- 
pensary this week. 

3« And then come (back) to the dis- 
pensary next wee)^.. / 



AA. 1.. Ay ga 'ye ga ka aj.ula. 



2« Ay ga ye ga ka alasar. 



3« Ay ga ye ga ka suba» 



AAo 1.. I'll come (back) early this 
afternoon^ - ^ 
2. I'll come (back) early this 

evBning. 
3« I'll come (bapk) toraorix>w^ 



BBo 1» Iri ga ye ga ka suba si. 

2. Iri^a ye ga ka habu wne ra . 
f 3» Iri ga ye ga ka habu bene. 



BB, 1. V/,e'll come (back) day after 
tomorrowo r 
2. We'll come (back) this week. 
3« ,We'll come (back) next week. 



CO. 1, A ga ye ga ka alula. 



2« A ga ye ga ka al/sar . 
3. A ga ye ga ka subao 



CC. 1. He'll/Sheni come (back) early 
this afternoon. 

2. He'll/She'll cc^ne* (back) early 

this evening.. 

3. He'll/She'll come (back) tcanorrow. 
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,'DD« I ga ye ga ka suba si » 

2, I ga ye ga ka habu wone ra» 
'3. I ga ys ga ka habubena. 



DD. 1. They'll come (back) day after 

toiporrow. 

2, They'fi" come (back) this week** 

, 3» They'll come (back) next week. 
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UNIT 28 
Dialoofae 1 



zarma 
A: Ni ya zarma no? 



am/is/are 

Djerma '(def./indef • sg.) 
A: Are you a Djerma? 



hawsa'tye 
B: Ha^'a, ay ya hawsA^tye no. 



Hausa (person) (indef^ sgo) 
B: No, I'ra a Hausa» 



tyew 
f ara * si 
tyine 

A: Ni go ga tyew fara'si t^/ine? 



to stu(fy, read 

French (def./indef. sg.) 

lan^nxage (indef • ) 
A: Are you studying French? 



i'gilisi ^ 
B: Ha •a, ay go ga tyew i^gilisi 
tyine? 



English ( indef o sgo) 
B: No, I'm studying English. 



tyewa'di 
A: liay no go ga ni tyewa'di? 



to teach 
A: I^^ho»s teaching you? 



tyewa^diko 
B: Ay si 'da tyewa'diko. 
hinne 
bo» 
se 

Ay hinne no go ga tjrew ay bo» 
se<, 



tefecher (indef.) 
B: I /don't have a teacher ♦ 
* alone 

oneself 
for 

I'm stucfying alone • 



A: Paul 



ya ^ra'si 



Dialogue 2 

boro no? A: Is Paxil a Frenchman? 



^erike ' American (indef. sg.) 

E: Ha 'a, i'ga ya amerike boro no. B: No, he's an American. 
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A: A go ga tyew zaima tylne? 
havsa 

Bt Ha*a, a go ga tyew hawsa 
tyina« 



A: Is he studying Djerma? 



/ 



Hausa (langxiage) (defo/ 
i^f. sg.) 
B: No, he^s studying Hausa. 



A: May no go ga a tyewa'dlT 



A: Who's teaching hiiu? 



B: A si'da tjrewa'diko*. I'ga 
hinne no go ga tyew i*ga 
bo* se«. ^ 



B: He doesn't have a teacher© He* 
studying alone. \ 



Structural Drills 



A« 1. Ni ya zarma no? 

2. Ni ya havsa 'tye no? 

3. Ni ya fara'si boro no? 
Ni ya amerike boro no? 

B. 1^ I*ga ya zama -no? 
2. I*ga ya havsa *tye no? 
3» I'ga ya fara'si boro no? 
U« I'ga ya amerike boro no? 



A. 1« Are you a Djerraa? 
2» Are you a Hausa? 
3. Are ygu a Frenchman? 
Are you an American? 

B« r» Is he/she a Djerma? 

2. Is he/she a Hausa? 

3» Is he/she a Frenchman? 

Is he/she an American? 



C* 1» Afldna ya zarma no? 

2» Yakuba ya zarma no? 

3« Abdu ya zarma no? 

km Fatu ya zarma no? 



Cm !♦ Is Amina a Djerma? 

2. Is Yakuba a Djerma? 

3. Is Abdu a Djerma? 
Is Fatu a Djerraa? 



Aalna ya hawsa *tye^no? 
^2. Yakuba ya hawsa'tye no? 
3. Abdu ya hawsa *tye no? 



Fatu ya hawsa *tye no? 



Dm 1/ Is Amina a Hausa? 
2* Is Yakuba a Hausa? 
3* Is Abdu a Hausa? 
km Is Fatu a Hausa? 
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E, 1. Ay ya zama rfo*. 
2# Ay ya hawsa'tye no* 
3« Ay ya fara'si boro noo- - 
Ur Ay ya amerike bopo no,. 

F« !♦ I'ga ya zarma no. 
2. I'ga ya hawsa'tye no.. 
3» I'ga ya fara'si boro no* 
ya amerike boro noo^ 

^* Andna ya zarma no«^ 
2o Yakuba ya zarma no* 
3» Abdu ya zarma no. 
U« Fatu ya zarma no© 

H. 1* Amlna ya hawsa'tye no* 
2. YaJcuba ya^hawsa^tye nOo 
3» Abdu ya haw^a'tye no* 
Uo Fatu ya hawsaHye no* 

I. 1* Ni ya zarma no? 

Ha*a, ay ya hawsa*ty& no 

2. Ni jra hawsa'tjre no? 
Ha»a, ay ^^jarma no* 

3» Ni ya fara'si boro no? ' 
Ha^a, ay ya amerike boro no. ^ 

U# Ni ya amerike boro no? 

Ha«a, ay fara^si boro no* 

J. 1* I'ga ya zarma no? 

Ha^a, i*ga ya hawsaHye no. 

2o I'ga ya hawsa'tye no? 
Ha^a, /i'ga ya zarma no* 

3« I'ga ya fara<si boro no? 

Ha 'a, i»ga ya amerike boro no* 



E. 1. I*m a Djerma* 
2. I'm a Hausao 

3» I'm a Frenchman* 
I'm, an American. 

F. 1* He's/She «G a Djerma. 

2. He's/She's a Hausa. 

3. He's/She's a Frencliman. 
ii» He's/She's ai American. 

G. 1* .\mina is a Djerma. 
2o Yakuba is a Djerma. 
3. Abdu is a Djerma. 
Uo Fatu is a Djerma. 

H. 1. Araina is a Hausa. 

2. Yakuba is a Hausa. * 
3» Abdu is a Hausa* 
' ii» Fatu is a Hausa. ^ 




I. 1. Are you a Djerma? 
No, I'm a liausa. 

2* Are you a Hausa? 
No, I'm a Djerma. 

3» Axe yqu a Frenchman? 
No, I'm an^/^merican* 

U. Are ydu:;^^ America? 
No, I'm a Frenchmancr' 



J. Is he/she a Djerma? 

No, he's/she's a Hausa. 

2o Is he/she a Ijausa? 

No, he's/she's a Djerma* 

3» Is he/she a Frenchman? 

No, he's/she's an American* 
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U»^l*ga yaxtoerike boro no? ^ 
^Ha'a, i'ga ya fara'si boro na# 



Is he/she an American? 

No, he's/she^s a Frenchman* 






L. 


Ni go ga tyew zanna tylne? 




1. 




2, 


Ni go ga tyew hawsa tyine? 




2. 




3. 


Ni go ga ty^w fara'si tyine? 




3. 






Ni CfCi tfri. tv**w **! ' cr"! T i <i"^ +tH n^? 






L. 


1. 


Ni go ga tyew zarma tylne? 


L* 


1. 




2. 


Aran go ^a tyew zarma tyine? 




2. 




3. 


A go ga tyew zarma tyine? 




3. 










), 

u. 


M. 


1. 


Ni go ga tyew hawsa tyine? 




1. 




2. 


Aran go ga tyew hawsa tyine? 




2i 




3. 


A go ga tyew hawsa tyine? 




3. 












N. 


1. 


Hi go ga^ tyew fai»a<si tyine? 




.1. 




2. 


Aran go ga tyew fara'si tyine? . 


/ 


2, 




-3. 


A go ga tyew fal^^si tyine? ^ 




3. 




ll. 


T icTfj era +.Tr^*v f*A.'ra'^"i ■h'lHn^*^ 




u. 


0. 


!• 


Ki go ga tyew i'gilisi tyine? 




1. 




2o 


Aran go ga tyew i'gilisi tyine?* 




2. 




3. 


A go gA tyew itgilisi tyine? 




3. 








J 


4. 


P. 


1. 


Ay go ga tjrew zarma tyifte* 


p. 


1. 




2. 


Ay. go ga tyew hawsa tyine 




2. 




3. 


Ay ga ga tyew fara'si tyine*. 




3. 




ll. 


Ay go ga tjrew i'gilisi tylne,. 




U. 


Q. 


1. 


Ag; go ga tyew zarma tyine ♦ 


Q. 


1. 




2. 


Iri go ga tyew zama tyine* 




2o 




3. 


A go ga tyew zarraa tyine* 




3. 




li. 


I go ga tyew zarma tyine. 




ii. 



ou studying Djerma? 



Is he/she studying English? 
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R. !• ^ go ga tyew hawsa tyinejc • 
^* 6^ ga'tycv hawsa tyine-. 
3« A go^a tyew hawsa tyineo 
^t^* i SO ga tyew hawsa tyine. 



S. -Ag; go ga tyew fara'si tyine. 

2» l£i go ga tyew fara'si tyine. 

3. A, go ga tyew fara'si tyineo 

h» I go ga tyew fara^si tyine; 



R. lo I'm studying Hausa. 
2o We •re studying Hausao 
3. He's/She's studying Hausa. 
U» They're studying Hausa. 

4-. 



S. !• I'm studying Fr^ 

2« We're studying /l^rench. 

3* He's/She's stuliying French* 

km They're studying French* 



T. 1. go ga tyew i'gilisi tyine, 
2» Iri go ga tyew i'gilisi t3rine, 
3o A go ga tyew i'gilisi tyine, 
I go ga tyew i'gilisi tyine, 

U. 1* Ni go ga tyew zarraa tyine? 
^ . Ha 'a, ay go ga tyew hawsa 
tyine* 

2. Aran go ga tyew zarm^t tyine? 
Ha»a, iri go ga tyew fara'si 
tyine ♦ 

3» A go ga tyew zarma tyine? 
Ha 'a, a go ga tyew i'gilisi 
tyine • 

V# 1# I go ga tyew hawsa tyine? 
Ha'a, i go ga .tye^^ zarma 
' tyine, 

2. Ni go ga tyew hawsa tyine? 
Ha'a^ ay go ga tyew fara'si 
tyine • 

3# Aran go ga tyew hawsa tyine? 
Ha 'a, iri ga tyew i'gilisi 
tyine* 



T. 1. I'm studying English, 
2o V/e*re studying English. 
3. He's/She's studying English, 
Uo They're studying English. 

U, lo Are you studying Djerraa? 
No, I'm studying Hausao 

2. Are you studying Djermar? 
No, we're studying French* 

3* Is he/she studying Djenna? 
No, he's/she's studying Eng— 
liSJi* 

J \ ♦ 

V. 1* Are they studying Hausa? 

No, they're studying Djerm^* 

2* Are you studying Hausa? 
No, I'm studying ^French. 

3, Are you studying Hausa?. • 
No, we're st?i%ing English, 
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A g6 ga tyw fara'si tyine? 
Ha'a, a go ga tyew «ar»a 

' -k 

I go^ga tyew fara^si tyine? 

1 go ga tyw hawsa 

3» Ni go^ga tyBV fara'sl tylnet 
^i^'a, ay go ga tyew i'gilisi 
/ tyine^ > 



ki A3 



Aran |:c^£a, tyew i^gilisl tyine?* 
Ha 'a, iri go ga tyew zanna* 

' \ 
2. A go ga tyew^i^gilisi tying? 

Ha'a, a go gaJ, ly^ hawsa tyina. 

3^ I. go gi^^ d^gili^- tylne? 
Ha«a//1^^ g«|:l^pw;^fara«si 



lo Is he/she studying French? 
No, he*s/she's studying 
Djerma© 

2. Are they studying French? 
No, they •re studying ^lausa^ 

3. Are you studying French? 
No, I*m studying English* 

!• !• Are you studying English? 
No, we*re studying DJerma* 

2. Is he/she studying English? 
No, he*s/she*s studying Hausa, 

3a Xre they studying English? 
No, they're studying French. 



no go ga ^.^yewa'di? 
2*^',Jf^ no go ga aran tyewa'd^? 
3* Majr no go ga a tyewa'di? 
li# >^ no go ga i tyewa'di? 



Yo 1. Who's teaching you? 
2. VJho's teaching you? 
3» Who's teaching hWher? 
li« Who's teaching them? 



Z* 1* Jfay no go ga Anina ty^wa'di? 
2. May no go ga Yakuba tywa'di? 
3» May no go ga Abda tyewa'di? 
lu May no go ga Fatu tyewa'di? 



Zo r* Who's teaching Ainina? 

2m Who's teaching Yakuba? 

*3» Who's teaching Abdu? 

Who's teaching Fatu? 



LA* !♦ Aj; si 'da tyewa'diko* 
2. Iri si'da tyewa'diko* 
3* A si'da tyewa'diko.. 
?.U*-.^^*^I si'da tyewa'diko^ 



AA# 1« I don't have a teacher* 

2. We don't have a teacher^ ^ 
3» Ile/She doesn't have a teacher, 

k* They don't have a t-eacher©. 
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BBm !• Amlna si Ma tyewa'diko». 

2. Yakuba si *da >tyewa<dlko> 

3. Abdu si*da tyewa'diko. 
Fatu si* da tyewa'diko* 



CO., 

2. 



Ay hinne no go ^a tye\j 

Siy bo' se. 

Iri hinne no ro ^a tyew 

iri bo' seo 

3« I^ga hinne no go ga tyew 

i*ga bo' se* 

^- I'g^y hinne no go ga tyew 

i'gey bo' seo 



BB. Im Amina doesn't have a teacher^ 
2. Yakuba doesn't have a^teacher* 
3« Abdu doesn't have a teacher* 
Fatu doesn't have a teadher* 

CCo !♦ I'm studying alone» 

2. We'^ studying ^og|a 

3. He'd/She's studying alon^' 
1;. They're studying aloneo 



Wf !♦ Amina hinne no go ga tyew 
^ i^ga bo' se» 

2« Yakuba hinne no go ga tyew 

i ' ga bo ' se • . 
3« Abdu hinne no go ga tyew 

i'ga bo' se.. 
ho ^Fatu hinne no go ga tyew 
i 'ga bo' se» 



DPo !• Amina is studying alone^ 



2. Yakuba is studying alone « 



3. Abdu is studying alone« 



ho Fatu is studying alone*. 



EE. 1^ May no go ga ni tyewa'di? 

Ay si 'da tyewa'diko. Ay hinne 
i no go ga tyew ay bo' se« 

2. May no go ga aran tyewa'di? 
Iri si 'da tyewa'diko. Iri hinne 
no go ga tyew iri bo' seo 

3» May no ga Amina' tyewa ' di 7/^"'^^'^ 
\ si 'da tyewa'diko, I'ga (hinne 
no go ga tyew i'ga bo'^ se« * 



EEo 1. Who's teaching you?* 

I don't' have a teacher. I'm 
stud;:^ing alone* 

2. Who's teaching you? 

V/e don't have a' teacher. We're 
studying alone* ^ 

3 m V/ho's teaching Amina? 

She doesn't have a teacher© 
She's studying alone* 



UNm 29 
Dialogue 1 



narga 

wati kulu 
It Bakari ga koy vatl kulu marga 
' fttwo do? 

ba 

B: A si kp7 ba tye foo 



meeting (def •/indef*) 
always, any time 
A: Doles Bakari always go tq the 
meeting hall? 

even 

time, occasion (indef#) 
B: He never- goes^ 



At Ni ga koy wati k\ilu? 



B: Ay ga koy wati kulu. 



A: Do you always go? 
Bt I always go# 



Dialogue 2 



hay 
hay f o 

At ly ga ba hay fo ga ty«w* * 
hin 
tira 
no»gu 
no'gu fo 
Ay ga hin ga tira wcne dey 
no'gu fo? 

no^gu kulu - 
Bt Ni 9i hin ga a dey no'gu kulu* 
hi 

hay kulu 
V, kmjk ni ga hin ga hi hay kulu 
ka* go iri se''" ne© 



4 thing (indef#) 

something 
A: I want something t6 read* 

can/may ^ 
bock (def./indef*) 
place' (indef.) 
somewhere 
Can I biiy this book somewhere? 



.anywhere^ . every^rtiere ' 
B: TQ# can*t buy it anywhere* 
to borrow 

anything, everything 
But you may borrow anything we 
have here. 
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Dialogue 3 

A: Ay tyaw hay kulu kat go iri se A: We read everything we have here^ 

ne. Ay ga hin ga tira wone hi? l^y i borrow this book? 



B: Ni ga hin ga a hi wati 



A: Ay si «da ha^ kulu ka« ga tyew^ 
labari 
l^ari tira 
* Ay ga hin ga labari tira wone 
dey no^gu kulu? 



B: You may borrow it any tirne^. 
Dialogue k 

A: I have nothing to read* 
news (indefo sg.) 
newspapaer (def./indef* sg.) 
Can I buy this newspaper anywhere? 



B: Ni ga hin ga a dey no^gu kulu. B: Yoi; can buy.it eve^here. 



wanl 
boro fo 
A: Ni kwara boro fo ga wani 
i*gilis| tyine? 

boro kulu 
B: Ha^a, ay kwara boro kulu si 
wani i^gilisi tyine» 



Dialogue g 

f 



to^now, speak 
someone 

A: Does someone speak English in your 
village? 



anyone 

B: No, ^o one speaks English in my 
village^ 



Dialogue 6 



A: Aran kwara boro kulu^^ga wani 
fara^si tyine? 

borey 
borey kulu 
E: Oho, iri kv;ara borey kulu ga 
wani fara'si tyine. 



A: Does anyone speak mnch in your 
village?. y 

/ 

people (defj 
everyone 

B: Yes, eveiyone speaks French in our 
villa Fee 
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Note on the Dialogues 



!♦ go B9 has the meaning •to haYe#* 



Structural ftriUs 



A* 1# Mi ga koy wati kulu 
marga fuwo do? 
2» Aran ga koy wati kxilu 

marga fuwo do? 
3* A ga ko7 wati kulu 

marga fowo do? 
lu I ga koy wati kulu 
marga fuwo do? 



A» !• Do you always go to the meeting 
hall? 

2. Do you always go to the, meeting 
hall? ^ 

3« Does he/she always go to the 
meeting Hall? 
Do they always go to the meeting 
hall? 



B* 1#. Bakarl ga koy wati kulu 

MLTga? 

2« Maaan ga koy wati kulu 
.narga? 

3* Aaixut ga koy wat^ kulu 

^narga? 
U# Abdu ga koy wat'i kulu * 
marga? 



B» 1. Does Bakari always go to the 
meeting? 
2. Does Maman always go to ^ the 
^^^^^^^/meeting? 
3« Does Amina always go to the 

meeting? / 
lu Does Abdu always go to the meeting? 



C» !♦ Aj; koy wati kdlu^ ^ 
*2* Jrl ga koy wati kulu. 
3. A ga. koy wati kulu. 
U# I ga koy wati kulu. 



C. 1# I always g^» 

2. We always gOoN, 

3. He/she always goeso 
km They always go* 



D. Bakari ga koy wati kulu. 

2. Ifennan ga koy wati kulu. 

3. A mina ga koy wati kulu. 
U» Abdu ga ko^ wati lailu. 



D. 1. Bakari always goes» 
2, Maman always goes, 
3« Amina alwaya goes, 
ll, Abdu always goes. 
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E. 1. Ajr si koy, ba tye fo. 
2. Iri si koy ba tye fo. 
3# A si koy ba tye fo* 
h% 1^ si koy ba tye f o. 



£• !• I never go*. 
2c We never go* 
3« He/she never ^c^s, 
i;« They never lo. 



i 



P. 1* Bakari si koy ba tye foo 
2. '^ Maman si koy ba tye fo. 
3^ Ajnina si koy ba tye fol 
Abdu si koy hq. tye fo* 

G. !• ga ba hay fo t^^ew. 

2. Iri ga ba hay fo ca tj'^Wo 

3. A ga ba hay fo ga tyew. 
h% 1 ga ba,hay fo ga tyew» ' 



1. Baka^'g^^^ hay 'fo ga tyewo 

2. Ma3|^ >*ga ba hay fo 5ga tyev* 
3 • Amina:" &y ga" ew © 



1|« Abdu4^4 ba \^;^o ga tyBW* ^ 



^ hin ga tira wone dey 
no*gu fo? ' ^ 

2. Iri grf hin ga tira wone dey 
jio^gu fo? 

A .ga hin ga tira wone dey 
no'gu fo? 

ga hin ga tira wone dey 
no'gu fo? 



3o 
h. 



F. !• Bakari never [^oesi 
2o Maman never goes* 

3» A-Tiina never roes. " . 

U. Abdu never goes© 

G. lo I .want something to read,. 
2. Ve \Wint sometiiing' to read» 

He/she wants something: to rHsad* * 
They want something to read* 

1. Bakari wants Some-^hing to read^ 

2. Maman wants something to read. 

c 

3. Amina wa^nts something to read*, 
km Abdu wants/ something to read* ' 

.■ 

!• 1^ Can I buy this book somewJiere? 
2. Can we buy this ^ook somewhere? , 



3. Can he/she bay this book some- 
where? 

Can they buy this .book some\-^here? 
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.J» !• Ajr S^L hin ga tira wone dey 
no*gu kulu?^ 
2., Iri ga hin ga tira wone ^dey 
no'gu kul\i? 



J. I* Can I buy this book -everywhere? 



/• 2.; Can we buy i-b^s book everywhere? 



?-kl 



% 



3* A ga hln ga tira vooe dey 

no'gu kuluT 
U# I git. bin ga tira ircme cky 

no^gu kulu? 



3 m Can he/die buy this book every- 
^ere? 

lu Can they buy this bopk eTery 



ML ga hin ga a dey ho*gu 
kulu« 

20 Aran ga hin ga a dey no^^ 
kaltu 

3. k ga hln ga dey^ no •gy 
kuld# 

lu I ga hin ga- a- dey no^gu 
koltu • ^ 



K« !♦ Tou can buy it everywhere # 



2# Tou can buy it everywhere* 



3» He/She can buy' it everywhere*.' 



i ii# They can buy it everywhere* 



1^ 1^ ^ ^ dey no*gu 

Iculu* 

2* Aran el hln ga a dey no'gu 
kulu* 

3«- .,A* hin ga a dey no'gu 
koltu 

\u I 8l hln ga a dey no'gu 
kulu* 



L» 1* Tou can't hv^^ anyirtiere*. 



2# Tou can't btny it anywhere* 



3* He/She can't buy it ai^rwhere^ 



li* Th^ can't hvj it anywhere* 



1* Ay ga hin ga tira wone xley . 
no'gu fo? 
Hi ga hin ga. a dey no'gu 
kola* 

2* Iri'ga hin ga tira woxie dey . 
• no'gu kulu? 
Aran ei hin ga a d€y no'gu 
kulu* 

/ ' > 



, M» 1* Can I buy this book someirfiere? 



Tou can bty it every^diere* 



2. Can we buy this book everywhere? 



4* Tou can't buy it anywhere* 




2l|2 



3# A ga hin tira wone dej 
np*gu fo7 
A si hin ga a dey no'gu kulu* 

U» I ga hin ga tira wone dey 
^ V no'gil kulu? 

I-ga hin ga a dey no'gu kulu, 

lo Airana ni ga hin ga hi hay . 

kulu ka' go iri se ne^ 
2o Amma aran ga hin ga hi hay 
kulu ka* go iri se ne# - 
3» Ajmna a ga hin ga hi hay 
kulu ka' go iri se rieo 
' Amraa i ga hin ga hi hay 
kulu ka* go iri se'ne. - 



3» Can he/slie buy this book some- 
where? 

He/She can't buy it anywhere* ' 
iir'cah they buy tiais book anywhere? 

They can buy it everywhere* 

N. 1. But you rtay borrow anything we 

have here* 
2 • But you may borrow anything we 

have here* 
3» But he/she may borrow an;^hing 

we have here^ 
ii. But they may .borrow a!hything we 

have here* 



1* Amma Bakari ga hin ga hi hay 

^kulu ka» gd ay se ne* 
2* Arama Maman ga hin ga hi hay 

kulu ka' go ay se ne* 
3i Amraa Amina ga hin g^ hi hay 

kxxlu fca« go ay se ^ne*. 
U* Amma Abdu ga hin ga hi hay 
kulu ka» go ay se ne* 



.0* 1* But Bakari may borrow anything 
I have here* 
2e But Maman may borrow anything I» 

have here* 
3» But Amina may borrow anything I 
have h ere* 
But.AbdtTmay borrow ai^hing I 
have here* 



!• A^; tye>/ hay kulu ka > go 

iri se ne* 
2. ^ Iri tyew hay kulu ka', go 

iT± se ne* 
3* A tyew hay kulu ka* go 
iri se"he, 
I tyew hay kii^ ka'.^o 
iri se ne/ ♦ 



2U3 



P. 1* I've read everything we hav^ 
here* ' 
2. We've read everything we have 

/here* ^ 
3* He's/She's read everything we ' 

have here* 
li. They've read eVerything we have 
. here* o V 



Q«. 1# Batatri tjw hay kulu ka* go 

2« Maum tyw ^ kulu ka'< go 
a 86 

3# A«lna tyw hay knlu ka< go 

a 86 na*^ 
li« ^ Abda tyav hay kulu 1ca< go 
a 86 n6# 



kulu# 

2» Aran ga ga a hi watl 
icuiu*^ 

3» 1 ga hin ga a hi vatl 
kulu* 

il# I^ga hill ga a hi wati 
kulu* 



Q« 1. Bakari has. read everything he 
has here* ^ : 

2» Maman has, read everything* he 

has here* 
3« Andna has read everything she 

has here# 
U. Abdu has read everything }j.e has 
• here^ 



R* 


Aj; ga hin ga tira wone hi? 


R. 


1. 


2* 


Iri ga hin ga tira wone Hi? 




2. 


3# 

/ 


X ga hin ga tira wone hi?- 




3. 


1 


I ga hin ga tira wone hi? 




li. 


S. 1. 


Aj ga hin ^a a hi? 


s. 


1. 


2. 


Irl ga hin ga a hi? 




2. 


- 3. 


A^gftjiin ga a hi? 




3. 


. 


ga hin ga a Jii? 




k. 


N T. U 


Hi ga hin'ga tira wone hi 


T. 


1. 




irati kulu* 






2. 


Aran ga hin ga tira vone hi 




2. 




yati kulu* 






. ^ 3. 


A ga hin ga tira vone hi 




3. 




wati kulu* { 






li. 


I ga hin ga tira vone hi 




h. 




vati kulu* 






U. !• 


^*ga hin ga a hi wati 


u. 


1. 



time* c ' ^ . 

3U may borrow this book any 
time*; ' " ' 

5/She may borrow this book any 
time* 

ley may borrow this book any 
time» 

U. 1* You may borrow it any time*. 

2* Tou may borrow.it any time* 

> 

I 3p He/She may borrow it syiy time* 
lie They may boi^w it any time* 
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Ay ga hin ga tira wone hi? 

Nf ga hin ga a hi wati kulu. ^ 

2» Jri ga hin ga tira wone hi? 
Aran ga hin ga a hi irati lailu, 

A ga hin ga tira vone hi? 
A ga hin ga a hi wati kulu» 

ho I-ga hin ga tira \Jone hi? 
I ga hin ga a hi wati Iculu. 



V. !• May I borrow this book? 
^ ' > \' 

You may borrow it any time,. 

^\ 

2. May we borA>w this book? 
You may borrow it any time, 

3o May he/she borrow this book? 
He/She may borrow it any timec 

U* May they borrow this, book? 
They may borrow it any time^ 



A^; si* da #iay kulu ga tyewo 
2« lid si 'da hay kulu ka^ga tyai# 
3« A si'da hay kulu ka^*ga tyew, 
1|« I si* da. hay kulu ka» ga tyew. 



r 



lo Bakari si 'da hay kulu ka» ga 
^ tyew, 

2« Maman si<da hay kulu ka» ga 

3# ^Amina si'da hay kulu ka» ga 
. tyew, 

1|« Abdu si 'da hay kulu ka» ga 
tyew^ 



V7. !♦ I have nothing tq read, 

2, We have nothing to read, 

3. He/She has nothing to read, 
1|, They have nothing to read, 

X« 1, Bakari has nothing- to read, 
2, Maman has noticing to read, 
3^» Amina has nothing to read, 
1|, Abdu has nothing to read. 




1, Ajr ga hin 'ga labari tira 

wonQ dey no'gu kulu? 
2« Iri ga hin ga- labari tira 
wone dey no'gu kulu? 
A.^ga Jiin ga labari tira 
wone dey no'gu kulu? 
U# I ga hin ,ga labari tira 
vrone dey no 'gu kiilu? 



Yo 1, Can I buy this newspaper any-- 

4 

' where? 

2, Can we buy this. newspaper Any- 
whei*e? - ' ^ , 

3» Can 'he/she buy this nev7spaper"^ 
\ , anywhere? ' ^ 

1|, Can they buy this. -newspaper 
anyv7here? . ^ 
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Z# !• . Ajr ga hin ga a d^y no^gu ktilu? 
2« Iri ga bin ga a dey no^gu kulu? 
3« L ga bin ga a dey no^gu kulu? 
lu I ga bin ga a dey no'gu ktxlu? 

Ikm !• ni ga bin ga labari tira 
vone dey no^gu kulu« 
2« Aran ga bin ga labari tira 
vone dey no^gu kulu« 
A ga bin ga labari tira 

Mmoe dey no^gu kulu« 
I ga bin ga labari tira 
vone dey no^gu kalu« 



3* 



BB» 1^ Itt ga^bin ga a dey no^gu 
kulu^ 

♦ 

2» Aran ga bin ga a dey no^gu 
^ ' kalui^ 

^ A ga bin ga a dey no'ga 
kultu 

^ ga bin ga a dey no^gu 

kula« 4 

.CC« Ay ga bin ga labari tira 
^vone dey no*gu kulu? 
' Mi si bit ga ^ dey no^gu kulu» 

2* Iri ga bin ga labaid tira 

, vone dey no^gu kxilu? 

Aran, si bin ga a dey no«gu kulu. 

* 

3^ A ga.hin ga labari tira 
wone dey no^gu kulu? 
A 3i bin ga a dey no«gu kulu* 

U« I ga bin ga labari tira 
irane dey no kulu? 
I si bin ga a dey no^gu kulu* ^ 



Z« 1# Can I buy it anywhere? 
2* Can we buy it anyVhere? 
3* Can he/she buy it anywbeteT 

• k^ Can tbey buy it anyrtiere? - 

AA« 1* You can buy tbis newspaper 

everywhere* 
2^# You can buy ibis newspaper 

everywhere* 
3* He/She ca^:i buy tbis newspaper 

every>diere# 

* They can buy tbis newspaper 

ererywbere^ 

BB. Im You can buy it everyrfiere* 
2, Tau can bxiy it every\diere, 
3* He/She can buy it everywhere*' 

V 

^ km They can buy it everywhere* 

CC« 1* Can I buy this newspaper 
everywhere? 
You can^t buy it anywhere* 

2* Can ve buy 'this newspaper 

everywhere? 
^ You canV buy it arQrwhere# 

^ he/she buy this newsp^^er 

'•.^5 everywhere? , 
He/Sbe canH buy it anywhere* 

Can they buy this newspaper 
— . everywhere?^ 

They qanH* btay it anywhere*. 
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DD* 1» Ni kwara boro fo wani 
i'gilisi tyine? 
2. Ni kwara boro Iculu ga wani 

' i^gilisi tyine? 
3» 'Ni kwara boro kiilu si wani, 

> i^gillsi t;^dne? ^ 
km Ni kwara borey ki lu ga v/ani 
x'gilisi tyine? 

££• I kwara boro fo ga% rani 
i«gilisi tyine? 
2o I kv;ara boro kulu i^a wani 
i*gilisi tyine? 
, 3« I Ijwara boro kulu si wani 
i^gilisi tyine? 
r-X h« 1 kwara borey kulu ^a wani, 
i^gHisi^ tyine? 

FF« lo. Ag^ kwara boro kulu si wani 
fara«si tjrineo 
2» Iri kwara boro kulu si wani 
fara'si tyine. ^ . ^ , 

'3m A kwara boro kulu si Wani^v^ 
fara^si tyine. 
km I kwara boro kulu si wani 
fara^si tyinCo 



DD* 1. Does someone speak English in 

your village? • 
2e Does anyone speak* English in 

your village? 
3m Does no one speak English in 

your village? 
ho Does everyone spe^ -^glish 

in your village?- ^ ^ 

EEo 1. Boes somerone speak English in 
r * f' their village? 
2o Does anyone sne.ak English in 

their village? , 
3 m Does no one speak English in 

their village? 
km Does everyone speak English 
in their village? 

FFo 1» No one speaks French, in my 
village » 
2. No one speaks French in our 

village » 
3m No one speaks French in his/ 
her village* • * \ 
.km No one' speaks French in their 
village* ' 



6G. 1* kwara borey kulu ga wani 
fara«si tyine. * • 
2. Jr± kv/ara borey kulu ga wani 

fara«si tyine. 
3m A kwara borey kulu ga wani 

fara«si tyine. 
km J ^1 kwara borey kulu jga wani" 
fara«si tyine. ^ 
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GG. 1* 'Everyone'' speaks French in iry 
, village* 

2. Everyone speaks French in o\ir 

villagee 

3. Everyone speak's Frencti-in his/ 

' her village, , . 

Uo^Eveiyo^e speaks French in 
their village© 



2li? • - 



HH. !• Ni kwara boro fo ga wani 
i »gilisi tyine? 
Ay kwara boi*o ktilu si wani 
^ i^gilisi tyine. 

2« Aran kwara borb kulu ga wani 
* i«gilisi tyine? 
' * Iri kwara borey kulu ga wani 
i'gilisi tyine^ 

3* A kwara boro fo ga wani 
^ fara'si tyine? 

. A kwara "^ro kulu stwani 
fara^si tyine. * 

li. I kwara boro kulu ga wani - 
fara^si tyine? 
I kwara borey kulu^ ga wani 
fara'si tyine. 



HHo 1« Does scmeone speak English in 
your village? 
No one speaks English in iny 
villager ^ ^ 

2. Does anyone speak English in 
your village? 
Everyone speaks Eng^Lish in 
bur village. 

3^^ Does someone speak French in 
his/her village? 
No one speaks French Ifn his/ 
her village. 

lio Does anyone speak French in 
their village? j 
Everyone speaks French in 
their village ♦ 
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Dialogue 1 



hala 



i] lamba 



^ ^ , A': Hala lainba mardye no njL na 
* tira tyew?' 



B: Ay na a tyew hala ISiriba 



up to, until ^ 
number (def^/indef.) 

A: To what page have you read in the 
book?. . - -v. , ^-j: 

?Al»ve read to page twenty in it* 




wasa 
A: A raana wasa. 



to be enough 
A: It*s not enough* 



^' * hala kayna 

■ 

B: Ay si hin ga tyew kala hala 
kaiyna* 



until later, tonight 
B: I can^t st^udy until tonight* 



guwo 

wati ka« 

A: Ni si wani gumo kala wali ka» 
ni tyew gumo* 



a lot, much 
when 

A: You won't know much until you've 
read a lot* 



B: Hajnbara* Amma Bakari ga wani 
gumo, ba ka« a raana tyew 
gumo*. 



B: Maybe* But Bakari knows a lot, eten 
though he hasn't read a lot* 



za son'o 

A 

A: Cho, Bakairi ga vxani gumo za 



already 

A: Yes, Bakari knows a lot already* 
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Dialogue 2 



de 

As De ni ga tyew gumo, ni ga wani 
gumo* 



if 

A: If you read a* lot, you'll knoij^a 
lot.. 



wodin se 
Bs Ay ga ba ay na wani gumo, ^ 
o wodin 56 no ay ga tyew gumo# 
saraa 

Amma ay si hin ga tyew hala 
kayna, zama ay si du tira. ■ 

fu 

Af De ni ga ba, ay ga ka^de ni se 
tlra wati ka» ay to fu^ 




to 



1' 



Bs Fp nda goy«. 
At Eala nda toHon» 
Bt-Kala nda teuton© 



(signals a dependent clause 

following a verb of emotion) 
so, therefore 
Bt 1 want to know a Ipt, so* I read a 
lot. ^ ^ 

because 

But I can't study tonight, because 
I won't have a booko. 

1 . 

home \indef#) ^ 
A: If you like, •I^U Ijring you a book 
when I get ham^ 

^greeting (def ./indef . ) 
Bi Thank you# 



A: Qoodbye« 



B: Goodbjreo 
Note on the Dialogues 
!♦ IdteMlly, "•a greeting to your work#** 

structure Drilla 



A* 1^ Hala lamba mardye no ni na 
tira tyew? 
2» Hala lamba mardye no aran na * 
tira tynew? 



A. 1» To what page have you read in 
the book? 
2o To what page have you read in 
the book? 
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ERLC 



3. Ha&i 



Haia lamba mardye no. a na 
■4?' ^ra tyew? 
^JSI- ' » ' iU^Z-Hala lamba maraye no i na 
gf' / "K ' ' tira tyew? 

'^'B. !♦ na' a tyew hala lamba 
woro'ka^ 
2. Iri na^ a 'tyew hala lamba 

woro*ka« 
3'. A na a tyew hala lamba 

woro'ka. 
h. na a tyew hala lamba 







^ woro *ka^ 








1^ 


A£ ga 


wani 


gumo 


za 


son'o. 




2. 


Iri ga 


wani 


^umo 


za 


son*o» 




% 




wani 


gumo 


za 


^on^o» 






i ga 


wani 


g\MO 


za 


son*o» 






Abdu ga 


wani 


gumo 


za 


son *o. 


D. 


1. 




wani 


gumo 


za 


son^Oe 




2. 


Iri si 


waiji 


gumo 


za 


son*o. 




3. 


A si 


wani 


gumo 


za 


son*o» 




h. 


1 si 


wani 


gumo 


za 


son*o# 




s. 


Abdu si 


wani feumo 


za 


son*o» 



E# 1, Ni ga wani gumo v/ati ka^ 
ni tyew gtono© 
2o Aran ga wani ^gumo wati ka * 

aran tyew gtuno^. 
3# A ga wani gumo wati ka^ 
ai^yew gumoo 
i ga "r/ani r^umo ixati ka» 
^ 1 'tyew gumo, 
5» Abdu ga wani' \^\mo vrati ka' 
^ a tyew gumo. 



3* To 4 



3» To what- page- has he/she read in 

the book? 
lio To what page have they read in 
the book? 

B. I've read to page twenty^ 

2. We've read to page twenty^ i-- 

ft 

3« He's/Sh^'s read to page twenty, 
^ lio They've read to page twenty<, ' 
» 

Co !♦ I know a lot already^ 
2, We know a lot already* 
3» He/She knows a lot already* 
li. They know a lot already* 
5o Abdu knows a lot already* 

D# lo I don't know much yet* r' 

2, We don't know miich yet* 

3. He/She doesn't know much yet* 
li# They don't know much yet* 

5» Abdu doesn't know much jret* 

/ »• 

E# lo You'll/ know a lot when you've • 

read a lot* 
2. Yo\i/jL1 know a lot when you've 

read a lot* 
3o He'll/Sh^'U knoi^ a lot when he's/ 

she's/read a lot* 
\x. They'll' ki?iow a lot when they've 

read a lot* 
$. Abdu vjill knou c^^ot whep'he'o 

read a lot. 



ERIC. 



1# Ni^ si wani guratf kala wati 

ka« ^ tyBW gumo^ 
2^ Aran si vauL gmio kala wati 
ka< arm -^yw giimo^ 
it 8i vanL^gu»o kala vati 
' ^ka* a tyew giimo^ 

«i vani gumo kala wati 
ka< i tyev grnaoi 
5« Aixfax si vani' gisiio kala vati 
^ ka< a tyev gumoo 



3^ 



F» 1# You won't know much ixntil 

you're' read a lot# 
* 2# You won't know much until 

you've read a lot^ 
3, He/She won't know 'much until 

he's/she '3 i*ead a lot* 
U« They won't know m}ich> until 

they^w^ read a lot# 
" Abdu wcn't^know much until 

he's read a lot# , 



t a# 1« Ni ga want gumo zama ni 

2» Aran ga vani gUDu> zama Aran 

ga tyew gooao*. 
3* ^ g% vani gumo zama & 
ga "^yev gumo*. , 
I ga vani gumo zama i 
ga tyev gumo» 
5* Alkta ga vani gumo zama a 
'ga tyev gumo^ 



1# You know a lot 1f|cause you 

read a lot« 
2« You know a lot because you 
read a lot« 
He/She knov3 a lot because he/ 
. she reads a lot« 
U« They know a lot because thqr 

read a lot» 
5« ^ixtu know^ a lot because he 
reads a iot» 
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H« 1« ^2 ^'^^ zama ay si 
tyev gumo» <^ 
2« Jx± si vani gumd zama iri si 

tyev gumoo 
3# A si vani gumo zama a si 
tyev gumo# ^ 



km *i MUXil gumo zamat 1 si^ 

tyev g\mio# 
5# A j bdu si vani %umo zama s 
tyev gumo* 
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H* 1« I don't knov much because I 
^ don't read much# 

2« We don't know much because 

we don't read much# 
3« He/She doesn't know much be* 
ca\25e he/she ^doesn'^t read 
'much# 

U« They don't knov much because 
they don't read much* 

5» Abdu doesn't k^iow much be-» 
cause he doesn't read much* 



2'/ 1 



!• IG. ga tyew gumo, wodin se 

no ni ga w?uii gtono. 
2. Aran ga ty«w gumo, wodin se 
no aran ga"^ wani gmo. 
A ga-tjrew gumo^ wodin se 
no a ga wani gxinio. 
ga tyew gumo, wodin se 
no i ga wani gvmio* 
5» Abdu ga tyew gurao, wodin se 
no a ga wani'gT3ino» 



3. 



I. 1. You read a lot, so you know a 
lot. 

2m You read a lot, so you know a 
lot. 

3m He/she reads a lot, so he/she 

^knows a lot. 
km They reac^a lot, so they know a 
, lot. 

^. Abdu reads a lot. so he knows a. 
lot. ^ 



1^ Ajr si tyew gumo, wodin se 

no si wani gumo. 
2. Jxi si tyew gumo^ wodin se 

no iri si wani gumo* • 
3* A si tyew gumbv wodin se 

no a si wani gumo^ 
km' I si tyew gumo, wodin se 

no i si waxii gumo. 
$m Abdu si tyei^ggumo^ wodin se 
no a^ si w^i gumo» 



J. 1. I ddn't read much, so I don-'t 
know much# 

2. We don't read much, so we donH 

know much# ^ 

3. He/She doesn't read much, so he/ 

she doesn^t know much. ^ 
km They don't read much, so th^ 

don't know much# 
5. Abdu doesnH read much, so he 
doesn't knew much. 



1» A^ si wani gumo, wodin- se 
no ^ ga tyew 'gumo. 

2. Iri si wani gumo, wodin- se 

no iri ga tyew gumo^ • 

3. A si wani gumo, wodin se 

'no a^ ga tyew gumo^ 
km 1 si \j^ni gumo, wodin se 

no i ga tyew gumo. 
$m Abdu si wani gui^ J wodin se 
no a ga tyew gumo. 



K« 1. I don»t know much, so I ^on't 
read much* 
2. We'don't know much, so' we don*t 

read much. 
3m He/she doesn^t know much^ so he/ 

she doesn't read much. 
k* Thejr don't know much, so they 
/ don't read much^^|||^ 
Abdu doesn't knov; much, so he 
doesn't read muche 



# 



L« 1* si vani gmo^ ba ka* aj^ L« 
^iyw giiino# 
2# Iri si vani gumo, ba k&» Iri 

tyw giDfto^ 
3# A 84 vani* guzdo^ ba ya* a 
tyev gumo* 

si vani gtmio, ba ka* i 
tycv gumo* 
$• Abdu si vani gmo, ba ka* a 
tyev guino# 




Mt 1# Si vani gumo, ba fca'.ni 
nana tyev gumoo 
2* Aran ga vani gmo, ba ka^ aran 

mana tyw guino« 
3« vani giamo, ba ka* a ' 

mana tjnev gumo* 
U# I^ga vani gumo, baJca^ i 
' nana^tyev giQao# 
Abdu ga vani gumo> ba ka* a 
mana ty^ov. gtDno# 



N« ga ba 2^ BMi vani gumo^ ' N. 

vodin se no aj^ ga tycv 
gtnno^ ^ 
2» Iri ga ba iri ma vani gumo^ 
yodin se no iri ga tfew 
gtBno# 

" 3* ^ A ga ba a ma vani gtoao^ 

vodin no a ga tyev l 
gumo* " • ^ 

lu I ga ba i ma vani. gvaao, 
vodin '^se no i ga tyev 
ginno«r 

^ ga ba a ma vani gumo^ 

vodin se no a ga tyev gumo# 



!• I don't knbw-mttctt, even thoxigh 

I read a lot# 
2» We don't knov much, even though 

Ve read a lot# 
3^ He/she doesn't knov much, even 

thou^ he/siife^ reads a lot# 
U« They don't knov much, even though 

they read a loti 
5c Abdu-doesnH knov much, even 

though he reads a lot* 

« 

!♦ You* knov a lot, even though you 

don't read much* ' . * 
2* You know a lot, even though you ^ 

don*t re^ much* 
3« 'He/She knows a lot, even though 

he/she doesnH read much* 
U» They know a lot, even though 

* they don't read much« 
5« Abdu knows a lot, evefT though he 

doesn't read much* 

1* I vant to know a lot, so I ^^d 
a lot* ' . 

'2* We want to knov a lot, so 
read a lot* 

3« He/She wants to know a lot, so 
he/she reads a lot* 

They vant to know a lot, so they 
read a lot* 

5« Abdu wants to know a lot, so he ' 
reads a lot* 



ERIC 



V 



2"/ 3 




0. !♦ Aj^ ga "tyew grimb, zama aj 
ga ba aj^ ma ^ani gtnno* 
2« Iri ga ty«w guip6, zama iri * 
ga ba iri ma vani gumc(<'^"^^ 
A ga tyew giaao^ za^ a 
ga ba a ma wani gumo* 
^ ga tyaw gxano, zaxna i 
ga ba i »a wani gimio. 
$9 Abdu ga tyew gumo, zama a 
ga ba a ma wani go^. 

!♦ Ni si tyew gTinio, ba ni ga 

*bavni ma wani gumcu 

2» Aran si tyew gi&o, ba aran 

ga ^ba* BTBn aa wani gumo* 

3% A si tyew gumo, ba a ga 

ba a ma wani giaao« 
/ 

I si tyew gnmo, ba d ga 
ba i ma wani gtuno^ 
5# Abdu si tyew gumo, ba ga 
ba a ma wani giimo^ 



P. 



2. 
3. 
k. 



A£ si hin 
Iri si Imi 
A si liilp 
\l si bin 
Abdu si hin 




ga tyew hala kayna* 
ga tyew Hala kayna» 
ga tyew hala kayna. 
ga t3rew hala ,kayna« 
ga tyew hala kayna^ 

ga tyew kala hala 
tyew kala hala 
ew kala hala * 



0# 1# I read a lot, because I want 
to know a lot« 

2^We read a lot, because we want 

to know a lot^ 
3» He/she ^e^ a lot, heoaMsi he/ 

she wa^ts to know a«-lot# 
km They read a lot, because they 
. want to know a lot* 
Abdu reads -a lot, because he 
■"wants to know a lot» ? 
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p. 1. You don't readimuch,- even though 
you want to know a lot# 
2. You donr«t read ,inuch, eren though 

you wajat to know lot» 
3m He/She doesn't read much,* even 
though he/she wants to know a 
. :lot* 

km They don't read much, ^ even though 
they want to know a lot* 
^ Abdu'doesntt read much, even 
*^ though he wants to -know a lot* 

' - m 

"Q. 1* I can't studiy tonight* 

2V-We can't s%ud|y tpnight* ' 
, 3m He/She can't study toni^t* ■ 
- km They can't study tonight* 
, Sm Abdu can't study tonijght* ' 

»R# 1* I can't study until tonight* 
. 2. We can't stu^ until tonight* 
3* He/She can't stu^ unty. tonigW* 

27 i 



* 



( 



I -si hifi ga tyw kala hala li# They canH study until n tonights 

IciQfiia# 



r $% Abdn si hiij ga'tyew kala hala ||5« Abdu can»t study tmtil tonight. 



4 t ^ kayiuu 



•I 



/ 
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S» Ay .si hin ga tyew kala wati S. !• I can't study until I get hcmeo, 

ka« a^ to fu# 

2« Iri si hin ga tyw.kala wati 2. We canH study until we get 

ka« iri to lti» . > hcme# 
3# A si hin ga tyew kala wati . 3» He/She can't study until he/ 

ka* a to'^ftu • she gets home* ^ 

lu I si hin ga tyew kala wati U« They can't study until they get 

ka« i to ftu ^ home# 

5» JUoda si hin ga tyew kala wati Alxiu can't study until he gets 

ka'' a to itu • home. 

1# £ gi^ hin ga tyew'waii >ka« !• Tou can stiu^ trtien you get hctte« 

gi to Itu ^ ' 

2* Aran ga hin ga tye^ wati ka< 2« ^u can stu^jr when you get hcne* 
aran to ftu 

3# A ga.hin ga tyew yati ka« ' 3i He/She can study when he/she 

M a to fu# ^ gets hcce* 

I hin ga tyew' wati ka* U« They cari study when they get 

i to ftu home. 

% 5ii Abdm ga hin ga tyew wati ka< 5* Abdu can stoidy when he g6ts 

a te fu# . . * , ^ . hcme^ ' . 

U« 1^ « ga hin ga tyew wati ka< U« 1» I can s'^udy when I hare a book« 

ly dtt tira#> ' 

2» Iri ga hin ga tyew wati ka* • ,2# vre c^tn study when we have a 

iri du tira* ^ ' book* 
3^ A ga hiis-^a tyew wati ka« ^ ^ 3* He/She can study when he/she^ 

. a du iira^ *. has a book* . >^ ^ • 



h^" i ga hin ga tycw wati ka^ 
i du tira^ 
Abdu ga bin, ga- tyey wati ka,» 
• ' a. du tira# 



They can study when they have 
a book* 

5# Abdu can study when -he has a 
book« 



3. 



^ ^ s± hin ga ,tyew kala 
wati ka' du tira» 
2. Iri si hln ga tyew kala 
wati kat i£i du tira^' 
A ^i hin ga tyew kala- 

w^ti ka*. a^ du tireu , " 
I si hin ga tyew kala 
wati ka< i du tira* 
Abda si hin ga tyew kala 
w^i^ka* a du ^^^^ 

1» 1^ 1^ ga tyew zama ^ 

si du tira* 
2« Iri »i hin ga ,tyew zaiaa iri 

" si du tira# ^ 
3« A si hin ga.tyew zaina a 

si .du Jbira* 
h% I si hin ga tyew zama i* * 

si du tira# ; 
$. Abdu si hin ga tye>7 zama a 
si du tira. 



1* I c aa't study imtil I have a 
' book* 

2# We can't .study until we h^ive a 
book. ^ 

3» He/Sbe can^t study un.til he/ 

she has a book* 
ii^ ?hey canH study vmtil they 

have a book* 
$. Abdii canH study until he has 
a. book# 



¥• 1* I can't study* because I.4onH 

have a book* 
2* can't stu(fy because we 

don't have a book. 
3« He/She canH study because he/ 

she^doesn't have a book* 
It* Th^ can't stu(fy because they 

don't have a book* 
5« Abdu can't study Because hejIT* 

r 

doesn^t have a book* 



1* Ajr si du tira, wodin se ilo 
^2 si him ga tyew* 

2% Iri si du tira, wodin se no 
iri si hin ga tyew* , 

3* . A fei du tira, wodin se no 
a si hin ga. tyew* ' 



I; 1* I don't have^a book, so I caiiH 
study* 

2* We don't have^a^bodk, so w| 
canjt study* 
' 3» He/She doesn't, have a book^ so* 
he/she can^t study* 
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^ si da tira, wcxiin sc no 

i si bin ga ,tyt(if# 
$. Abdtt si da tira^ vodin se no 
a 8i hin ga ty«v« 

J. 1. Urn ni.ga ba, ga ka^de^ 
, Bi 86 tira hala kayna^ 
De ni ga ba^ iri ga ka'de 
/ ni se tira hala kayna* 
3# . • De ni ga ba^ a ga ka'de . 
ni 86 tira hala kayn^i 
' S6 ni ga ba^ i ga ka'de 
ni se tira hala kayna* 
5J D6 ni ga ba^ Abda ga^^de 
ni 86 tira hala Icayna« - 



UWL vati 



a Ica^de 



Zm 1« Da aran ga ba^ 
aran se 
to ftu 

. ^ aran ga ba^ iri ga katde 
aran sa tira wati lca« iri 
jt. to fa^ 

3.* De aran hi ba, a^ ga ka«de 
aran- n tira vati ka,< a 
to*fa# 

De aran ga ba, i^ ga ka'de 
aran se wati ka* i 
to fa^ 

$. De aran ga ba, Abdn ga kafde 
aran se tira wati ka* a ' 

to ftt^ 



U# They dqn't have a book, so they 
can't study. 
Xbdu doesnH have a book, so 
he can't study^ 

r. U If you like, I«ll Ip-ing you a 
book tonight^ ' 
Zm I^ypu like, ne «11 *ring you a 

book tonight* 
'3. If you like, he'll/she'll biding 
you a book tonight* 
If you like, they'll bring you 
, a book tonight* 
5* If you like, Abdu will bring 
you a book tonight* 



Z. 1* If you like, I'll bilng you a 
book 'vhen I get hose* 



2^* If you like, we.'ll bring you a • 
book vhen ve get heme* ' 

3» JS 70U like, he'll/she^U bring 
you a bode ^en he/she geta- 
home*/ r 

km If you iSce, they'll hiring you 
a bo'ok when they get home* 



5r If you like, Abdu will bring you 
a 'JxDok whej^ he gets h^me* 



ERLC 



AJU 1# De ni ga tyew gumo, ni ga 
wanl gu&o* 
2* De aran ga tyew gumo, aran 
ga waiii gtnno« 



Ak. l.lf you/rpad a lot, ^rou'll know 
a lot* >V" 
2. If you read a loi;> you'll know* 
a lot. ... 



3* ^ De £ ga tyew gumo, a ga 
vani g\2ino# 

De i ga tyew gumo, i ga 
wani gumo^ 

De' Abcfti ga tyew gumo, a ga 

wani gumo* * 



3« "^If he/she reads a lotj he-'ll/ 
she ^ll know a lot# ^ 

U# If they 'read a lot^ they'll know 
a lot# 

If Abdu reads a lot, he'll know 
a loto 



7 



i# JL# De ni si tyew ^umo, ni si 
wani giano*^ 
2« De aran si ty«w gumo, aran 

si wani gmo© 
3« De a si tyew gumo*, a si 

wairi. giaao* 
km De'i si tyew gumo^.i si 

wani gmoo" 
5« De Abdu ^i tyew gumo, a si 
wani gumo# 



BB. If you 'don't read much, you ^ 
• won't knpw much* 
2; If you don't read much, you 

won't know uticho 
3# If he/she doesn't read much, he/ 

she won't know much* ^ 
*Uo If they "don't read much, they 

won't know raucho 
5# If Abdu doesn't read, much, he 

won 'iT know much* ' ^ 
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DJERMA-^GLISH^RaJCH GlipSSARY 



a 1 
a k 
a 6 
aduha 



20 



,ahakkQ 


- 19 




alandsi 


20 


alarba 


20 




alasar"' 


20 




alborej 


^22 


^ 


alfari 


11; 




alfa:^ 


V 20 




alhA<fl 


■ 20 




almari 


20 






"20 




alvati 






ameiriko 


28 






19 ' 




aran 


k 




aran 






£iran 


6 • 




^aime 


6 








i 


• asipti 


20 





atalata^, 

ay i 

ay 6 
ba • 23 



6 
20 

20 



he/jihe/±t 
hiin/her • ^ 

late jnoming ^ridef*) 
♦ 

eight 

Thursday (in^fi) 
Wednesday (indef^) 
early evening (indef.) 



men (def^) • 
>^fanner (indef#) 
very ea/ly morning (indef.) 
Sunday (indef#^) 
late evening (indef#) 

late afternoon (indef») 
*time (indef# sg.) , 
American Cindef#. 3g») 
^ but . 

you (pl# object) 
you (pi. subject) * 
your (pi.) ' ' 

brother of a fenale (def./ 

indef#^ 
SsLpTdBj (indef#) ' ^ 
Tnesday (indef.) 
Monday (indef#) 
I 

me 

my ^ ^ 
even 



il/elle ' • 
leAa/lui . 
son/sa/ses 
.matiii (demidre ^ 

partie) 
hiiit 
jeudi 
• mercredi 
soir (premiere 

partia) • 
hpmmes ^ 

QultivateTor « ^ 

matin CtJ^&^^'t^^ 

dimanche ^ ) 

sbir (demi^re 
partie) 

aprSswnidi (taj^d) 

temps 

americain 
' mais 

vous ^ 
^vot^j;. - • . 

votre/vo6 

frere d^une femelle 

samedi 
mardi r 
Ivmdi 

me/moi ' 
mon/ma/mes 
meme 



ba 

^ baba. 
'babo. 

bana 
banda 
ban! 
bari . 
bena 
bene 
bead 
be ro- 
be ro 



29 



6' 
6 

18 • 
23 
22 

1 

27 

\ 

7 

3 

25 



to want, need 

^father (indef*) 
father (def«) 
to end 

^with 
health (indef^) 
horse (indef«) 

aboY%* ' 
^ big (indef, "sgo) 
big rdef.,,sg.) 
older brother/sister 
(def . ) 



4- . 



'vouloiir^ avoir 
^'besoin ~ae 
p^re 

finir 
payttr 
avet ^ 
-sante 
chevai 



9 



^ del 
au-de^ssus 
grand 
grand 

; ^ * r 

ainl/alnie 



bi 


2 


yesterday 




hi«r , 


bifo 


27 


day before y^osterday 




avarft-W.er 


biea 




^ to pass, be past 




^ passer . 
^ soi-wneme ^ 


bo» 

bo» 


13 


c« f 

oneself « 




bobo 


16 


a lot, much, many 




beaucoup 


, borej 


29- • 


people (def«) » 




gens 


borey 


lodu 29 


everyone 




tout le monde 


bori 


10 


' pretty, good (inde^» sg«). 


\ 


joli, bon ^. 


boiH3 


13 


person, one (izidef») 




on , (une ) pers onne 


boro fo 29 


saneone ^ 




quelqu*un . 


boro kulu ^ 


* anyone . 




nlimporte qui 


bu , 16 
bumbey . 21 


to die 

oneself (defo pi*) 




^ ' mpvirir 
• soi-^eme 



bumbo 
b\iru 
buru . 
5ia 13 



21 
23* 
20 



^ oneself (def#) . * 

bread (indef* sg«) 

cioud (indef#) 

(emphasizes the manner of 
^ ' an action) 



soi-flierae 
pain , » 
nu^e' 

(donne de la f oree 

1 la.mani^ire 
• d^une aotiouX 
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/ 



J _ # 


.25 




comme 


dahlr 


20 


. sure^certain 


1 SuT 


oaia 


» 

23 


oaia J a X j.tc iranc c oxn 








IT • . 




dama 


26 


well-being W«f«/jJ^def« §g#; 


/ 

Die n*^ ore 


cUunsl 


10 


peanut Cindef# sg«) 


ar^cniQo 


dan , 


Hi 


to forge 


forger 


dd 


30 


if <='^ 


81 


dey 


23 


to buy 


^ acheter 




4 


to see 


*voir 


dibi 


V- ■ 


to, mix 


melange r 


do 


X 


to, to tiie piace-^ox 


2, chez 


dona 


22 


1 V ♦ J_T_ ^ ■ 1 ,t 1 ^ 

to be in the habit of 


s'accoutuinter i 


doip 


21 


dono ^a oriiiK made 01 mi 1 lez). 


Olono ^un Doiss(Ai 






(def. sg.) 


de mil; 


• 

donu 


on 


Aonu va QXuJiK maae ox n i i. ic o y 






( 


Cilidef* 3g#> 


Qe mxi y 


dori 


' 26 - 


sickness (indef* sg«). 


maladie 


du ' 




to h^ve, possess 


posseder * 


di^ 


16 


• 

to sow 


seiner 


dya^te 9 


sick (i]idef« sg^) 

the cold part pf the -dry 


, malade 


dyew 


IB 


partie froide de 






season (indefc) 


la saison s^che 



dyewa«di 26, 
^ dyewo 18 

<fyineyey . 23 
dyirba«di 26 
dyiri ■ 14 
ey ^14. 
fakarey 22 
•far m . 
fara«8i • 28 
farey 11 * 



to make tliirsty 
liie cold part -of the dry 
.^season (def») 
things (def.) 

mate sieopy 
yekr (indef.) 
*theiii 
to chat 
to farm 

Prench ( def ../indef • * sg« ) 
fields (dejf.) , 



" donner de ^ soif 
partie froide de 

la saison s^che 
choses* 

donner du someil 
an ^ 

e\xxAes/(pron*) 
bavarder 
ctiltiver 
frauijais 
champs 
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2bl 



) 

• 








fari 




faro 


. 1 




19 


to 


Hi 




11 


ro - 


30 


fo'da 


13 


fo'do 




fofd 


1 


/oy . 


1 


* fu 


10 


fu 


30 


fulo 




furo 


23 k 


ftiwey 


11 


fuird 


1 




l4 


* ga- 


7 


ga! 


22 




V 


ga 


rf 

5 


gako 




gana 


13 


.'^ gasey 




gati 


ii 




go no 



gorn^o 19 



field (indaf^) 
field (def*) 
shepp (indef#. 5g#) ^ 
a/aii, one, ^' 
which, what 

greeting (def^/iudef^^ 
road, path (def«) 
road, pafth (indef.). ^ 
hello 

to spend the day- 
house (indef •) 
home ( indef •) 
fulo (a hat) (defo) 
to enter • 
houses (defo) 
house (def«) 
to -help' 

is/are/was/werc/will be 
(signals a compound pwdi^ 
cafce) 

(signals the Future) ' 
helper (^def«) 
to follow 
calabashes (def«) 
(signals equivalence between 
expressions) / 



toSi^ (Pre^rtt) 
.'to have ^ ^ ^ 

(signals action in progress) 



there is/there are 
chicken (indef.^ 



chaup 



champ 
mouion 

qDclAequel 
salut 
chemin • 

chemin ' ^ 

' bonjour 
passer la jourm^e 
maison 
maison 

£ulo (un' bonnet) 

ei^trer 

maisons* 

maison ^ 

aider 

etre 

(signale un attri*^ 

but complexe) 
(signale 1b futur) 
assistant ' 
suivre 

calebasses * 

(signale IquiTO^: 
lence entre deiix * 
eaqpressions) ' 

^tre Cpi*^sent) 

avoir ' . 

(signale une action 

^ en train de se 

faire) v 

il 7 a 

poulet 
4 
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goro 
goro 
gey 
goy 



19 

22 

Hi 
22 



gu lh 
gu«jguri 
gtmo. 9 
gumo 
ha> 
ha 

habey 

habo 
habo 



23 



21 

2:, 

UL- 
1 

27 . 
habo ka* bisa> 
habu 3 
habu 27 
habu bene 27 
habu vone rft 
ha«do 16 
ha«du 18 i 

haiai N 30 | 

i' 

hala Icayna 3p 



27 



27 



haa 21 

hambara 



20 



hamo . 21 
haxian 9 
hanberi 20 
Kara'di 2^ 
ham 13 ' 
hare , 13 j 
harL 20 
haw ' . 19 



to remain^ dwell- 
to sit 

woi4c (indef^ sg«.) 
to work 
'^five. 
egg (indef.) 
very 

a lot^ mach 
to drink 
no 

narketa (def») 
market (def«) 
week (def;) 
last week 
market (indef.) 
week (indef«) 
next week 
this week < 
month ^(d«f*) 
month (indef*) 
up to, until 
' until later, tonight 

meat (liidef» sg«) 
perhaps, probably 



neat (def* sg*) 
clean (def«/indef# sg«) 
Friday (indtf.) 
to make' hungry 
direction (def^/indefi) 
toward 

^in, water (ind^f* sg.) 
cow (indef*) 



rester, habiter 
s*asseoir 
travail 
trarailler 

. cinq 
oevLf ' 
tr^s^ 
beaucoup 
b^oire 
rion 

marches 
marChI 
semaine 

semaine demi^i:^ 
raarch^, 

semaine ^' 
semaine proclj 
cette se^iainf 
moia / 

jusqu\4' . 
• ^ plus tardt 5 ce 
^soir 

viande 
' peut-e tr e , / probable 
ment 

viande , 



propre 

n3i^dii 
lloi^e^ dk la faiia 
direction 
vers I 

pluie, /eau 
vache 



hawro . 21^ 
hawru 21 ' 
hawsa 28 • 

hawsaHye 28 
haj. 2^ > 
hay Z9^ 
haVkulu • 29 
tayni 18 



hayni 

hayne 



18 



hi 29 
hin ' 29 
hi«ka^ Ih 
hi!ka<ta 13 
hima 2? - 
hina 21" ' 
Ijinno 28 / 
hind 20 
hi'tyin" 1? 
hi*za 111 
hifza-tta 13 
hu*kun.a 6 
i -13 



i 6. 
i 23 ■ 
i 1 
iddti 19 
±fo 16 • 
i fo se 22 



porridge, food (def. sg») 
porridge, food (indef* Bg.\ 
Hausa (language) (def#/ 

indef* sgm) 
Hausa (person) (indef^ sg«) 
thing (indef.) 
something 

anything, eve^thing 
the" hot part of the dry 

season (indef«) , 
millet (indef^ sg«) 
the hot part of the dry 

season (def«) 
to borrow - " 



can/iuay. 

tHO 

secjgad/^ 
to han^ to^ 




to cook 
alone 

to be cloudy 
goat (i^ef#) 
ti 
th3 
today 

(replaces the notm when an 
adijectiTe / stands alone) 

their 

theiti ^ < 

they * ' 

six J ^ 

what 

why • ' 



•1 



bouiUief 
bouillie 

haoussa (langoe) ^ 

haoussa (race)^ 
chose 

quelque chose 
n^iinporte quoi/tout 
partie ' chaude de la 

saison s^che 
mil 

partie chaude de la 

saisOT s^che 
en^Drunter 

pouYoir * 
deux 
deuxiSme 
devoir 
c^uire - 

scui * ^ 
^^etre nuageux ' 
chevre 
trois 
troisi&ne 
aujourS^hui 

(remplace le nom 

f ' 

lorsqu^Uh adjectif 
se trouve seul) 

leurAeurs 

exixAes (prfan.) 

ils/elles 

six - 

qu*est-<3e 'que/quoi • 

pou3?quoi^ 




i«gfc 7 

r 

i«gilisi ^ 28' 

iri 6 

iri U 

iri 1 

lye 1^ 

ka 2 x ' 

ka»be n*wari '.. 13 
kaibttwo 13 
lca«d« 27 
ka»la« - — 26 - 
kala 2 
kaid 1 
kaj 22 
kay 13 ■ 
kaydiya 18 
' kayna 16 
kayna y 

0 

. kayno 2$ 

ko«cUt 27 
kolkoti 16 
Icomi 20 
komo 26' 
* koro« 27 
koto 27 
kotva 26 
key c 1 
*koy 23 
k<i3ro 23 




he/she (intensive foi^i) 

they (intensive form) 

English, (indef • sg^ ) 
our 
us 
we 

seven 

"to cooie 
that (relative) 
hand (indefj 
right hand (indef^) 
left hand^ (def*/indef^) 
.to bring 
to qppresff 
until ' 

to. lie down * • 
to ^starid 
to stop 

rainy season (def •/in'def # ) 
a little', a few 
small '(def»/indef» sg«) 
younger brother/sister 
. (defo) * 
to take, fiscort 
maize (indefo sg^) ^ 
heat (indefo sg#) . ^ 
fever (de/«) ^ ^ 
to have fever 
to cough 
--coughing (def«) 
to go 

owner (indefo) - 
owner (def#) 



il/elle (fonne in- 
tensive) ^ 

ils/e4les (forme in- 
tensive) 

anglais 

notre/nos 

nous 

nous 

sept 

venir 

qui/c^ue 

i^ain 

main droite 

main gauche ^ ^ 

apporter 

serrer 

jusqu*4 

'se coucher 

se tenir debout 

s«arreter 

saison des pluies, 

un peu 

petit' 

jeune trere/^^ym^ 

soeur 
emmener 
mais 

chaleur^- . ' 
fi^vre . ' 
avoir de ^a fi^Vre ^ 
tousser 

toux* ^ f . 
aUer 

propriltaire 
jiropri^taire 
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kubl 

icudaku 



13 



16 



kulu 


21 


kurko 


A-' 


kuru 


11; 


kusey 


. 22 


kwara 0 




kwarey 


11- % 


kwayi 


22 


labari 


29 


labari tira 29 


lamba 


30 


lokotoro 


27 


lokotoro 


kwara 


^7 . 


ma 7 





ma 

ma 



26 
30 



ma 



27 



man 13' 
man 1 
maiia 2 

mannan ^ 19 

manti 8 

mardye lli 
marga 29 
mate i 



V 



to txim 

sweet potato (indef« sg#) 

every, <^ach, ail 

herdsman (indef«^ 

to herd ^ 

pots (def#) 

village (def./indef^) 

villages (^f») 

kwaiyi (a garment) (indef*) 
, new5 (indef* sg«) 

T^^wspaper (def#/indef# sg.) 
/number (def«/indef*) 

doctor (indef.) 

dispensary (indef») 
to call, mttne 
to feel 

(signals a d^ndent clause 

following a verb of 
• feeling) ^ ' ' 

(signals a polite Iiiipera-.' 
tive sg,) ^ 

near 
where 

(signals the negative in 

the Past) 
last year 

^(signals the negative in 

the Present) 
. how much, howmany 
meeting (def ./indef^ ) 
howj what 

• • 2^7 . ^ 



t 

patate 

c|jaque/tout 

berger 

garder (b^tail) 
marmites. ^ 
village 
viljAges 

kwayi (un boubou) 
^ nouvelles 
* journal 
numiro 
midecin 



dispensaire 

s'appeler 

sentir 

(signale une phrase 
subordonnle qui 
suit un verbe 
d' emotion) 

(signale une forme • 
polie de l^impera- 
tif ) . 

pris de 

ou 

(signale le n^gatif 

au pass^) 
annfife denjiere 
(signale le n^gatif 

au pr^serit) 
cocibien 
J^union 

comment * — r 




My 7 
Inay" ^ 8 
ndjna*da 
mo 21 
mo k 
moru 13 
motey. 13 
siudun 22 
21 

na l6 



nda 1 

nda 25 

nda ' 2 

i>e • , 11* ' 



22 



ngwqy^ . 1 
1 

26 

2 . 



ni 
ni 
.no 



Ao«gu 29 
I 

no'gu fo 29 
no «gu, 'kivhx 29 
noit) 23 
n'warl 13 
nyst 6 
nyayi^o 6 
nytm 22 
' 2 



to gossi^^ 

rice (indef* sg.) 

too, also 

far' 

bus^s, trucks, car^ (def»). 
trousers (indef« sg») 
rice (dcf» sg.) 
(signals the Past wfaien the 
object precedesj the verb) 



and 

than 

with 

it is/here is /there is/they ,^ 

are/here ^e/there are 
ri^t here 
hello 

you (sg» object) " 
you (sg# subject) 
your (sg#) • 
to give 

it isfit was/it will be/they 
\ are/th«^ were/ they w^.11 be 
place (indef») 
somewhere 

anywhere, everywhere 
money (def« sgi^) 
item of food Aindef*) 
mother (indftfl^ 
motther {def 
to^wash 
yes 



*qui . ^ 

de qui .o 

potiner 
riz . 
aussi 

loin e 

Toitures 

pantalons ^ 

rLz ^ ^ 
\(signale le pass< 
• lorsque le regime 
precede le verbe) 

et 

que ^ 
avec 

- c'est/ce sont/ 

voici/yoila \ 
y ici mefeie 

bonjoxir 

te 

tu 

^ ton/ta/tes ' 
• donner * > 
^tre. ^ 

^ lieu 

^ quelque part 

n*ijnporte oVpaHoutJ 
^argent 
nourritiife 
ili^re 
mere,^ 



po'piter ' 16 
ra k 

rogo • 16 * 
safaro 26 
1 ^ 



sawcy- 




se 


28 


se 


19 


si 


5 






\; 

si> 


23 




susubay ,20 
tA^ 22 / - 
l^fe 22 ■ 

tasey 22 
tatjd U| ■ 
Hi 

tira 29 
to 20 
to ^ 23 
to Hon y 2 
tyada 723 



potato (def./indefo sg#) 

in / 

cassaira (indef* »g») 
medicine (dftf«) 
^ood 
for 
with 

(signals the negative in the 
Present and Futiire') 



not^hwe 



withoul 
to not nave 
/, to plant 
to bej^in 
first, next 
now 

diarrhea {de^^y 



time (indef, sg, 
to have^diajThea . 
tomorrow , ^ 

day after tomoirow 
early moimijig ( indef •) 
to sew 

tafe (a loose 
* ((indejr.) 
to believe 
psgis (def*) ^ 
foiir-^ 

to do, make *^ ' ^ 

book (def •/indef •) 

to arrive ^ . 

Oo K., agreed * 

to" increase 

expensive (daf •/indef* sg*) 



pomme de terre 
dans ^ 
manioc 
medicament 
bon ^ 
^ jDour ' ' / 
avec 

' (signale le negatif 
au present et au 
futur) - 
sans • 
ne pas avoir 
planter 
conimencfer 
premier, prochain^ 
maintenant \ 
diarrh^e 

fois ^ ^ 
avoir la diarrft^e 
demain 
lendem^n 
matin (tot) 
c'oudre 

tafe (tin pagne) 

crpire , 
plats ' 
qnatre 
faire 
liyre' 
^ arriver ; \j 
. d* accord 
augmenter^' 
: chkr < ^ 



^ 29. 

* — - 

tyere • • 22 

tyaif .28 

tywm'di 28 - . 

ty»wa|dii<y 28 ^ 

t34«di 23" 
^ * tyin , 20 •• " , 
^ ^ tyine 28 ' 
" va«de 10 

vala ^8 

- « 

. J ward. 29- 
wass 30 
'waLti .a . 
wati f o . 2 ' 



wati.Jca* 



30' 



j. 



wati kuln 29 



WO 



wodin 12 , 
wodin b^nda 2? 
vodin.sa '30 
¥o5Po ' 12 " , ' 
wdhakkn 23 
• '\ohe«di^ 12* 

: .^:WoM " 8 ' 

wone ' 27 ■ 
- wone 11 
. ,woney - U 



tim^, occasion '{indef«) 
.each other^ ' i * 
.to.fftudj^, *ead 
to teach - ^ 
teacher (ihdef,) ' 
plixs^ 

night (indef«) 
langixage ^(indefo) ' 
vife (ijidefj ^ 
,'or « , 
(signals a questi-on) "^^^ 

^to know, 'speak 
• to be tenongh 
time (inisiff'. sg.) ♦ 

m 

when - 
. whien 

' always, any^tlne' ^ 

<5 

'(sigxuils the subject ^ scsne/. 
structures ) 

M 

that one (near'^) 

and th^, after that 

so, therefore 

>^ieh o^e, what on* 

eighty . ^ f ' - 

that one (middle distance) , 

(signals possession itf^tie* 
singular) ' ' ^ 
.this ' . . 

this one here/that one there 
' (signals possession in the 

pltiral)" -.. ,7, 



27^ bO 



.fois • ^ . 

l^un l^autre ^ 
^tudier, • li3?e 
enseigner 
maitre 

plus . " * " * ' 
nuit 

,lan§ufe . 

f6ixnie ^ ' \> 
on. - , ^ 

(signale une quesn 
. tion) 
• 'connaitre, parler 
* suf f ir^> , . \ 
temps ' ' 

quand* 
, qpand • 
. ♦'toujours 

signale' le sxijtt r 
dans certaines 
structures) 
celui-,la (tout pr5s) 
i^sres cela ♦ 
c'est pourquql 
lequel 
^ quatre-vingts ^ * 
celui-lst^ (moyenne 
\ distance) ^ 
(signale la possession 



•au singulier) 



ce/cette 
celui-q4./cel\ii- 
(signale la possession 
au pluriel) 



X 



woaey 11 

vono 11 
« 

woro^ka 23 
woTQ^za 23 
woy ' 19 
woyb«rey 22 
'wojrdu 23 
V703^ 23 
wqyme 6 



woyno 

woyqngo 

woytatyi 



'20 



12 

23 



these/those caaes 

4hls/thatr one 

tventy. 

thirty 

ten 

'women (def#) 
.sixty 

fifty^ ^ ' ^ 

sister of a male (def«/' 

indef.) 
sun (indef#) 

thax ,one^ (far away) 
forty 



, ceux-^i/ceux-1^ - 
• \ ' \(5'elui-ci/celiii-li 
/' • vlSigt . ^ 

trente j! 
dix 

fennnes . 

soixante ' , 

cinquante 
# scaur d'un male 

soLeil 
' c e lui-lil ( la-bas ) 
quaranta 



woyye 


' 23 


seventy 


soixant^-dix 




28 


am/is/are 


etre (present) 




h 


hojvher 


^ , leAa (pron^) 


ya 


13 


' there 

* 


1^ • ' 


3ra» ' 


n 


(signals -the indefinite 


{signale le pluriel 






plural) 


indl^ini) 


ye 


27 • 


to returri ' . , 


revenir 


yegga 




•nine 


neuf ' 


yexii 


20 


coolness (indef#*sg#) ' ' 


fraicheur ' 


yeri 


27 


to vomit ^ ' 


vomir 


-yero 


26 


vomiting (def.) 


Vcmissement 




19 


nfext year 


ann^e prochaine 


'yey 




them 


eu^v^es (pron*) 


jro 


19 


camel (indef.) ^ ^ 


cliaifieau 


yo'go 




right over -there, fonder s. 


1^-^s 


za 


Ik 


since 


depuis 




thousand 


• mille 


zajn 


m 


blacksmith' (indef • ) . 


forger on 


zama 


30 


because 

> 


parce que 


zangu 


23 - 


h\mdred • • * , 


cent 


zanka 


9 • 


\ child (def. /indef.) 


^ enfant 



ERIC 



27i2 y 0 



zanka 


25 




11 


aari 


20 ' 


zanoa 


28 


zaro 


21 



zen 25; 
zibi " 9^ 



• young* (dejfa/indef.) 
children (def.) 
early afterhoon (indeft) 
Djenna (def./indef.) 
day (def.) 
already 

to.*age ' ^ • 
*d£rty (def^/indef^ sgj 




\ 



/ 
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:H GLOSSARI- 



• a 

above 

after .tfiat.-^ 
to age 
agreed 
all 

alone ^ 
' already - 
. also ,<i^ 
arrays 
am 

' Anerican (indef • sgoO 

■J. 

an' • > , • 
- anci 

, and then ^ ' ' • 

• anj^one 

anything \ * 




any- time 


'wati iailu 


29. \ 


an3rwhere , ' , 


.nc'gu' kulu 




ai^e 


ga 7 




are ' ^ 


ya ' 28 ^ 




to arrive * 


to • 20 




as 


da«ga 25' 




^cause 


zama 30 




to be cloudy 


hirri 20 




to be enougb 


, wasa 30 




to begin ' 


si 'tin 18 


• 


to believe 


tama ' 20 




to b^ past 


bisa ^20 ^ 




to l:?e (Present) 


go r 




to be in the habit of 


,dona 22 




big (def • agO 


bero 3 





un 

, au-Kidssus 
apres cela 
vieiUir 
d^accord 
tout • . ' 
seul ' 

s aussi . ^ 

toujours 
, ' suis'- 

amiricain 

et- 1 ' 
apres cela - 
n'i?nporte qui 
V n' import e quoi 

itou jours 
• , *n'importe o{l 
^ ^tre *(pr^seht)^ 
'etre (prls^nt) 
arriver ^ 
fc'cHnnie' . / 
parce We 
Stre rmageux ' 
suff£r^ ^ ^ 
commenoer 
^ feroire 
passer ^ 
ej>re' (present) 
* s*accoutuinef* k 
grand , 
/ 



big (indef . . sg*) , 
blacksmith Cinde£^) 
bool^Uef^/djidef^) 
to borrcfw '\ ' 
bread (iHdef# ^g.) 
ta bring * 

brother of a female 

(def./inde^^)^ j 
' biiBes (def^) 
but' ' \ 

to buy 

calabashes (def«) 
. to call . 
/.camel (indrff*) 
can 

jcar» (def») 
cassava (indB-f* ,sg» X\ 
^certain ' ' 
to chat 

chlckBn (iBdef«) 
..chil4 (def^/indef.) 

children (def*) 

clean (def./ihdef. 
* cloud (indef^). 

the cdd parf^of , 
^ season Cdef#) , • . ^ 

th^ cola part of the diy- 
season (indef^) 
-to come 
' ^ cocdC ^ ^ 

cbolnefss (indef* s^^) 

to Cpu^ 

coughing (deff;) - 
cow (inde/^) 




beri / 7 ' 

zam-^ ifi , 

tira '.29 

hi ' 29 

bum 23 ^ 

katde ^, 27 

arme 6 ^ 
motey ' 13 

anina ^ 1^ 

dey 23 



gasey -^22 



ma 7 

yo IS ^ ^: . f 
;hin; .?9 . . ' 
motey 13 
rog)^ 16 • 
I dahir 20 , . 
fakar^ 22 
gom*o 19 
' zanka 9' 
zankeiy < U ' 
hagiab^ 9 
Wu ^ - 
WewcT^ 18 > ^ 

/;';dy«w^' 18 ' 

ft * 

hina / 21 
yeni 20 
"koto ' 27 - 
kotwa 26'\ 
haw 19 



V 

grand 
forgeron , 
ligre 
' ^emprunter 

pain » ^ 
' apporter 

'-fr^re d^une femelle 
' ;voitures 
mais ' 
^ * acheter 
calebasses 
s •appeler 
chameati * 
pouvoSsT ^ 
voitures » 

manioc / ' 

■ -\ 

sur ^ ' 

bavarde^'^'^ ' 

pojolet ^ 

enfant 

enfants 

propre 

nua^e 

* .partie ftrbide ,de la 
saigon s^che 
|)artie froide de. la 
\ saisOT s^che 
^ J* ' viferfir ^ 
(mire * 
^ ^' fraicheur 
^ toufiser 
toux ' ; . 

, yache 



2 93 



' . <iay (def^) 

day after tomorrow 

day before yesterday . 

diarrhea (def#) 
, ' to die • ^ ^ * ' ' ^ 

.direction (def^/indef.) 

dirty (def^/iidef. §g^y 
h dispensary (indef.) 

Djerraa (det^/indef • sg.) 

to do 

i 

"doctor (indef.) ^ 
a drink made of-iilllet 
^ .(def^ sgj 

a drink ipade of millet * 
(indef. sg.-) , . / 

to drink 
to dwell ' , 
^ f acK 

each other 7" 
eariy afternoon (i^ndef.) 
. early evening (indef.) 
. ^ earljr morning (indef.) 
egg .(indei\* ) 
' ' eight , ' . 
• eighty' . ^ 

• ^9 end ^ 

English (indef. sg.) 
to enter ^ 
to escort 
&ven 
every 
everyone , 
eveiythiftg ' ' 
. ^ everyiAere 



zaro 2!L - . . 

sub3f si - 27 

bifp 27 
• soro 26 ' ' 
' bu 16 ' . • 

hare 13 

zibi . '9 . 
^ lokotoro kwara ■ 27 

zarnia ^8 
_te li| 

lokotoro '27 
' ^dorto ' ; . 

\ donu '21 ' 

^ ha« /21 . • - 

gofo 19 ' , . 
kulu 21 ^ 
tyere ',22 * 
' zail 20 
alasar 20 ' ' 
& susubay **20 
-gii'guri 23 
atiak^cu 19 . 
wohakku ^23 . • 
ban 18 - ' ' 

i*gilisi ^28 ^ . • 
. furo" 23 
ko«da 27 
.ba 29 
' kulu " 21 ' \ 

• borey kulu 29 • / 
hay kult 29 
no'gu kulu _ 29 " ^ 



, . Jour 

lendemain * 
, avani*^iie^^ 
diarrh^e 

mourir 
dirMS^oa 
.sale 

dispensair<^ 
' vjljerma 
faire 
mldecin 

iDoisson de rail 
^^^oisson de mil 



boirer • . ' 

habiter 
. chaque 

l^un I'autre 

-apres-^idi (tot) 

soxit .^premiere pai-bie) 

laatin. Ct3t) 
- oe\if 

huit 

quatt^-vingts 
r» finir 

anglais 
, entrer ' - 

eifnnener 

\ 

nieme \ 

chaque 

tout le monde 

tout " . ; 

partout 



ERIC 



• '""^'t- 

\ 

•> 


• 




' ^ ^ . . 


• 










i 




expensive {def#/indef# sg) « 


tyada 23 


• ' • - clier 


V 




••far ' . ; 




loin 


< * 




to ftan 


far lU ; ' * . ^ 


cnltiver ^ ' 


* 




famer (indef#) ( , 


• alWi . Hi 


cu]^tivateur 






father* (deft > ' 


J^baho 6 • ' ' 


pere 




• * 


father (indef*)^ ' < ' [ 


baba,' 6* 








to fbel ' X • ^ 


. . ' 26 


sentir - 


\ t 




fever (def.). ' 


komo ' 26 ' 


fievfe 






a. few 


kayna 16 


\in peu 


• 




. field (def*) . 


faro . I'v 


champ 






field (indeft) ' ^ . 


- fari 3 * \ 


f champ 




• 


. fielda (def#) 


* rarey 


* ^. champs 


- 




'fifty 


woygu 23 ' 


ci;iquant8 






* firet ' c^. 


si^'tina 13 


premier 






•five 


gu Hi " 


, cinq 






& five franc coin 


dala . 23 ■ ' , 


^ monnaie de cinq^ 






(indefO ^ 




francs^ 




to fdlloir' ^ 


garia^ ' . 


suivre 




food (def. sg^y 
food\(indef • sg«) 


hawo 21 
hawru . 21 ^ 


porridge 
- porridge 


• * 




for * ' 


se 2a 


' ^pour 






^to forge 


dan Hi 


» forger 


! 




forty ) 


woytatyi 23 


qua^rante 


t 




tmr* ^ 


tatyi Ux 


quatre- 






French (def#/indef# sg#) 


fjara^si 28 


- franyais 


* 




Friday (indef^) 


hanberi^ 20 


vendredi* 




« 


a gftxiaent (indef«) 'r 


kwayi * 22 * 


. ^ boubou 
Conner, 




to give 


no 26 






to go 


kpy ^ 


aller 


s- * 




goat (indef#) 


hl'tyin 19 


chSvre 






good 


samey 1 


; .bon , 






'good (indef^ sg«) 


bori 10^ 


bon • / 




\ 


to^ gossip 


mima^da . ' 22 ' 


potiner • 


- 




greeting (def^/indef#) 


fo 30 • 


salut ^ ) 


• 


♦ 




^ 276 


/ 


/ 



to ha 
to na 



hand (initef.) 
a hat (def.)* ' / 

^ Hausa (iang^ge) (def./ 
indef. sg.) 

HauML (person) (iudef • ^ sg. ) 
to 'have ' / 
jiave ' ' 

lave diarrhea 
to have fever ^ 
to have to 
he ^ ' 
he (int^sive. fom) 
health! (indef.) 
heat (indef. sg.) 
hella 
hell# ' 
to help ^ * 
helper (indef.)' 
her * y 
her 

her |l * 

to herd 

herdsman (indef.) 
here aj^e- 
here ds 
him 
him 

hiff " ^ . 
home 

horse (indef.) 
the hot part of the diy 

seasdSt (def*) • 
ti^e h^'^part of the dry 

aeaaon (iikitlV) 



ka'^^s 13, 
•fulo. ^ 23 
hawsa" 

hawsa'tjrB 

" go'»da 10 

:scfru - 27 
koro », 27 

• hima 2*2 
a 1 

' • i'ga 7 
■.. bani 1 
komi,,, 20 

• £ofy . 1 - 
ngwpya^' 1 
ga lii 

11; 

L u 

a^ 6, 
kuru *^ll4 
kurko 111 
ne * 11 
ne 11 
a 1| • 

a' 6 
. -fu "30^1 
. ^bari . 19^ 
.hayao 18 



28 



main ' \. 

. ' bOTnet 

haouss'a \iangue) 

, ^ habussa . .(race ) 

avoir * * 
^ ' avoir ; > • ' 

avoir la diarrh^e 
^"Py avoir de la fiSvre 
devoir ^ 
il - • ^ ,\ 

il (forme intensive)) 
sant^ 
^ chalexir 
bong our 
/bonjour 
aider ' ^ 
assistant * ^ 
1^ (pron.) 
. la (pronX) 
. ^ son/sa/ses^ ^ 
garder (betails) 
berge? 
voici 



.hayni 18 



277 
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Vvdici"^ 
Ifi (pron.) 
le (pron.) ' 
sozi/&a/ses 

maison ^"^-^ 
cheval - - 

partie'phaude de la. 

said on s^che 
partie,chaude de la 

saison s^che 



4. 



house (def*) / ' 
House (indef#) 
houses (def*) 
hon. 

hor WKSr 
hew much 
himdred 



r 



■ if 
- In 
to increase 

itea of food^ (indaf*) 
it ds 

it is ^ ' • ^ 

,it waa ^ 
it will be ' 
to kaow 

language (indef^) 
last 'veek * 

list^year 

late afternoon (indefO 
Ibate ere^^ing (indef«) 
late moxtning (indefV) • 
iefihand (ief#/indef*) 
to lie dova, • 
• like . • • 
a Uttle 

a loofee garneat- - , 

(ijul^; _ 
a l>b 
a lot 



fawo "1* 

_ fu; »io 

\<;^ fuwey U 
aate 1 
mardye - II4 
.mrdye * . 
; zangu 23 
- ay 1 ■ 
de- 30 V. 
ra , U 
' to « ton . 2 
> 'gat ' 7 
* . ya; 28 

a 1 . ' 
n'^ri 
• ' ne| IX 
no 2 
no 2 
no 2 
.wani 29 



tyine^ • 20 



03 



habo ka« blsa 
nannan 19 
alula 20 . 
almari 20 
aduha 20 
ka^buwo .13, 
kani 1 ^ 
da^ga 25 



kayna 
tafe 



bobo 
gumo 



16 . 
22 



16 r 



•27 



36' > 

^ 1 ^) 7 
278 



maison 

raaison 

xsaisons 

coranient 

ccmbien 

l^ombien 

r 

cent 



/ 




si . 

augmenter' ' y f 

et3?e (px^isent) ^ 
' etre (pristot) 
^ il/«ne 

nourriture 

c'est 
• c^est 

c^^tait 

06 sera 
^ connaitre 
\ Idngue 

'seitiaine demiSre 
amrfe.^imiSre . 
aprSa^^nidi (tard) . . 
f?oir (derniSre* partie) 
matin (tard) * 
naln gauche 
se coucher • * ^ 

' come* \, 

un peu 
— pagnc ^ ^ ' 

beaucoup • * <f 

beaucoupj 



porridge '(def^.sg*)-- ' 
PQiVidge (indef* sg*) ^ 
I tc* possess ^ ^ ^\ ' , 
. • potato (d«T#/indef^^sg#) 

pots (def^X . 
\t pretty (dndef • ;^g. ) 
' * • probably 

Vain .(indef#Vsg#) 
rainjr season (det./ 
. ,inaefO 
^ ' tix'read 

* tb^rctoiain* , 
to rptnm * ♦ 

rice (def» sg*)' ' / - 
riGe/(indef« 
rif^t hand'^^iQdefv) 
rygtxt here 

it over there ^ 
/road (def^) 
ro^ (indef#) 
Saturday j;inde'f#) 
second^ / ^ 
to 

seven 

seventy ■ . ^ ' 
to sew * 
she > 

she (intensivb fom) 



sheep (indef. sg.) 
sick (indeif • sg« } 
sickne^(indef, Sg.) 
since 

sister of fi male . 
(def. /indef.) 



/ 



• hatiro 21 
;{iawru "-22, • 
-./.du •• 19 . . . 
po'piter ^ 16 

/ . kusey 22 - 
bori - 10 . . 
hambara , 20 * 
bari 20" 
ka^ydiya ^ 18 

\ tyew 28 \ 
^ ^oro ' 15 

121 



. iHva 

in©' .2^.'^ ^ :\ 
)Ca*be iVari* 13 
newo ."'li » 
,yp'go ^ • 31 

. f o*do 13 ^ ■ 

asipti 20 ^ 
''hi«ka»ta ..13 
■di ii-. . 

i^e^ -1? 

woyye 23 ^ 

ta 22 . - 

4 

a ■ 1 , " 

i'ga" 7 . 
.fedyi- .19^ 
-dya»te ? 

dori 26 

za ll; , , 

w^yme 6 
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^2U8 



*. , bouiUie 
b^iiijlie 

* , poss^deXL^ * ' - , 

p^oiie de" terre 
raarraite? ' • 

.probablemerit 

• ^ pluie' * 

^ sai^fen des plui6s 

" lire 

rester ' ' J 
reveriir / 



riz 
riz 



xaain droite 
ici B^me^ 
ll-bas 

cheinip ^« . » 
chemin*'. ^ ^ 
stoedl 
d^tDcieiTi? , I 
voir ' • - 
sept \ ' .V 

soixante^Klixj'v 
coudre 

eUe ,y — ^ 
e^e' (forme intensive) 
mouton ^ 

^^nalade ' ^ 
nisOadie 

depuis ; * 

soeur d'tm inale - 



to 8it ' ' 

- six 

^ sixty 

sky (t0jf/) ' 

snail (€t0f«/ind6f« sg« 

^ ; f < 

isomone 
somethiBg 

to Zfm 
to ^eak 
to spend t|ici day 
to stand 
' to stop » 
to stuojy r-^ ^ 
sui/ (indef*) 
dcmday (Ijidef*)^ 

- snre f 

sweet potato (ind6f#^ 

to take . 
4 to teach 

teacher (indef^t 

ten " * ' 
Sian 

that (relatim) 
'that one 

ttuat' one (far avay) 
that one (middle di^ 
^ * tance) - 

tl^at one (near by) 
^ that one there 
their 

* -thesi * • . , 

.then . 



22 
20. 



idd-u 

) ^yna. 3 

wodin se ' 30, 
borq fo 2$ 
hay fo ?9 
. ' no»^ ftf ' 29 
duna 1(S 
^van± 29 
foy 1 ^ 
kay 22 / 
kay . 13 ■ 
^ tyw ^ 28 — 



i V'^seoir I 



• woyno 


20 


ftlhacB? 


20 




20 ' « 




16 



■ko«djL. ; ?7 
tjrowatdi ^8 

'tyewa'diko 2? 
wpy 19 

Qda j, 25; • " " 

wono 

wayaigo . 12 
wohe'di .12 

wodin X2 
wone 11 
i ■ 6 
-ey U ^ 



23 



soixante 
ciel ' 

petit , *■ \, 

c*est pburquoi 
qTa«lqu»\m 
quelqUe chose 
quelqtie part 
seiner ^ - * 
parler ^ » 

passe?: la joumie . 
se t^snir (Jebout 
Is'an^ter 
^tudier r 
soleil 
dimanche 
sTir 

patate 

eimieifisr \ . 
enseigner 
iaaaitre. 
dbc . 

que « 

celui-ilS' - 
icelui«ll (lJt«4>as) . 
celiii^J^ .(mpyenne * 

distance) 
celui-lS (tout pr^s) 
celtd-JJsl . 
leurA^urs 
euxAes (pron#) 
eiocAes (prqn«) 
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tiiere 
^ there are k 
there are ^ 
therefore 
^ ' theife^'is 
there is 
^these ODea. 
they ^ 

tl|ey Cintehsive forin) 

they ar«r p 
they are 
the^ Wtfre 

■ they will be^ 
ti»e (indef,) 

* tliiiigs (def.) ^ . • 
•> third ' . 

thirty ' 

■ thi« ' ■ ' • ^ ■ . 
this one, 

. ,thi8 poe here 
this ..week 

' those ones 
thousand , ' • 

-three- ^ ' ' 

^ThVii^sday (indef.) 

* tijie * (indef • s^^) 

* tia'e (indef • sg#) \ 
tin^ (indef •) 

^'^tiffle (indef • sg») , 

. today ^ ^ 
toni^t 

tiaorroir . ' . 



yey* U 
ya 13 : 
go no 23 
ne U 
wo<^n se 3Q 
go no 23 

• ne' ii 

. ' woney U 

• i'gey 7' 



( 



. • euxAes (pran^)' ^ 
\ U 

.il y « * 
voila ' ' 
* c'estpourqucd 
' ' IJL^y a' 
voila' • 
ce\ix^i 

ils/elles ^ ^ 
ils/elles- (fojpn inten 

sive) 
ce sent 

lls/elies sont 
ils/elles ^taient 
. ils/elles seront 

choses ' • 
troisieme 
J . . ,^tj«nte • , 
, . ^/cette . ' 

\ceftdL-K:i * \ 
ceU^rci ^ 
S cetite'^ seiaiae^ 




ceux«da 
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too * , • 

to the place of 
toward 

trousers (indef« 8g#)^ 
trucks (def#) 
Tuesday (indcf«) 

tO'tUTB 

twnty ' 

two 

until 

'until^ 

until later 4 
yxp to J 

U8 

very early Homing 
def^) 

Tillage ^(def«/iadei^) 
villages (def«); , 
to Tcnit ' ^ 
voniLting (def«) 
to want 
was 

to wash 

w^ter (itidef^ sg#)^ 

Wednesday (indef«). 

week^def«) ^ 

^ek (lndef«) 
WBll-*eing (def#/indef,«) 
were . \ 

'what ' 
>Aiat 
what one 



MO U I 

do 1 
harjs ' 13 
wudun 

motcy 13^ 
atalata 20. 
Icubi^. 13 ^ ■ 
wora'ka 23 ■' 
hi»ka. Ih 
hala \ 30 
kala 2 > 

hala kayna - 30 

i 

hala 30 

If . 

iri ■ h 
' guno 9 ' ' 
alfazar 20 



kwara 1 
kwarey 11 

*, yoro • 26 
Iw 23 ■ 

ga* 7 . 



nynn 



22 



har{ ' 20 
• iri* 1 
ailarba. 20 
habo 27 
27 
26 



Tiabu 



dsona 

ga 
'fo 
i f o 
mate 
wofo 



7 

n 



•16 

1 

12 
28U 



axis si 
chez^ & 
vefs ' 
pant^oas 
•voittires' 
mardft 
tourner 
vlngt 
deux ^. 

jusqu^i 
1 plus tard 
jus^u^S 
nous 
tr4s 

na^jTCli^s-^) 




bieh^tre 

etre- t 
le^quel 

qU'est-ce que 
coinineiyt V 
lequel 



3'Ji 



vhen 

>jhen , ^ 

vhere / 
which 
which one' 
who " 

whose / 
why . • ' . 
-^f« (indef.) 
will be ^ 



with 

■^with ^ ^ 

withottt . 

women .(def«) 
^ work (^af« ng.) 

to work 
. year (indef^)*' 

yes ^' 

yesteixlay 

yonder \ 

you object) 
you (sg# subject) 
yo4g (def^/ili^p£^) 
younger brother/sister 
, (def.) J 
.. you (pi* object) 
you (pl» subject]^ 
you3? (pl«.) , • ^ 
your (sg.) 



'wati fo^- .2 
wati Jca» 30 
man 1 




aran U 

aran 1 

aran . .6 

ni , 6 



quand 
quand 
on 

■Tjuei 
lequel, 
'qui ' ' 
y de qtii 
pourqoici 
feRM 
etre , 
avee 
arec 
avec 
sans 
renmes 
travail ^ 
travaijiler 



an 




ton/ta/teE 
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1 

■t ce soir 
aidei' ' 



alltr 

anSrlcain 
an 

anglais 

Mm$e derxiiire 
nnn/e> prochaioe 
1 plus taxxl 
Importer 
iqirtB^di (tard) 
apcpfa-«idi (tot) 
aprds c6la 
asrachide , 
ai^ent 

assistant 

ail«d^8ST25 

attgsjentar 

aujourd'hui 

ausBi 

' avant-iiier 



a^ec 

avt^ 
avoir 

avoir beBoin de 
avoir de la fi^vre. 




to ' 
'Tintil toni^t 
to buy 
to help 

elde!r brother (def.) 
elder sister (dftf%) 
go 

Ajierican (indef* fig«) 
year (indef^) 
English* (indef^ sgo) 
viast year 
next, year 

until later , ^ 
' to bring 

late' afternoon (indef*) 

early afJ;emoon (indef •) 

and then,^ after 'that 

peanut (indef • sg^) 

money (def# sg«; 

to arrive ' ^ 

helper (indejL) ^ 

above ^ , \ 
4 to increase 

totiay 

too, also 

day before yasterday 



wi-to 
with 
with 
to hava 
, to want,' need 
to have fever 



, avoir la diarrhle 


^ soru 


27 


bavaurder 


fakarey 22 


beaucoup 


bobo 


16 


' beauco\ip 




30, 


berger 


kurko 


lU 


• bien-etpc 


dama 


26. 


' Soire 


*hat 


21 


<• 

boisson de mil 


dono 


a - 


> boisson ds mil 


donu 


21 


_ bon y 
bon 


bori 
samey 


10 


' bohjour , 


fofo • 


1 


boQ;Jouy. 


ngwc^ 


£ 


bonnet 

bbnbou ^ 


fulo 2a 


bouiUie x 


hawro 


21 


boiiniie ' • 
calebas66s 


hawru 
Y 

, gasey 


21 
, 22 


ca ^ * ^ . 


won^ 


27 



celtii-ci 
celttiHji 
celni-l^ 

celui-liL ' » I 

^'cel\ii-li • 

celui«ll (ll-bas) 

celui-ll (toi^t prSs) ^ 

dent 
• ce sont 

c«est - ' ' ^ 

c^est pourquoi* 

A. ' C 

cette 

cette sem^ine 
cemc-ci 



wone 11 
wono 11 
wohe^di 12 
wone ^ U 
wono ■ 11 
wbyongo X2 
wodin 12 _ 
zangu, ' 23 
ne U 
'ne 11. 
wodin se ^ 30 
wone 27 
habu w(xie ra 
woney 11 



27 



to have diarrhea . ^ 
to chat 

a Ibt^ miich^ manor 
a lot^ much 
herdsman, (indef*) 
^ well-oeing (def ./indef. sg#) 
to drink 

a drink rajide of millet 

• (def. sg.) 

a drink made of millet 

(indef* sg«) 
good (indef. sg*)^ 
good 
hello 
hello 

a hat (def •) 

a garment (indef 

iprridge^ 'food . 

porridge, food (indef# sg#) 

"calabashes (def«)* 

this 

this one here - 
this one 

that one (middle distance) 
that one there 
that one 

that, one (far away) 
that one (near by) 
hun^ped 
they are 
it is 

'sp, therefore 
this 

this week 



. these ones 
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\ 







woney 11 


those OMS ^ 




chalaur 


^ korni ,20 ' . 


heat (ind^f« sgV) 








^ camel (indef# J . / 




qbnp 


far! 3 


field (indef*) 






f W 1 ^ 
fttr^ 11 


field (daf#) 




chMmpm ' 


fields (def«) 




chaqtia 


ka3A, 21 


eveiy, each 




chmln 


fo*da 13 


road, path (def*) 




ohM(Ls 


fo«do ^13 


road, path (ixKief^X 




cfa«s 


tyada 23^ ' 


e^qpeilsiTt (def«/indef • ^ 








8g.) 






bail ^19 • ' 


hors6 (indsf*) 


dbdm 




goat (xndef^j 






do 1 J 


to the plaoe of 




ChOM 


hay 29 


thing (ixKief«) 






dyineyey 23 


things (daf#) 




cidL 


bena 20 


sky (def#) 






ga Ik 


five 






Mojga 23 


fifty 

hoir Kuchj hoir many ^ 






MTdy* lU 




) 


da«g» 25 


^ as, like 




citiinffitr 


si«.tin HB 


to begin 




conient 


sate 1 


h^w, i^at 




connaitre 


wani ."29. - 


to knov 






ta 22 


' to sev 




croirt 


taaaia 20 


to believe 




euirt 


hina " &1 


..to cook * ^ 




eultlTvr 


far lU . 


to farm 


9 


cultiTataxo' 


alfari lU 


faj^ner (indef#) - 




^ disaccord 


to 23 , 


0* agl^ed. 






ra Ii; 








za soQ^o 30 


already 






stiba 5 


tomorrow 




deptdft 


za , lU 


since ' 
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3uo 




donnerde la faim 
doQZier de la soif ^ 
- donner da soismeil 
eau 

* eHe • 

' ells (fom intexw ^ 
eive) ^ 
elles 

sive) 

• emprunteii^ 
^ enfant ^'i^ 

enseignar 
enrtrer 
t et 
etre" 



•eti*e nuageux 
etro (present) ^ 
etre (present) 
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* 8 

hi'ka ' lit 
hi»lca«ta-" 13 
hijna 22 
8oro 26 
alhadi 20 
hare 13 
lokotoro Icwara 
wpy 19 
zarma-^ 28 
no ,26 
hara«di 26 
d3rewa»di ' 26 
dyirba'di 26 
hari 20 
1 

i»ga ■ 7 

t 

i 1 ^ 
i'gey 7 ' 

kotda 27 
,hi 29 • 
zanka ' 9 
zankey * * ""ll 
tyewa^di 28 
furo 23 
nda 1 

,ga 7 
no ' 2 



hirk 20 
go 1 
ya 28 
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^whose 

:t %o have to, must' 
diarrhea {def#) 
SundUQT (indafo) 
direction (def«./i3adef#) 
27 dispensary (indef#) 

ten. . # 
UjeCTia (deh/indff# 8g#) 
to give 

to malcB fitingxy * 
. ' to make thirsty 

to make sleepy 
water 
she 

she (iniensive fora) 



they- 
they ( 




insive form) 



jbo-tad^e/ escort 
t.o borroi^ ' 
child (def./iiidefO 
childjten (def«) 
to £e*ch 
to er 
and 

is/ai^/was/were/will be 
it i/s/it' was/it will be/ 

they are/^ey were/ 

tliay will ba 
to l)e clouc^ 
to 1>e (Pipesent) 
ain/j.s/ars 







28 


eux 
eux 


ey U 
i 23 


eixr 


yey 


k 


faire 




lit 


fetome 


wa'dc 


'* " K) 


femms 


woyborey « 22 




komo 


26 . 


finir ' 


ban- 


18 


f oiac ~ " 
foia 


soro 


21 


* 


29 


forgeir 


daii 


lU - 


forgeron 


za» 


, II4 


ftraiclMitr 


yeni 


20. 




fara'ai 28 




ame 


6 ' 



^ garder (b<tail) 
gena- 
.gnuad 
gr&2id 
hablter 

h^oussa (langae) 

haoas9«' (race) > 

hier 

honnnoft 

hnit 

ici ^MM ' 

il ' 
il (fome IntensiTs) 
lift ^ - 
ils (fonae iatehaiTe) 
fiXy A 



kuru 


lU 


borey 




beri 


7 




3 


goro 


19 




28 



hawBaHye 28 
bl 2 
alborey 22 
ahakku ' 19 

«' .1 
itga 7 ^ 
i 1 
i'gey 7 
go no 23 
ay 1 



I 



25^ U 7 



to study 
them 

til0fll 

V 

tKem . . 

to do^ make 
idfe (ihdef.)' 
wonen (def#) 
feveor (def.) 
to end ^ ^ 
tlBe (indef# sg») ' 
tijDej occasion (izidaf*) 
to fbrge ^ 
•blacksmith 

coolness (indef* 8g«) 
French (def^/inddf* 8g«) 
brotlier of a fonala (daj^#/* 

indef.) 
to herd- \ 
people {^tWfS7 
^ig (indaf* ag») 
bigjdef* sg#) 
to dwell - 

Hausa (language) (def •/ > 

indef. sg.) 
Hausa (person) (indaf* ag*) 

yesterday 
men (def^)r 
eight ' 
right here 
he/it 

be/it (ihtensire form) 
•they 

they (intensive form) 
there ig/Uiero are 
I ( 




vjdUBe soeur 
joli . 
jour • ^ . 
- jcnmial . f 

la (pron#) 
la (pron#) 

. langud ' 
laver 
le (proh^) 
le (prorr#) 
' lend6aain 
leqtiel 
leqiiel 
les (pron») 
les (pron#) 
les (pron#) 
lew 
Idura 
Heu 
lire 
,livre 
loin . 
lui 

-lundi ; / * 
Ittm l«autre 
^ma 
<r. imain 

wda droLta 



' alamisi 
zanka 
kayno * 
kayno 
bori • 

' zaro 



20 



.2$ 

10 
21 
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labail tira 
hala 30 
kaia 2 
a. *1; 

• ya ,13 
yo»go 

tylne 28 
.nyun 22. 
a V 
ya ' I| , 
stiba si 27 
fo 11 
wofo 12 

«y It 4 

• i 23 

' yiey 1^ 
i 6 . , 

no<gu 29^ 

tiitL. -29 
mo^ 13 
a k 
atinni 20 
iyere 22 
ay 6 

ka'*be,n»wapi 

291 
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^Thursday (indef#) ^ 
young (def#/indef#)^ 
yoiinger brother (def«) 
younger sister (daf«) 
pretty (indef^ ag») 
(def») 

news{)aper (def^/indef. sg 

up to, until 
^until ^ 

him/her , \ ' 

her 

there » 4 
right over there, jon^tpy' 
lan^page (indef*) 
to '*wash ^ 
him/her a 

hiin - , 

^ .day after tmcrrow 
^irfiich, what 

vhich^one, whatjCWie , 

them 

them \. 
^■them «• . • 

' their * 

their 

■pil-ace (indef.) ; 
to wad » / ■ 

book (def./ind«f»^' 
far 

^ him/her ' * # 

. Moncjay (indef.) 
each other 

^* / ' 

hand (indef.) ' 
ri^t hand (ii^ef#) 



Min gauche 




■aiateaant 


5on^o 18 




anna * 19 


• • 

nals 


kolkoti 16 


ttaiffon 


fii . 30 




fa 10 ' 


nelson ^v^ 


■fUHO 1 


• 

maisons 


fawBy 11 ■ 


naitrs 


tyewa'diko 2 




dya»te .9/ 


,9ialadi6 


' ' dori 26 


nraloc 




marchi 


habo 1 


marchi 


ybVL 3 


■arches ' 


n ^ 


»ardi 


* ' «ti&Latft ' 20 


BUaites 


kas«y . ' 22 


BatiittCtaard) 


. "adah* V,20 




sustib^ 20 


Katin (tr^s tot) 


alfazar 20 


MB 






lokotoro . 27- 


■Idieaiidiii 


B9Lfa^ 26 


a^langar ^ 


dibi a 




bft 29 


nerc3r«dl 


al^bai 20^ 


nlre . 


mya 6 


mire 


nijran'o 6 


MS 




kl 


hayni l6 



■ille ' . , 

moi . • . ' • 

I 

monnaie da cinq 



.ay* C 

, -dala 23 



23 



^ left hand (def*/ind«f;) 
' lioir " ^ ^ 
\but . , , * 

laize (ixitef* 8g«) ^ 

£(indef«)* 
(indaf.) , 
(defv) V 
houses ;(def«) 
f aihr (l«def.) 
8fck\(indaf« sg.) 
si1Rai<^s^^inddf« sg«)' 
cassa*^ (lndef« 8g«.)y 
uarloet ^ (def#) , . ^ . 

Market (indef*) : ^ 
maikets (def#.) 
Tuesday (lndef») 
pots (def«) " 
late morning (indef*]^ 
pBrlj momingj(indef») 
yBV^nkrlj noming (Indif •) 

doctor, (indef « ) ^ ^ / 
»edicixie (def#) 



en^en 

Wedneisday (ijndef«3 
mother (indef#) 
mother (def«) 

millet (indef* 8g«) 

thousand 

a five franc coin (indef*) 



W3±9 

t 

mouton 



ne^pAs avoir 
neuf 

n^iitqpojrte qui 

n^iwporte quoi 

npn 

nos 

tiotre 

nous\ 

naua \ 1^ 

nouvelles 

xxaage 

mait 

nuin^ro 

on • 
ou 

oui 
pagne 
pain > 
pantftlons 



) 



parce qtie . 



parler ' 
partie ch^j^ de la 
^ sajLsoA c^cbe. 
partie chatuie de la 
saisSn siche 



ha'do 16 
.ha«du 18 

agr 6 . ^ ^ 

btt' 16 • / 

fedyi J? 

si»da 10 , 

TPgga 19 

no^gu kulu Z9 
^ boro-fculu . 29 ^ 
. hay kuly 29 

hata 2 

iri 6 • 

n^wari 13 
iri li 
1 

labari " 2? ' ' 
buru" 20 ' 
tyin 20 
lajriba: 30 
gu*guri 23, ^ 
boro ; 13 
valft 18 



laan 



1 )■ 



oho 2 
tafe 22 
buru. 23 
iiudun, * 22 
'2ama\ • 30 
29 

hayni . 18 
hayno 18' 



month (def#)^ 
month (indef#) 

8%B^fijidejf^ sg^) ' .... 



to not iitu^ 



nine 

anywjiere 
' anyone 
, anything 

no 



item of food ,tindef^) 



em of f^,(i 



we , * ^ " 
news (in^ef # ^ 
] . *^cloxid'(indef«), 
• . ^ght (indef j 

nmber (daWinetof ♦ ) ' , , 
egg (indef^) - .\ 

(indef*) ^ ^ 

where ^« • \ 

yes - ^ r ' 

a loose^ garment (indef*7 
brea^d (indef* eg^) 
.trotisprs (indef* sg^) 
. becanse . ^ 
IrO qpeak " 
the hot papt of ^ the dry sea^^ 
• son (indef.) 
tlpie'hot part of l^'^dxy se4i» 
* son (def*) ' ^ 



A. 



ptirtie froide 'd« 1* 
^ saison sScho ^ 
partie trqide de la 
^ saxson $ech». 



dyew • 18* 



(Jyewo 



18 



no*gt^ kulu 
blMt 20 

Ihidiiku 




251 



(luaftd 
qiiaraxxte 
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the cplji part of the dry 
season. (ixidefO 

the cold P*rt pf tha dry 
season (def») , f 

evei^55wh6re> * 
* to pass 

to spend the day 

sweet potato (indef« sg#) 

to pay 
' 'father (inde|%) ^ . 

fftther (dcf • ) ^ \ 

persoil (indef«) 

small (def,/indef#5i . * 

peiiiaps 

to $^t - * 

pans wef«^ 



J 



rain" 



' potato 

to have^ possess 
to gossip 
chicken (indef«) 
for 

^why V 
can/^ay 
fir^ > 
near 
probably 
ne3Jt < 
"TcleSa^def./indef. sg#) 




•owner (indef.) 
ovm^r (def«) 
when 
wh^ 
forty 



-J 
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• eightr 
that (^lativ^ 
than 

which, what 

something'' "^'^ 
somewhere . • 

someone > • , 

that (relajbi-re) 

•, what ^- ^ . , 
to remain 

meeting (def./ihctef ,) 
to returtt . ■ • ' . " 
i:^ce (indaf, sg,) ^ 
^ rice (deft sg.) . 
his/lier 

to be in *lihe habit of ^ 
rainy season (def^/indef*) 
dlrtjr (def./indef* sg.) 
c greeting (def^/indaf.) 
Saturday (indfef.> 
without . I 

healtif (in^f.) 
to call^ naiae 
to stop " . r 

to sit . 

to lie down 

week (def#) 

week (indef^) 

last week 

neort week ' ^ 

to sow 

to Deel 



' senfer 
sea. • 

tenir debout 
seuL 

si ^ 



sis'. . 
soew d^vn male 

soi««ifliMi 

sol-«iSM ^ 

8oir (presitre partie) 
0oir (dertJire partie) 

aoixaiibe-dix 

eol^ 

son 

suttiT 
suivre 



, ^ ^ 3<£ ^' 

- ' sur 

.1 te^pe . 

L^--^ tes 

ton 

tcwjonrs 
toumer 



ser 




a ' -6 



26 



tout le monde^ 



kay 22 

hime . 28 
de.^ 30 
idda ♦ 1°^ 
wqyme 6 

bo» • 28 
bimbey 21 > 
*bunibo ' 21 
alasar 20 , 
alaarl \2a * 
voydn 2| 

wojrno. , 20 ^ 
a/^ 6,. •■" 
' nasa j30 
gana 13 
bo» ,13.. . , 

dahir 20. 
ni- -6 

ni h ' • V . I 
. alwat^ ^20 » / 

irati 21 . _ 

ni 6 

Id 6 " 

wati kulu 29 

kuj3i 13 

kQto 27 . 

h?iy kulu 29 
■ kulu 21. 

boroy kulu " Z9 , 



seron 

to oppress 
■ his/her 
-to J^t^j^^ 
alope N 
if 
six 

sister of .a jnale (def*/ 

indef#) 
oneself (4ef • ) 
ineseif X^U pl#) 
oneself * 

evening (indef#) , 
la^fe tarening (indef#) * 
sixty 

seventy * ' 
sun (ludef*) , 




his/her 
to be enoisgh 
to follow' 
on 

stire, certain 
yotir (sg«J 
you (sg» ol^jcct) 
tine (indef« 8g#) 
time (indef#*sg*) 
your (sg«) 
. your (sg#) 
al^jTS, any time 
'to tur^t 
to* cough 

everything j 

mn 

everyone 
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kotifa [26 ^ 

goy^ 22 • 
gtrnio 9 
worx)'z*a ^23 




cou^h^g (def») 
woiS^ (indef* sg#) 
to work 



thirty ^ 
three 

third . _ 

you, (s^» subject") 
a/an, one / ' * \^ 

a Httlej a few • . 
COW (indefo^'^ 
Friday (indef.) 
to come 
. ' toward, ^ . ^ 

V meat *(tridef * sg^) 

meat (def. sg^> 
• to age f ^ 
^ vmage (def#/indef*y^ ' 
viUa^s (def#) * ^ 
- twenty- 

ifciierrsj-s,. li^re are 
-Inhere is, there are ^ 

-ko\ see 

buses, trucks, carg (def*) 

vomit ^ ' 
vomii^ing -(<ief»i • ' / 

n6ed 
you (pU object) 
yen/ (pi; subject) 
prour "(pi.) 



